	LEMONY SNICKET THE AUSTERE ACADEMY
CHAPTER ONE
If you were going to give a gold medal to the least delightful person on Earth, you would have to give that medal to a person named Carmelita Spats, and if you didn't give it to her, Carmelita Spats was the sort of person who would snatch it from your hands anyway. Carmelita Spats was rude, she was violent, and she was filthy, and it is really a shame that I must describe her to you, because there are enough ghastly and distressing things in this story without even mentioning such an unpleasant person.
It is the Baudelaire orphans, thank goodness, who are the heroes of this story, not the and since then Olaf had followed them everywhere, usually accompanied by one or more of his sinister and ugly associates. No matter who was caring for the Baudelaires, Count Olaf was always right behind them, performing such dastardly deeds that I can scarcely list them all: kidnapping, murder, nasty phone calls, disguises, poison, hypnosis, and atrocious cooking are just some of the adversities the Baudelaire orphans survived at his hands. Even worse, Count Olaf had a bad habit of avoiding capture, so he was always sure to turn up again. It is truly awful that this keeps happening, but that is how the story goes.
        I only tell you that the story goes this way because you are about to become acquainted with rude, violent, filthy Carmelita Spats, and if you can't stand reading about her, you had best put this book down and read something else, because it only gets worse from here. Before too long, Violet, Klaus, and Sunny Baudelaire will have so much adversity that being dreadful Carmelita Spats, and if you wanted to give a gold medal to Violet, Klaus, and Sunny Baudelaire, it would be for survival in the face of adversity. Adversity is a word which here means "trouble," and there are very few people in this world who have had the sort of troubling adversity that follows these three children wher-ever they go. Their trouble began one day when they were relaxing at the beach and received the distressing news that their parents had been killed in a terrible fire, and so were sent to live with a distant relative named Count Olaf.
If you were going to give a gold medal to Count Olaf, you would have to lock it up some-place before the awarding ceremony, because Count Olaf was such a greedy and evil man that he would try to steal it beforehand. The Baude-laire orphans did not have a gold medal, but they did have an enormous fortune that their Parents had left them, and it was that fortune Count Olaf tried to snatch. The three siblings survived living with Count Olaf, but just barely, shoved aside by Carmelita Spats will look like a trip to the ice cream store.
"Get out of my way, you cakesniffers!" said a rude, violent, and filthy little girl, shoving the Baudelaire orphans aside as she dashed by. 
Violet, Klaus, and Sunny were too startled to answer. They were standing on a sidewalk made of bricks, which must have been very old because there was a great deal of dark moss oozing out from in between them. Surrounding the sidewalk was a vast brown lawn that looked like it had never been watered, and on the lawn were hundreds of children running in various directions. Occasionally someone would slip and fall to the ground, only to get back up and keep running. It looked exhausting and pointless, two things that should be avoided at all costs, but the Baudelaire orphans barely glanced at the other children, keeping their eyes on the mossy bricks below them.
Shyness is a curious thing, because, like quicksand, it can strike people at any time, and also, like quicksand, it usually makes its victims look down. This was to be the Baudelaires' first day at Prufrock Preparatory School, and all three siblings found that they would rather look at the oozing moss than at anything else.
"Have you dropped something?" Mr. Poe asked, coughing into a white handkerchief. 
One place the Baudelaires certainly didn't want to look was at Mr. Poe, who was walking closely behind them. Mr. Poe was a banker who had been placed in charge of the Baudelaires' affairs following the terrible fire, and this had turned out to be a lousy idea. Mr. Poe meant well, but a jar of mustard probably also means well and would do a better job of keeping the Baudelaires out of danger. Violet, Klaus, and Sunny had long ago learned that the only thing they could count on from Mr. Poe was that he was always coughing.
"No," Violet replied, "we haven't dropped anything." 
Violet was the oldest Baudelaire, and usually she was not shy at all. Violet liked to invent things, and one could often find her thinking hard about her latest invention, with her hair tied up in a ribbon to keep it out of her eyes. When her inventions were done, she liked to show them to people she knew, who were usually very impressed with her skill. Right now, as she looked down at the mossy bricks, she thought of a machine she could build that could keep moss from growing on the sidewalk, but she felt too nervous to talk about it. What if none of the teachers, children, or administrative staff were interested in her inventions?
As if he were reading her thoughts, Klaus put a hand on Violet's shoulder, and she smiled at him. Klaus had known for all twelve of his years that his older sister found a hand on her shoulder comforting-as long as the hand was attached to an arm, of course. Normally Klaus would have said something comforting as well, but he was feeling as shy as his sister. Most of the time, Klaus could be found doing what he liked to do best, which was reading. Some mornings one could find him in bed with his glasses on because he had been reading so late that he was too tired to take them off. Klaus looked down at the sidewalk and remembered a book he had read called Moss Mysteries, but he felt too shy to bring it up. What if Prufrock Preparatory School had nothing good to read?
Sunny, the youngest Baudelaire, looked up at her siblings, and Violet smiled and picked her up. This was easy to do because Sunny was a baby and only a little bit larger than a loaf of bread. Sunny was also too nervous to say anything, although it was often difficult to understand what she said when she did speak up. For instance, if Sunny had not been feeling so shy, she might have opened her mouth, revealing her four sharp teeth, and said "Marimo!" which may have meant "I hope there are plenty of things to bite at school, because biting things is one of my favorite things to do!"
"I know why you're all so quiet," Mr. Poe said. "It's because you're excited, and I don't blame you. I always wanted to go to boarding school when I was younger, but I never had the chance. I'm a little jealous of you, if you want to know the truth."
The Baudelaires looked at one another. The fact that Prufrock Preparatory School was a boarding school was the part that made them feel the most nervous. If no one was interested in inventions, or there was nothing to read, or biting wasn't allowed, they were stuck there, not only all day but all night as well. The siblings wished that if Mr. Poe were really jealous of them he would attend Prufrock Preparatory School himself, and they could work at the bank.
"You're very lucky to be here," Mr. Poe continued. "I had to call more than four schools before I found one that could take all three of you at such short notice. Prufrock Prep-that's what they call it, as a sort of nickname-is a very fine academy. The teachers all have advanced degrees. The dormitory rooms are all finely furnished. And most important of all, there is an advanced computer system which will keep Count Olaf away from you. Vice Principal Nero told me that Count Olaf's complete description-everything from his one long eyebrow to the tattoo of an eye on his left ankle-has been programmed into the computer, so you three should be safe here for the next several years."
"But how can a computer keep Count Olaf away?" Violet asked in a puzzled voice, still looking down at the ground.
"It's an advanced computer," Mr. Poe said, as if the word "advanced" were a proper explanation instead of a word meaning "having attained advancement." "Don't worry your little heads about Count Olaf. Vice Principal Nero has promised me that he will keep a close eye on you. After all, a school as advanced as Prufrock Prep wouldn't allow people to simply run around loose."
"Move, cakesniffers!" the rude, violent, and filthy little girl said as she dashed by them again.
"What does 'cakesniffers' mean?" Violet murmured to Klaus, who had an enormous vocabulary from all his reading.
"I don't know," Klaus admitted, "but it doesn't sound very nice."
"What a charming word that is," Mr. Poe said. "Cakesniffers. I don't know what it means, but it reminds me of pastry. Oh well, here we are."
 They had come to the end of the mossy brick sidewalk and stood in front of the school. The Baudelaires looked up at their new home and gasped in surprise. Had they not been staring at the sidewalk the whole way across the lawn, they would have seen what the academy looked like, but perhaps it was best to delay looking at it for as long as possible. A person who designs buildings is called an architect, but in the case of Prufrock Prep a better term might be "depressed architect." The school was made up of several buildings, all made of smooth gray stone, and the buildings were grouped together in a sort of sloppy line. To get to the buildings, the Baudelaires had to walk beneath an immense stone arch casting a curved shadow on the lawn, like a rainbow in which all of the colors were gray or black. On the arch were the words "PRUFROCK PREPARATORY SCHOOL" in enormous black letters, and then, in smaller letters, the motto of the school, "Memento Mori." But it was not the buildings or the arch that made the children gasp. It was how the buildings were shaped-rectangular, but with a rounded top. A rectangle with a rounded top is a strange shape, and the orphans could only think of one thing with that shape. To the Baudelaires each building looked exactly like a gravestone.
"Rather odd architecture," Mr. Poe commented. "Each building looks like a thumb. In my case, you are to report to Vice Principal Nero's office immediately. It's on the ninth floor of the main building."
"Aren't you coming with us, Mr. Poe?" Violet asked. Violet was fourteen, and she knew that fourteen was old enough to go to somebody's office by herself, but she felt nervous about walking into such a sinister-looking building without an adult nearby.
Mr. Poe coughed into his handkerchief and looked at his wristwatch at the same time. "I'm afraid not," he said when his coughing passed. "The banking day has already begun. But I've talked over everything with Vice Principal Nero, and if there's any problem, remember you can always contact me or any of my associates at Mulctuary Money Management. Now, off you go. Have a wonderful time at Prufrock Prep."
"I'm sure we will," said Violet, sounding much braver than she felt. "Thank you for everything, Mr. Poe."
"Yes, thank you," Klaus said, shaking the banker's hand.
"Terfunt," Sunny said, which was her way of saying "Thank you."
"You're welcome, all of you," Mr. Poe said. "So long." 
He nodded at all three Baudelaires, and Violet and Sunny watched him walk back down the mossy sidewalk, carefully avoiding the running children. But Klaus didn't watch him. Klaus was looking at the enormous arch over the academy.
"Maybe I don't know what 'cakesniffer' means," Klaus said, "but I think I can translate our new school's motto."
"It doesn't even look like it's in English," Violet said, peering up at it.
"Racho," Sunny agreed.
"It's not," Klaus said. "It's in Latin. Many mottoes are in Latin, for some reason. I don't know very much Latin, but I do remember reading this phrase in a book about the Middle Ages. If it means what I think it means, it's certainly a strange motto."
"What do you think it means?" Violet asked.
"If I'm not mistaken," said Klaus, who was rarely mistaken, "'Memento Mori' means 'Remember you will die.'"
"Remember you will die," Violet repeated quietly, and the three siblings stepped closer to one another, as if they were very cold. 
Everybody will die, of course, sooner or later. Circus performers will die, and clarinet experts will die, and you and I will die, and there might be a person who lives on your block, right now, who is not looking both ways before he crosses the street and who will die in just a few seconds, all because of a bus. Everybody will die, but very few people want to be reminded of that fact. The children certainly did not want to remember that they would die, particularly as they walked beneath the arch over Prufrock Prep. The Baudelaire orphans did not need to be reminded of this as they began their first day in the giant graveyard that was now their home.

CHAPTER TWO
As the Baudelaire orphans stood outside Vice Principal Nero's door, they were reminded of something their father said to them just a few months before he died. One evening, the Baudelaire parents had gone out to hear an orchestra play, and the three children had stayed by themselves in the family mansion. The Baudelaires had something of a routine on nights like this. First, Violet and Klaus would play a few games of checkers while Sunny ripped up some old newspapers, and then the three children would read in the library until they fell asleep on comfortable sofas. When their parents came home they would wake up the sleeping children, talk to them a little about the evening, and send them off to bed. But on this particular night, the Baudelaire parents came home early and the children were still up reading-or, in Sunny's case, looking at the pictures. The siblings' father stood in the doorway of the library and said something they never forgot. "Children," he said, "there is no worse sound in the world than somebody who cannot play the violin who insists on doing so anyway."
At the time, the Baudelaires had merely giggled, but as they listened outside the vice principal's door, they realized that their father had been absolutely right. When they first approached the heavy wooden door, it sounded like a small animal was having a temper tantrum. But as they listened more closely, the children realized it was somebody who cannot play the violin insisting on doing so anyway. The sounds shrieked and hissed and scratched and moaned and made other horrible sounds that are really impossible to describe, and finally Violet could take it no longer and knocked on the door. She had to knock very hard and at length, in order to be heard over the atrocious violin recital going on inside, but at last the wooden door opened with a creak and there stood a tall man with a violin under his chin and an angry glare in his eyes.
"Who dares interrupt a genius when he is rehearsing?" he asked, in a voice so loud and booming that it was enough to make anyone shy all over again.
"The Baudelaires," Klaus said quietly, looking at the floor. "Mr. Poe said to come right to Vice Principal Nero's office."
"Mr. Poe said to come right to Vice Principal Nero's office," the man mimicked in a high, shrieky voice. "Well, come in, come in, I don't have all afternoon."
The children stepped into the office and got a better look at the man who had mocked them. He was dressed in a rumpled brown suit that had something sticky on its jacket, and he was wearing a tie decorated with pictures of snails. His nose was very small and very red, as if somebody had stuck a cherry tomato in the middle of his splotchy face. He was almost completely bald, but he had four tufts of hair, which he had tied into little pigtails with some old rubber bands. The Baudelaires had never seen anybody who looked like him before and they weren't particularly interested in looking at him any further, but his office was so small and bare that it was difficult to look at anything else. There was a small metal desk with a small metal chair behind it and a small metal lamp to one side. The office had one window, decorated with curtains that matched the man's tie. The only other object in the room was a shiny computer, which sat in a corner of the room like a toad. The computer had a blank gray screen and several buttons as red as the pigtailed man's nose.
"Ladies and gentlemen," the man announced in a loud voice, "Vice Principal Nero!"
There was a pause, and the three children looked all around the tiny room, wondering where Nero had been hiding all this time. Then they looked back at the man with the pigtails, who was holding both hands up in the air, his violin and bow almost touching the ceiling, and they realized that the man he had just intro-duced so grandly was himself. Nero paused for a moment and looked down at the Baudelaires.
"It  is   traditional,"   he   said   sternly,   "to applaud when a genius has been introduced."
Just because something is traditional is no reason to do it, of course. Piracy, for example, is a tradition that has been carried on for hundreds of years, but that doesn't mean we should all attack ships and steal their gold. But Vice Principal Nero looked so ferocious that the chil-drcn felt this was a time to honor tradition, so they began clapping their hands and didn't stop until Nero took several bows and sat down in his chair.
"Thank you very much, and welcome to Prufrock Preparatory School, blah blah blah" he said, using the word "blah" to mean that he was too bored to finish his sentence properly. "I'm certainly doing Mr. Poe a favor in taking on three orphans at such short notice. He assured me that you won't cause any trouble, but I did a little research of my own. You've been sent to legal guardian after legal guardian, and adversity has always followed. 'Adversity' means 'trouble,' by the way."
"In our case," Klaus said, not pointing out that he already knew what the word "adversity" meant, "'adversity' means Count Olaf. He was the cause of all the trouble with our guardians."
"He was the cause of all the trouble with our guardians," Nero said in his nasty, mimicking way. "I'm not interested in your problems, quite frankly. I am a genius and have no time for anything other than playing the violin. It's depressing enough that I had to take this job as vice principal because not a single orchestra appreciates my genius. I'm not going to depress myself further by listening to the problems of three bratty children. Anyway, here at Prufrock Prep there'll be no blaming your own weaknesses on this Count Olaf person. Look at this."
Vice Principal Nero walked over to the computer and pressed two buttons over and over again. The screen lit up with a light green glow, as if it were seasick. "This is an advanced computer," Nero said. "Mr. Poe gave me all the necessary information about the man you call Count Olaf, and I programmed it into the computer. See?" Nero pressed another button, and a small picture of Count Olaf appeared on the computer screen. "Now that the advanced computer knows about him, you don't have to worry."
"But how can a computer keep Count Olaf away?" Klaus asked. "He could still show up and cause trouble, no matter what appears on a computer screen."
"I shouldn't have bothered trying to explain this to you," Vice Principal Nero said. "There's no way uneducated people like yourself can understand a genius like me. Well, Prufrock Prep will take care of that. You'll get an education here if we have to break both your arms to do it. Speaking of which, I'd better show you around. Come here to the window."
The Baudelaire orphans walked to the window and looked down at the brown lawn. From the ninth floor, all the children running around looked like tiny ants, and the sidewalk looked like a ribbon somebody had thrown away. Nero stood behind the siblings and pointed at things with his violin.
"Now, this building you're in is the administrative building. It is completely off-limits to students. Today is your first day, so I'll forgive you, but if I see you here again, you will not be allowed to use silverware at any of your meals. That gray building over there contains the classrooms. Violet, you will be studying with Mr. Remora in Room One, and Klaus, you will be studying with Mrs. Bass in Room Two. Can you remember that, Room One and Room Two? If you don't think you can remember, I have a felt-tipped marker, and I will write 'Room One' and 'Room Two' on your hands in permanent ink."
"We can remember," Violet said quickly. "But which classroom is Sunny's?"
Vice Principal Nero drew himself up to his full height, which in his case was five feet, ten inches. "Prufrock Preparatory School is a serious academy, not a nursery school. I told Mr. Poe that we would have room for the baby here, but we do not have a classroom for her. Sunny will be employed as my secretary."
"Aregg?" Sunny asked incredulously. "Incredulously" is a word which here means "not being able to believe it," and "Aregg" is a word which here means "What? I can't believe it."
"But Sunny's a baby" Klaus said. "Babies aren't supposed to have jobs."
"Babies aren't supposed to have jobs " Nero mimicked again, and then continued. "Well, babies aren't supposed to be at boarding schools, either," Nero pointed out. "Nobody can teach a baby anything, so she'll work for me. All she has to do is answer the phone and take care of paperwork. It's not very difficult, and it's an honor to work for a genius, of course. Now, if either of you are late for class, or Sunny is late for work, your hands will be tied behind your back during meals. You'll have to lean down and eat your food like a dog. Of course, Sunny will always have her silverware taken away, because she will work in the administrative building, where she's not allowed."
"That's not fair!" Violet cried.
"That's not fair!" the vice principal squealed back at her. "The stone building over there contains the cafeteria. Meals are served promptly at breakfast time, lunchtime, and dinnertime. If you're late we take away your cups and glasses, and your beverages will be served to you in large puddles. That rectangular building over there, with the rounded top, is the auditorium. Every night I give a violin recital for six hours, and attendance is mandatory. The word 'mandatory' means that if you don't show up, you have to buy me a large bag of candy and watch me eat it. The lawn serves as our sports facility. Our regular gym teacher, Miss Tench, accidentally tell out of a third-story window a few days ago, but we have a replacement, who should arrive shortly. In the meantime, I've instructed the children just to run around as fast as they can during gym time. I think that just about covers everything. Are there any questions?"
"Could anything be worse than this?" was the question Sunny had, but she was too well mannered to ask this. "Are you kidding about all these incredibly cruel punishments and rules?" was the question Klaus thought of, but he already knew that the answer was no. Only Violet thought of a question that seemed useful to ask.
"I have a question, Vice Principal Nero," she said. "Where do we live?"
Nero's response was so predictable that the Baudelaire orphans could have said it along with this miserable administrator. 
"Where do we live?" he said in his high, mocking tone, but when he was done making fun of the children he decided to answer it. "We have a magnificent dormitory here at Prufrock Prep," he said. "You can't miss it. It's a gray building, entirely made of stone and shaped like a big toe. Inside is a huge living room with a brick fireplace, a game room, and a large lending library. Every student has his or her own room, with a bowl of fresh fruit placed there every Wednesday. Doesn't that sound nice?"
"Yes, it does," Klaus admitted.
"Keeb!" Sunny shrieked, which meant something along the lines of "I like fruit!"
"I'm glad you think so," Nero said, "although you won't get to see much of the place. In order to live in the dormitory, you must have a permission slip with the signature of a parent or guardian. Your parents are dead, and Mr. Poe tells me that your guardians have either been killed or have fired you."
"But surely Mr. Poe can sign our permission slip," Violet said.
"He surely can not" Nero replied. "He is neither your parent nor your guardian. He is a hanker who is in charge of your affairs."
"But that's more or less the same thing," Klaus protested.
"That's more or less the same thing," Nero mimicked. "Perhaps after a few semesters at Prufrock Prep, you'll learn the difference between a parent and a banker. No, I'm afraid you'll have to live in a small shack, made entirely of tin. Inside there is no living room, no game room, and no lending library whatsoever. You three will each have your own bale of hay to sleep on, but no fruit. It's a dismal place, but Mr. Poe tells me that you've had a number of uncomfortable experiences, so I figured you'd be used to such things."
"Couldn't you please make an exception?" Violet asked.
"I'm a violinist!" Nero cried. "I have no time to make exceptions! I'm too busy practicing the violin. So if you will kindly leave my office, I can get back to work."
Klaus opened his mouth to say something more, but when he looked at Nero, he knew that there was no use saying another word to such a stubborn man, and he glumly followed his sisters out of the vice principal's office. When the office door shut behind them, however, Vice Principal Nero said another word, and he said it three times. The three children listened to these three words that he said and knew for certain that he had not been sorry at all. For as soon as the Baudelaires left the office and Nero thought he was alone, he said to him-self.  Hee hee hee."
Now, the vice principal of Prufrock Preparatory School did not actually say the syllables hee hee hee," of course. Whenever you see the words "hee hee hee" in a book, or "ha ha ha," or "har har har," or "heh heh heh," or even "ho ho ho," those words mean somebody was laughing. In this case, however, the words "hee hee hee" cannot really describe what Vice Principal Nero's laugh sounded like. The laugh was squeaky, and it was wheezy, and it had a rough, crackly edge to it, as if Nero were eating tin cans as he laughed at the children. But most of all, the laugh sounded cruel. It is always cruel to laugh at people, of course, although sometimes if they are wearing an ugly hat it is hard to control yourself. But the Baudelaires were not wearing ugly hats. They were young children receiving bad news, and if Vice Principal Nero really had to laugh at them, he should have been able to control himself until the siblings were out of earshot. But Nero didn't care about controlling himself, and as the Baudelaire orphans listened to the laugh, they realized that what their father had said to them that night when he'd come home from the symphony was wrong.
There was a worse sound in the world than somebody who cannot play the violin insisting on doing so anyway. The sound of an administrator laughing a squeaky, wheezy, rough, crackly, cruel laugh at children who have to live in a shack was much, much worse. So as I hide out here in this mountain cabin and write the words "hee hee hee," and you, wherever you are hiding out, read the words "hee hee hee," you should know that "hee hee hee" stands for the worst sound the Baudelaires had ever heard.
CHAPTER  THREE
The expression "Making a mountain out of a molehill" simply means making a big deal out of something that is actually a small deal, and it is easy to see how this expression came about. Molehills are simply mounds of earth serving as condominiums for moles, and they have never caused anyone any harm except for maybe a stubbed toe if you were walking through the wilderness without any shoes on. Mountains, however, are very large mounds of earth and are constantly causing problems. They are very tall, and when people try to climb them they often fall off, or get lost and die of starvation. Sometimes two countries fight over who really owns a mountain, and thousands of people have to go to war and come home grumpy or wounded. And, of course, mountains serve as homes to mountain goats and mountain lions, who enjoy attacking helpless picnickers and eating sandwiches or children. So when someone is making a mountain out of a molehill, they are pretending that something is as horrible as a war or a ruined picnic when it is really only as horrible as a stubbed toe.
When the Baudelaire orphans reached the shack where they were going to live, however, they realized that Vice Principal Nero hadn't been making a mountain out of a molehill at all when he had said that the shack was a dismal place. If anything, he had been making a molehill out of a mountain. It was true that the shack was tiny, as Nero had said, and made of tin, and if was true that there was no living room, no game room, and no lending library. It was true that there were three bales of hay instead of beds, and that there was absolutely no fresh fruit in sight. But Vice Principal Nero had left out a few details in his description, and it was these details that made the shack even worse. The first detail the Baudelaires noticed was that the shack was infested with small crabs, each one about the size of a matchbox, scurrying around the wooden floor with their tiny claws snapping in the air. As the children walked across the shack to sit glumly on one of the bales of hay, they were disappointed to learn that the crabs were territorial, a word which here means "unhappy to see small children in their living quarters." The crabs gathered around the children and began snapping their claws at them. Luckily, the crabs did not have very good aim, and luckily, their claws were so small that they probably wouldn't hurt any more than a good strong pinch, but even if they were more or less harmless they did not make for a good shack.
When the children reached the bale of hay and sat down, tucking their legs up under them to avoid the snapping crabs, they looked up at the ceiling and saw another detail Nero had neglected to mention. Some sort of fungus was growing on the ceiling, a fungus that was light tan and quite damp. Every few seconds, small drops of moisture would fall from the fungus with a plop! and the children had to duck to avoid getting light tan fungus juice on them. Like the small crabs, the plop!ing fungus did not appear to be very harmful, but also like the small crabs, the fungus made the shack even more uncomfortable than the vice principal had described it.
And lastly, as the children sat on the bale of hay with their legs tucked beneath them and ducked to avoid fungus juice, they saw one more harmless but unpleasant detail of the shack that was worse than Nero had led them to believe, and that was the color of the walls.
Each tin wall was bright green, with tiny pink hearts painted here and there as if the shack were an enormous, tacky Valentine's Day card instead of a place to live, and the Baudelaires found that they would rather look at the bales of hay, or the small crabs on the floor, or even the light tan fungus on the ceiling than the ugly walls.Overall, the shack was too miserable to serve as a storage space for old banana peels, let alone as a home for three young people, and I confess that if I had been told that it was my home I probably would have lain on the bales of hay and thrown a temper tantrum. But the Baudelaires had learned long ago that temper tantrums, however fun they may be to throw, rarely solve whatever problem is causing them. So after a long, miserable silence, the orphans tried to look at their situation in a more positive light. "
"This isn't such a nice room," Violet said finally, "but if I put my mind to it, I bet I can invent something that can keep these crabs away from us."
"And I'm going to read up on this light tan fungus," Klaus said. "Maybe the dormitory library has information on how to stop it from dripping."
"Ivoser," Sunny said, which meant something like "I bet I can use my four sharp teeth to scrape this paint away and make the walls a bit less ugly."
Klaus gave his baby sister a little kiss on the top of her head. "At least we get to go to school," he pointed out. "I've missed being in a real classroom."
"Me too," Violet agreed. "And at least we'll meet some people our own age. We've only had the company of adults for quite some time."
"Wonic," Sunny said, which probably meant "And learning secretarial skills is an exciting opportunity for me, although I should really be in nursery school instead."
"That's true," Klaus said. "And who knows? Maybe the advanced computer really can keep Count Olaf away, and that's the most important thing of all."
"You're right," Violet said. "Any room that doesn't have Count Olaf in it is good enough for me."
"Olo," Sunny said, which meant "Even if it's ugly, damp, and filled with crabs."
The children sighed and then sat quietly for a few moments. The shack was quiet, except for the snapping of tiny crab claws, the plop! of fungus, and the sighs of the Baudelaires as they looked at the ugly walls. Try as they might, the youngsters just couldn't make the shack into a molehill. No matter how much they thought of real classrooms, people their own age, or the exciting opportunity of secretarial skills, their new home seemed much, much worse than even the sorest of stubbed toes.
"Well," Klaus said after a while, "it feels like it's about lunchtime. Remember, if we're late they take away our cups and glasses's so we should probably get a move on."
"Those rules are ridiculous," Violet said, ducking to avoid a plop!  "Lunchtime isn't a specific time, so you can't be late for it. It's just a word that means 'around lunch.'"
"I know," Klaus said, "and the part about Sunny being punished for going to the administrative building, when she has to go there to be Nero's secretary, is completely absurd."
"Kalc!" Sunny said, putting her little hand on her brother's knee. She meant something like "Don't worry about it. I'm a baby, so I hardly ever use silverware. It doesn't matter that it'll be taken away from me."
Ridiculous rules or not, the orphans did not want to be punished, so the three of them walked gingerly-the word "gingerly" here means "avoiding territorial crabs"-across the shack and out onto the brown lawn. Gym class must have been over, because all the running children were gone, and this only made the Baudelaires walk even more quickly to the cafeteria.
Several years before this story took place, when Violet was ten and Klaus was eight and Sunny was not even a fetus, the Baudelaire family went to a county fair in order to see a pig that their Uncle Elwyn had entered in a contest. The pig contest turned out to be a bit dull, but in the neighboring tent there was another contest that the family found quite interesting: the Biggest Lasagna Contest. The lasagna that won the blue ribbon had been baked by eleven nuns, and was as big and soft as a large mattress. Perhaps because they were at such an impressionable age-the phrase "impressionable age" here means "ten and eight years old, respectively"- Violet and Klaus always remembered this lasagna, and they were sure they would never see another one anywhere near as big.
Violet and Klaus were wrong. When the Baudelaires entered the cafeteria, they found a lasagna waiting for them that was the size of a dance floor. It was sitting on top of an enormous trivet to keep it from burning the floor, and the person serving it was wearing a thick metal mask as protection, so that the children could only see their eyes peeking out from tiny eyeholes. The stunned Baudelaires got into a long line of children and waited their turn for the metal-masked person to scoop lasagna onto ugly plastic trays and hand it wordlessly to the children. After receiving their lasagna, the orphans walked further down the line and helped themselves to green salad, which was waiting for them in a bowl the size of a pickup truck. Next to the salad was a mountain of garlic bread, and at the end of the line was another metal-masked person, handing out silverware to the students who had not been inside the administrative building.
The Baudelaires said "thank you" to the person, who gave them a slow metallic nod in return. They took a long look around the crowded cafeteria. Hundreds of children had already received their lasagna and were sitting at long rectangular tables. The Baudelaires saw several other children who had undoubtedly been in the administrative building, because they had no silverware. They saw several more students who had their hands tied behind their backs as punishment for being late to class. And they saw several students who had a sad look on their faces, as if they had been forced to buy somebody a bag of candy and watch them eat it, and the orphans guessed that these students had failed to show up to one of Nero's six-hour concerts.
But it was none of these punishments that made the Baudelaire orphans pause for so long. It was the fact that they did not know where to sit. Cafeterias can be confusing places, because there are different rules for each one, and sometimes it is difficult to know where one should eat. Normally, the Baudelaires would simply eat with one of their friends, but their friends were far, far away from Prufrock Preparatory School, and Violet, Klaus, and Sunny gazed around the cafeteria full of strangers and thought they might never put down their ugly trays. Finally, they caught the eye of the girl they had seen on the lawn, who had called them such a strange name, and walked a few steps toward her.
Now, you and I know that this loathsome little girl was Carmelita Spats, but the Baude-laires had not been properly introduced to her and so did not realize just how loathsome she was, although as the orphans drew closer she gave them an instant education.
"Don't even think of eating around here, you cakesniffers!" Carmelita Spats cried, and several of her rude, filthy, violent friends nodded in agreement. "Nobody wants to have lunch with people who live in the Orphans Shack!"
"I'm terribly sorry," Klaus said, although he wasn't terribly sorry at all. "I didn't mean to disturb you."
Carmelita, who had apparently never been to the administrative building, picked up her silverware and began to bang it on her tray in a rhythmic and irritating way. "Cakesniffing orphans in the Orphans Shack! Cakesniffing orphans in the Orphans Shack!" she chanted, and to the Baudelaires' dismay, many other children joined right in. Like many other rude, violent, filthy people, Carmelita Spats had a bunch of friends who were always happy to help her torment people-probably to avoid being tor-mented themselves. In a few seconds, it seemed like the entire cafeteria was banging their silverware and chanting, "Cakesniffing orphans in the Orphans Shack!" The three siblings stepped closer together, craning their necks to see if there was any possible place to which they could escape and eat their lunch in peace.
"Oh, leave them alone, Carmelita!" a voice cried over the chanting. 
The Baudelaires turned around and saw a boy with very dark hair and very wide eyes. He looked a little older than Klaus and a little younger than Violet and had a dark green notebook tucked into the pocket of his thick wool sweater. 
"You're the cakesniffer, and nobody in their right mind would want to eat with you anyway. Come on," the boy said, turning to the Baudelaires. "There's room at our table."
"Thank you very much," Violet said in relief and followed the boy to a table that had plenty of room. He sat down next to a girl who looked absolutely identical to the boy. She looked about the same age, and also had very dark hair, very wide eyes, and a notebook tucked into the pocket of her thick wool sweater. The only difference seemed to be that the girl's notebook was pitch black. Seeing two people who look so much alike is a little bit eerie, but it was better than looking at Carmelita Spats, so the Baudelaires sat down across from them and introduced themselves.
"I'm Violet Baudelaire," said Violet Baudelaire, "and this is my brother, Klaus, and our baby sister, Sunny."
"It's nice to meet you," said the boy. "My name is Duncan Quagmire, and this is my sister, Isadora. And the girl who was yelling at you, I'm sorry to say, was Carmelita Spats."
"She didn't seem very nice," Klaus said.
"That is the understatement of the century," Isadora said. "Carmelita Spats is rude, filthy, and violent, and the less time you spend with her the happier you will be."
"Read the Baudelaires the poem you wrote about her," Duncan said to his sister.
"You write poetry?" Klaus asked. He had read a lot about poets but had never met one.
"Just a little bit," Isadora said modestly. "I write poems down in this notebook. It's an interest of mine."
"Sappho!" Sunny shrieked, which meant something like "I'd be very pleased to hear a poem of yours!"
Klaus explained to the Quagmires what Sunny meant, and Isadora smiled and opened her notebook. "It's a very short poem," she said. "Only two rhyming lines."
"That's called a couplet," Klaus said. "I learned that from a book of literary criticism."
"Yes, 1 know," Isadora said, and then read her poem, leaning forward so Carmelita Spats would not overhear:

"I would rather eat a bowl of vampire bats

than spend an hour with Carmelita Spats."
The Baudelaires giggled and then covered their mouths so nobody would know they were laughing at Carmelita. "That was great," Klaus said. "I like the part about the bowl of bats."
"Thanks," Isadora said. "I would be interested in reading that book of literary criticism you told me about. Would you let me borrow it?"
Klaus looked down. "I can't," he said. "That book belonged to my father, and it was destroyed in a fire."
The Quagmires looked at one another, and their eyes grew even wider. "I'm very sorry to hear that," Duncan said. "My sister and I have been through a terrible fire, so we know what that's like. Did your father die in the fire?"
"Yes he did," Klaus said, "and my mother too."
Isadora put down her fork, reached across the table, and patted Klaus on the hand. Normally this might have embarrassed Klaus a little bit, hut under the circumstances it felt perfectly natural. "I'm so sorry to hear that," she said. "Our parents died in a fire as well. It's awful to miss your parents so much, isn't it?"
"Bloni," Sunny said, nodding.'"
"For a long time," Duncan admitted, "I was afraid of any kind of fire. I didn't even like to look at stoves."
Violet smiled. "We stayed with a woman for a while, our Aunt Josephine, who was afraid of stoves. She was afraid that they might explode."
"Explode!" Duncan said. "Even I wasn't afraid as all that. Why aren't you staying with your Aunt Josephine now?"
Now it was Violet's turn to look down, and Duncan's turn to reach across the table and take her hand. "She died too," Violet said. "To tell you the truth, Duncan, our lives have been very topsy-turvy for quite some time."
"I'm very sorry to hear it," Duncan said, "and I wish I could tell you that things will get better here. But between Vice Principal Nero playing the violin, Carmelita Spats teasing us, and the dreadful Orphans Shack, Prufrock Prep is a pretty miserable place."
"I think it's awful to call it the Orphans Shack," Klaus said. "It's a bad enough place without giving it an insulting nickname."
"The nickname is more of Carmelita's handiwork, I'm sorry to say," Isadora said. "Duncan and I had to live there for three semesters because we needed a parent or guardian to sign our permission slip, and we didn't have one."
"That's the same thing that happened to us!" Violet cried. "And when we asked Nero to make an exception-"
"He said he was too busy practicing the violin," Isadora said, nodding as she finished Violet's sentence. "He always says that. Anyway, Carmelita called it the Orphans Shack when we were living there, and it looks like she's going to keep on doing it."
"Well," Violet sighed, "Carmelita's nasty names are the least of our problems in the shack. How did you deal with the crabs when you lived there?"
Duncan let go of her hand to take his notebook out of his pocket. "I use my notebook to take notes on things," he explained. "I plan to be a newspaper reporter when I get a little older and I figure it's good to start practicing. Here it is: notes on the crabs. They're afraid of loud noises, you see, so I have a list of things we did to scare them away from us."
"Afraid of loud noises," Violet repeated, and tied her hair up in a ribbon to keep it out of her eyes.
"When she ties her hair up like that," Klaus explained to the Quagmires, "it means she's thinking of an invention. My sister is quite an inventor."
"How about noisy shoes?" Violet said suddenly. "If we took small pieces of metal and glued them to our shoes? Then wherever we walked would make a loud noise, and I bet we'd hardly ever see those crabs."
"Noisy shoes!" Duncan cried. "Isadora and I lived in the Orphans Shack all that time and never thought of noisy shoes!" He took a pencil out of his pocket and wrote "noisy shoes" in the dark green notebook, and then turned a page. "I do have a list of fungus books that are in the school library, if you need help with that tan stuff on the ceiling."
"Zatwal!" Sunny shrieked.
"We'd love to see the library," Violet translated. "It sure is lucky that we ran into you two twins."
Duncan's and Isadora's faces fell, an expression which does not mean that the front part of their heads actually fell to the ground. It simply means that the two siblings suddenly looked very sad.
"What's wrong?" Klaus asked. "Did we say something that upset you?"
"Twins," Duncan said, so softly that the Baudelaires could barely hear him.
"You are twins, aren't you?" Violet asked. "You look just alike."
"We're triplets," Isadora said sadly.

"I'm confused," Violet said. "Aren't triplets three people born at the same time?"
"We were three people born at the same time," Isadora explained, "but our brother, Quigley, died in the fire that killed our parents."
"I'm very sorry to hear that," Klaus said. "Please forgive our calling you twins. We meant no disrespect to Quigley's memory."
"Of course you didn't," Duncan said, giving the Baudelaires a small smile. "There's no way you could have known. Come on, if you're done with your lasagna we'll show you the library."
"And maybe we can find some pieces of metal," Isadora said, "for noisy shoes."
The Baudelaire orphans smiled, and the five of them bussed their trays and walked out of the cafeteria. The library turned out to be a very pleasant place, but it was not the comfortable chairs, the huge wooden bookshelves, or the hush of people reading that made the three siblings feel so good as they walked into the room. It is useless for me to tell you all about the brass lamps in the shapes of different fish, or the bright blue curtains that rippled like water as a breeze came in from the window, because although these were wonderful things they were not what made the three children smile. The Quagmire triplets were smiling, too, and although I have not researched the Quagmires nearly as much as I have the Baudelaires, I can say with reasonable accuracy that they were smiling for the same reason.
It is a relief, in hectic and frightening times, to find true friends, and it was this relief that all five children were feeling as the Quagmires gave the Baudelaires a tour of the Prufrock Library. Friends can make you feel that the world is smaller and less sneaky than it really is, because you know people who have similar experiences, a phrase which here means "having lost family members in terrible fires and lived in the Orphans Shack." As Duncan and Isadora whispered to Violet, Klaus, and Sunny, explaining how the library was organized, the Baudelaire children felt less and less distressed about their new circumstances, and by the time Duncan and Isadora were recommending their favorite books, the three siblings thought that perhaps their troubles were coming to an end at last. They were wrong about this, of course, but tor the moment it didn't matter. The Baudelaire orphans had found friends, and as they stood in the library with the Quagmire triplets, the world felt smaller and safer than it had for a long, long time.
CHAPTER FOUR
If you have walked into a museum recently- whether you did so to attend an art exhibition in to escape from the police-you may have noticed a type of painting known as a triptych. A triptych has three panels, with something different painted on each of the panels. For instance, my friend Professor Reed made a trip-tych for me, and he painted fire on one panel, a typewriter on another, and the face of a beautiful, intelligent woman on the third. The triptych is entitled What Happened to Beatrice and I cannot look upon it without weeping.
I am a writer, and not a painter, but if I were to try and paint a triptych entitled The Baudelaire Orphans' Miserable Experiences at Prufrock Prep, I would paint Mr. Remora on one panel, Mrs. Bass on another, and a box of staples on the third, and the results would make me so sad that between the Beatrice triptych and the Baudelaire triptych I would scarcely stop weeping all day.
Mr. Remora was Violet's teacher, and he was so terrible that Violet thought that she'd almost rather stay in the Orphans Shack all morning and eat her meals with her hands tied behind her back rather than hurry to Room One and learn from such a wretched man. Mr. Remora had a dark and thick mustache, as if somebody had chopped off a gorilla's thumb and stuck it above Mr. Remora's lip, and also like a gorilla, Mr. Remora was constantly eating bananas. Bananas are a fairly delicious fruit and contain a healthy amount of potassium, but after watching Mr. Remora shove banana after banana into his mouth, dropping banana peels on the floor and smearing banana pulp on his chin and in his mustache, Violet never wanted to see another banana again. In between bites of banana, Mr. Remora would tell stories, and the children would write the stories down in notebooks, and every so often there would be a test. The stories were very short, and there were a whole lot of them on every conceivable subject. "One day I went to the store to purchase a carton of milk," Mr. Remora would say, chewing on a banana. "When I got home, I poured the milk into a glass and drank it. Then I watched television. The end." Or: "One after noon a man named Edward got into a green truck and drove to a farm. The farm had geese and cows. The end." Mr. Remora would tell story after story, and eat banana after banana, and it would get more and more difficult for Violet to pay attention. To make things better, Duncan sat next to Violet, and they would pass notes to one another on particularly boring days. But to make things worse, Carmelita Spats sat right behind Violet, and every few minutes she would lean forward and poke Violet with a stick she had found on the lawn. "Orphan," she would whisper and poke Violet with the stick, and Violet would lose her concentration and forget to write down some detail of Mr. Remora's latest story.
Across the hall in Room Two was Klaus's teacher Mrs. Bass, whose black hair was so long and messy that she also vaguely resembled a gorilla. Mrs. Bass was a poor teacher, a phrase which here does not mean "a teacher who doesn't have a lot of money" but "a teacher who is obsessed with the metric system." The metric system, you probably know, is the system by which the majority of the world measures things. Just as it is perfectly all right to eat a banana or two, it is perfectly all right to be interested in measuring things. Klaus could remember a time, when he was about eight years old, when he had measured the width of all the doorways in the Baudelaire mansion when he was bored one rainy afternoon. But rain or shine, all Mrs. Bass wanted to do was measure things and write down the measurements on the chalkboard. Each morning, she would walk into Room Two carrying a bag full of ordinary objects-a frying pan, a picture frame, the skeleton of a cat-and place an object on each student's desk. "Measure!" Mrs. Bass would shout, and everybody would take out their rulers and measure whatever it was that their teacher had put on their desks. They would call out the measurements to Mrs. Bass, who would write them on the board and then have everybody switch objects. The class would continue on in this way for the entire morning, and Klaus would feel his eyes glaze over-the phrase "glaze over" here means "ache slightly out of boredom." Across the room, Isadora Quagmire's eyes were glazing over too, and occasionally the two of them would look at one another and stick their tongues out as if to say, Mrs. Bass is terribly boring, isn't she?
But Sunny, instead of going into a classroom, had to work in the administrative building, and I must say that her situation was perhaps the worst in the entire triptych. As Vice Principal Nero's secretary, Sunny had numerous duties assigned to her that were simply impossible for a baby to perform. For instance, she was in charge of answering the telephone, but people who called Vice Principal Nero did not always know that "Seltepia!" was Sunny's way of saying "Good morning, this is Vice Principal Nero's office, how may I help you?" By the second day Nero was furious at her for confusing so many of his business associates. In addition, Sunny was in charge of typing, stapling, and mailing all of Vice Principal Nero's letters, which meant she had to work a typewriter, a stapler, and stamps, all of which were designed for adult use. Unlike many babies, Sunny had some experience in hard work-after all, she and her siblings had worked for some time at the Lucky Smells Lumbermill-but this equipment was simply inappropriate for such liny fingers. Sunny could scarcely move the typewriter's keys, and even when she could she did not know how to spell most of the words Nero dictated. She had never used a stapler before, so she sometimes stapled her fingers by mistake, which hurt quite a bit. And occasionally one of the stamps would stick to her tongue and wouldn't come off.
In most schools, no matter how miserable, the students have a chance to recuperate during the weekend, when they can rest and play instead of attending wretched classes, and the Baudelaire orphans looked forward to taking a break from looking at bananas, rulers, and secretarial supplies. So they were quite distressed one Friday when the Quagmires informed them that Prufrock Prep did not have weekends. Saturday and Sunday were regular schooldays, supposedly in keeping with the school's motto. This rule did not really make any sense-it is, after all, just as easy to remember you will die when you are relaxing as when you are in school-but that was the way things were, so the Baudelaires could never remember exactly what day it was, so repetitive was their schedule. So I am sorry to say that I cannot tell you what day it was when Sunny noticed that the staple supply was running low, but I can tell you that Nero informed her that because she had wasted so much time learning to be a secretary he would not buy any more when they ran out. Instead Sunny would have to make staples herself, out of some skinny metal rods Nero kept in a drawer.
"That's ridiculous!" Violet cried when Sunny told her of Nero's latest demand. It was after dinner, and the Baudelaire orphans were in the Orphans Shack with the Quagmire triplets, sprinkling salt at the ceiling. Violet had found some pieces of metal behind the cafeteria and had fashioned five pairs of noisy shoes: three for the Baudelaires and two for the Quagmires so the crabs wouldn't bother them when they visited the Orphans Shack. The problem of the tan fungus, however, was yet to be solved. With Duncan's help, Klaus had found a book on fungus in the library and had read that salt might make this particular fungus shrivel up. The Quagmires had distracted some of the masked cafeteria workers by dropping their trays on the ground, and while Nero yelled at them for making a mess, the Baudelaires had slipped three saltshakers into their pockets. Now, in the brief recess after dinner, the five children were sitting on bales of hay, trying to toss salt onto the fungus and talking about their day.
"It certainly is ridiculous," Klaus agreed. "It's silly enough that Sunny has to be a secretary, but making her own staples? I've never heard of anything so unfair."
"I think staples are made in factories," Duncan said, pausing to flip through his green notebook to see if he had any notes on the matter. "I don't think people have made staples by hand since the fifteenth century."
"If you could snitch some of the skinny metal rods, Sunny," Isadora said, "we could all help make the staples after dinnertime. If five of us worked together, it would be much less trouble. And speaking of trouble, I'm working on a poem about Count Olaf, but I'm not sure I know words that are terrible enough to describe him."
"And I imagine it's difficult to find words that rhyme with 'Olaf,'" Violet said.
"It is difficult," Isadora admitted. "All I can think of so far is 'pilaf,' which is a kind of rice dish. And that's more a half-rhyme, anyway."
"Maybe someday you'll be able to publish your poem about Count Olaf," Klaus said, "and everyone will know how horrible he is."
"And I'll write a newspaper article all about him," Duncan volunteered.
"I think I could build a printing press myself," Violet said. "Maybe when I come of age, I can use some of the Baudelaire fortune to buy the materials I would need."
"Could we print books, too?" Klaus asked.
Violet smiled. She knew her brother was thinking of a whole library they could print for themselves. "Books, too," she said.
"The Baudelaire fortune?" Duncan asked. "Did your parents leave behind a fortune, too? Our parents owned the famous Quagmire sapphires, which were unharmed in the fire. When we come of age, those precious jewels will belong to us. We could start our printing business together."
"That's a wonderful idea!" Violet cried. "We could call it Quagmire-Baudelaire Incorporated."
"We could call it Quagmire-Baudelaire Incorporated!" The children were so surprised to hear the sneering voice of Vice Principal Nero that they dropped their saltshakers on the ground. Instantly, the tiny crabs in the Orphans Shack picked them up and scurried away with them before Nero could notice. 
"I'm sorry to interrupt you in the middle of your important business meeting," he said, although the youngsters could see that the vice principal wasn't sorry one bit. "The new gym teacher has arrived, and he was interested in meeting our orphan population before my concert began. Apparently orphans have excellent bone structure or something. Isn't that what you said, Coach Genghis?"
"Oh yes," said a tall, skinny man, who stepped forward to reveal himself to the children. The man was wearing sweatpants and a sweatshirt, such as any gym teacher might wear. On his feet were some expensive-looking running shoes with very high tops, and around his neck was a shiny silver whistle. Wrapped around the top of his head was a length of cloth secured in place with a shiny red jewel. Such things are called turbans and are worn by some people for religious reasons, but Violet, Klaus, and Sunny took one look at this man and knew that he was wearing a turban for an entirely different reason.
"Oh yes," the man said again. "All orphans have perfect legs for running, and I couldn't wait to see what specimens were waiting for me here in the shack."
"Children," Nero said, "get up off of your hay and say hello to Coach Genghis."
"Hello, Coach Genghis," Duncan said.
"Hello, Coach Genghis," Isadora said.
The Quagmire triplets each shook Coach Genghis's bony hand and then turned and gave the Baudelaires a confused look. They were clearly surprised to see the three siblings still sitting on the hay and staring up at Coach Genghis rather than obeying Nero's orders. But had I been there in the Orphans Shack, I most certainly would not have been surprised, and I would bet What Happened to Beatrice, my prized triptych, that had you been there you would not have been surprised, either. Because you have probably guessed, as the Baudelaires guessed, why the man who was calling himself Coach Genghis was wearing a turban. A turban covers people's hair, which can alter their appearance quite a bit, and if the turban is arranged so that it hangs down rather low, as this one did, the folds of cloth can even cover the eyebrows-or in this case, eyebrow-of the person wearing it. But it cannot cover someone's shiny, shiny eyes, or the greedy and sinister look that somebody might have in their eyes when the person looks down at three relatively helpless children.
What the man who called himself Coach Genghis had said about all orphans having perfect legs for running was utter nonsense, of course, but as the Baudelaires looked up at their new gym teacher, they wished that it weren't nonsense. As the man who called himself Coach * Genghis looked back at them with his shiny, shiny eyes, the Baudelaire orphans wished more than anything that their legs could carry them far, far away from the man who was really Count Olaf.
CHAPTER FIVE
The expression "following suit" is a curious one, because it has nothing to   do  with  walking  behind   a matching set of clothing. If you follow suit, it means you do the same thing somebody else has just done. If all of your friends decided to jump off a bridge into the icy waters of an ocean or river, for instance, and you jumped in right after them, you would be following suit. You can see why following suit can be a dangerous thing to do, because you could end up drowning simply because somebody else thought of it first.
This is why, when Violet stood up from the hay and said, "How do you do, Coach Genghis?" Klaus and Sunny were reluctant to follow suit. It was inconceivable to the younger Baudelaires that their sister had not recognized Count Olaf, and that she hadn't leaped to her feet and informed Vice Principal Nero what was going on. For a moment, Klaus and Sunny even considered that Violet had been hypnotized, as Klaus had been back when the Baudelaire orphans were living in Paltryville. But Violet's eyes did not look any wider than they did normally, nor did she say "How do you do, Coach Genghis?" in the dazed tone of voice Klaus had used when he had been under hypnosis.
But although they were puzzled, the younger Baudelaires trusted their sister absolutely. She had managed to avoid marrying Count Olaf when it had seemed like it would be inevitable, a word which here means "a lifetime of horror and woe." She had made a lockpick when they'd needed one in a hurry, and had used her inventing skills to help them escape from some very hungry leeches. So even though they could not think what the reason was, Klaus and Sunny knew that Violet must have had a good reason to greet Count Olaf politely rather than reveal him instantly, and so, after a pause, they followed suit.
"How do you do, Coach Genghis?" Klaus said.
"Gefidio!" Sunny shrieked.
"It's a pleasure to meet you," Coach Genghis said, and smirked. The Baudelaires could tell he thought he had fooled them completely and was very pleased with himself.
"What do you think, Coach Genghis?" Vice Principal Nero asked. "Do any of these orphans have the legs you're looking for?"
Coach Genghis scratched his turban and looked down at the children as if they were an all-you-can-eat salad bar instead of five orphans. "Oh yes," he said in the wheezy voice the Baudelaires still heard in their nightmares. With his bony hands, he pointed first at Violet, then at Klaus, and lastly at Sunny. "These three children here are just what I'm looking for, all right. I have no use for these twins, however."
"Neither do I," Nero said, not bothering to point out that the Quagmires were triplets. He then looked at his watch. "Well, it's time for my concert. Follow me to the auditorium, all of you, unless you are in the mood to buy me a bag of candy."
The Baudelaire orphans hoped never to buy their vice principal a gift of any sort, let alone a bag of candy, which the children loved and hadn't eaten in a very long time, so they followed Nero out of the Orphans Shack and across the lawn to the auditorium. The Quagmires followed suit, staring up at the gravestone buildings, which looked even spookier in the moonlight.
"This evening," Nero said, "I will be playing a violin sonata I wrote myself. It only lasts about a half hour, but I will play it twelve times in a row."
"Oh, good," Coach Genghis said. "If I may say so, Vice Principal Nero, I am an enormous fan of your music. Your concerts were one of the main reasons I wanted to work here at Prufrock Prep."
"Well, it's good to hear that," Nero said. "It's difficult to find people who appreciate me as the genius I am."
"I know the feeling," Coach Genghis said. "I'm the finest gym teacher the world has ever seen, and yet there hasn't even been one parade in my honor."
"Shocking," Nero said, shaking his head.
The Baudelaires and the Quagmires, who were walking behind the adults, looked at one another in disgust at the braggy conversation they were overhearing, but they didn't dare speak to one another until they arrived at the auditorium, taking seats as far away as possible from Carmelita Spats and her loathsome friends.
There is one, and only one, advantage to somebody who cannot play the violin insisting on doing so anyway, and the advantage is that they often play so loudly that they cannot hear if the audience is having a conversation. It is extremely rude, of course, for an audience to talk during a concert performance, but when the performance is a wretched one, and lasts six hours, such rudeness can be forgiven. So it was that evening, for after introducing himself with a brief, braggy speech, Vice Principal Nero stood on the stage of the auditorium and began playing his sonata for the first time.
When you listen to a piece of classical music, it is often amusing to try and guess what inspired the composer to write those particular notes. Sometimes a composer will be inspired by nature and will write a symphony imitating the sounds of birds and trees. Other times a composer will be inspired by the city and will write a concerto imitating the sounds of traffic and sidewalks. In the case of this sonata, Nero had apparently been inspired by somebody beating up a cat, because the music was loud and screechy and made it quite easy to talk during the performance. As Nero sawed away at his violin, the students of Prufrock Prep began to talk amongst themselves. The Baudelaires even noticed Mr. Remora and Mrs. Bass, who were supposed to be figuring out which students owed Nero bags of candy, giggling and sharing a banana in the back row. Only Coach Genghis, who was sitting in the center of the very front row, seemed to be paying any attention to the music.
"Our new gym teacher looks creepy," Isadora said.
"That's for sure," Duncan agreed. "It's that sneaky look in his eye."
"That sneaky look," Violet said, taking a sneaky look herself to make sure Coach Genghis wasn't listening in, "is because he's not really Coach Genghis. He's not really any coach. He's Count Olaf in disguise."
"I knew you recognized him!" Klaus said.
"Count Olaf?" Duncan said. "How awful! How did he follow you here?"
"Stewak," Sunny said glumly.
"My sister means something like 'He follows us everywhere,'" Violet explained, "and she's right. But it doesn't matter how he found us. The point is that he's here and that he undoubtedly has a scheme to snatch our fortune."
"But why did you pretend not to recognize him?" Klaus asked.
"Yes," Isadora said. "If you told Vice Principal Nero that he was really Count Olaf, then Nero could throw the cakesniffer out of here, if you'll pardon my language."
Violet shook her head to indicate that she disagreed with Isadora and that she didn't mind about "cakesniffer." "Olaf's too clever for that," she said. "I knew that if I tried to tell Nero that he wasn't really a gym teacher, he would manage to wiggle out of it, just as he did with Aunt Josephine and Uncle Monty and everybody else."
"That's good thinking," Klaus admitted.
"Plus, if Olaf thinks that he's fooled us, it might give us some more time to figure out exactly what he's up to."
"Lirt!" Sunny pointed out.
"My sister means that we can see if any of his assistants are around," Violet translated. "That's a good point, Sunny. I hadn't thought of that."
"Count Olaf has assistants?" Isadora asked. "That's not fair. He's bad enough without people helping him."
"His assistants are as bad as he is," Klaus said. "There are two powder-faced women who forced us to be in his play. There's a hook-handed man who helped Olaf murder our Uncle Monty."
"And the bald man who bossed us around at the lumbermill, don't forget him," Violet added.
"Aeginu!" Sunny said, which meant something like "And the assistant that looks like neither a man nor a woman."
"What does 'aeginu' mean?" Duncan asked, taking out his notebook. "I'm going to write down all these details about Olaf and his troupe."
"Why?" Violet asked.
"Why?" Isadora repeated. "Because we're going to help you, that's why! You don't think we'd just sit here while you tried to escape from Olaf's clutches, would you?"
"But Count Olaf is very dangerous," Klaus said. "If you try and help us, you'll be risking your lives."
"Never mind about that," Duncan said, although I am sorry to tell you that the Quagmire triplets should have minded about that. They should have minded very much. Duncan and Isadora were very brave and caring to try and help the Baudelaire orphans, but bravery often demands a price. By "price" I do not mean something along the lines of five dollars. I mean a much, much bigger price, a price so dreadful that I cannot speak of it now but must return to the scene I am writing at this moment.
"Never mind about that," Duncan said. "What we need is a plan. Now, we need to prove to Nero that Coach Genghis is really Count Olaf. How can we do that?"
"Nero has that computer," Violet said thoughtfully. "He showed us a little picture of Olaf on the screen, remember?"
"Yes," Klaus said, shaking his head. "He told us that the advanced computer system would keep Olaf away. So much for computers."
Sunny nodded her head in agreement, and Violet picked her up and put her on her lap. Nero had reached a particularly shrieky section of his sonata, and the children had to lean forward to one another in order to continue their conversation. "If we go and see Nero first thing tomorrow morning," Violet said, "we can talk to him alone, without Olaf butting in. We'll ask him to use the computer. Nero might not believe us, but the computer should be able to convince him to at least investigate Coach Genghis."
"Maybe Nero will make him take off the rurban," Isadora said, "revealing Olaf's only eyebrow."
"Or take off those expensive-looking running shoes," Klaus said, "revealing Olaf's tattoo."
"But if you talk to Nero," Duncan said, "then Coach Genghis will know that you're suspicious."
"That's why we'll have to be extra careful," Violet said. "We want Nero to find out about Olaf, without Olaf finding out about us."
"And in the meantime," Duncan said, "Isadora and I will do some investigating ourselves. Perhaps we can spot one of these assistants you've described."
"That would be very useful," Violet said, "if you're sure about wanting to help us."
"Say no more about it," Duncan said and patted Violet's hand. And they said no more about it. They didn't say another word about Count Olaf for the rest of Nero's sonata, or while he performed it the second time, or the third time, or the fourth time, or the fifth time, or even the sixth time, by which time it was very, very late at night. The Baudelaire orphans and the Quagmire triplets merely sat in a companionable comfort, a phrase which here means many things, all of them happy even though it is quite difficult to be happy while hearing a terrible sonata performed over and over by a man who cannot play the violin, while attending an atrocious boarding school with an evil man sitting nearby undoubtedly planning something dreadful. But happy moments came rarely and unexpectedly in the Baudelaires' lives, and the three siblings had learned to accept them. Duncan kept his hand on Violet's and talked to her about terrible concerts he had attended back when the Quagmire parents were alive, and she was happy to hear his stories. Isadora began working on a poem about libraries and showed Klaus what she had written in her notebook, and Klaus was happy to offer suggestions. And Sunny snuggled down in Violet's lap and chewed on the armrest of her seat, happy to bite something that was so sturdy.
I'm sure you would know, even if I didn't tell you, that things were about to get much worse for the Baudelaires, but I will end this chapter with this moment of companionable comfort rather than skip ahead to the unpleasant events of the next morning, or the terrible trials of the days that followed, or the horrific crime that marked the end of the Baudelaires' time at Prufrock Prep. These things happened, of course, and there is no use pretending they didn't. But for now let us ignore the terrible sonata, the dreadful teachers, the nasty, teasing students, and the even more wretched things that will be happening soon enough. Let us enjoy this brief moment of comfort, as the Baudelaires enjoyed it in the company of the Quagmire triplets and, in Sunny's case, an armrest. Let us enjoy, at the end of this chapter, the last happy moment any of these children would have for a long, long time.
CHAPTER SIX
Prufrock Preparatory School is now closed. It has been closed for many years, ever since Mrs. Bass was arrested for bank robbery, and if you were to visit it now, you would find it an empty and silent place. If you walked on the lawn, you would not see any children running around, as there were the day the Baudelaires arrived. If you walked by the building containing the classrooms, you would not hear the droning voice of Mr. Remora telling a story, and if you walked by the building containing the auditorium, you would not hear the scrapings and shriekings of Vice Principal Nero playing the violin. If you went and stood beneath the arch, looking up at the black letters spelling out the name of the school and its austere-a word which here means "stern and severe"-motto, you would hear nothing but the swish of the breeze through the brown and patchy grass.
In short, if you went and visited Prufrock Preparatory School today, the academy would look more or less as it did when the Baudelaires woke up early the next morning and walked to the administrative building to talk to Nero about Coach Genghis. The three children were so anxious to talk to him that they got up especially early, and as they walked across the lawn it felt as if everyone else at Prufrock Prep had slipped away in the middle of the night, leaving the orphans alone amongst the tombstone-shaped buildings. It was an eerie feeling, which is why Violet and Sunny were surprised when Klaus broke the silence by laughing suddenly.
"What are you snickering at?" Violet asked.
"I just realized something," Klaus said. "We're going to the administrative building without an appointment. We'll have to eat our meals without silverware."
"There's nothing funny about that!" Violet said. "What if they serve oatmeal for breakfast? We'll have to scoop it up with our hands."
"Oot," Sunny said, which meant "Trust me, it's not that difficult," and at that the Baudelaire sisters joined their brother in laughter. It was not funny, of course, that Nero enforced such terrible punishments, but the idea of eating oatmeal with their hands gave all three siblings the giggles.
"Or fried eggs!" Violet said. "What if they serve runny fried eggs?"
"Or pancakes, covered in syrup!" Klaus said.
"Soup!" Sunny shrieked, and they all broke out in laughter again.
"Remember the picnic?" Violet said. "We were going to Rutabaga River for a picnic, and Father was so excited about the meal he made that he forgot to pack silverware!"
"Of course I remember," Klaus said. "We had to eat all that sweet-and-sour shrimp with our hands.
"Sticky!" Sunny said, holding her hands up.
"It sure was," Violet agreed. "Afterward, we went to wash our hands in the river, and we found a perfect place to try the fishing rod I made."
"And I picked blackberries with Mother," Klaus said.
"Eroos," Sunny said, which meant something like "And I bit rocks."
The children stopped laughing now as they remembered that afternoon, which hadn't been so very long ago but felt like it had happened in the distant, distant past. After the fire, the children had known their parents were dead, of course, but it had felt like they had merely gone away somewhere and would be back before long. Now, remembering the way the sunlight had shone on the water of Rutabaga River and the laughter of their parents as they'd made a mess of themselves eating the sweet-and-sour shrimp, the picnic seemed so far away that they knew their parents were never coming back.
"Maybe we'll go back there," Violet said quietly. "Maybe someday we can visit the river again, and catch fish and pick blackberries."
"Maybe we can," Klaus said, but the Baude-laires all knew that even if someday they went back to Rutabaga River-which they never did, by the way-that it would not be the same. "Maybe we can, but in the meantime we've got to talk to Nero. Come on, here's the administrative building."
The Baudelaires sighed and walked into the building, surrendering the use of Prufrock Prep's silverware. They climbed the stairs to the ninth floor and knocked on Nero's door, surprised that they could not hear him practicing the violin. "Come in if you must," Nero said, and the orphans walked in. Nero had his back to the door, looking at his reflection in the window as he tied a rubber band around one of his pigtails. When he was finished, he held both hands up in the air. 
"Ladies and gentlemen, Vice Principal Nero!" he announced, and the children began applauding obediently. Nero whirled around.
"I only expected to hear one person clapping," he said sternly. "Violet and Klaus, you're not allowed up here. You know that."
"I beg your pardon, sir," Violet said, "but all three of us have something very important we need to discuss with you."
"All three of us have something very important we need to discuss with you,"  Nero replied in his usual nasty way. "It must be important for you to sacrifice your silverware privileges. Well, well, out with it. I have a lot of rehearsing to do for my next concert, so don't waste my time."
"This won't take long," Klaus promised. He paused before continuing, which is a good thing to do if you're choosing your words very, very carefully. "We are concerned," he continued, choosing his words very, very carefully, "that Count Olaf may have somehow managed to get to Prufrock Prep."
"Nonsense," Nero said. "Now go away and let me practice the violin."
"But it might not be nonsense," Violet said. "Olaf is a master of disguise. He could be right under our very noses and we wouldn't know it."
"The only thing under my nose," Nero said, "is my mouth, which is telling you to leave."
"Count Olaf could be Mr. Remora," Klaus said. "Or Mrs. Bass."
"Mr. Remora and Mrs. Bass have taught at this school for more than forty-seven years," Nero said dismissively. "I would know if one of them were in disguise."
"What about the people who work at the cafeteria?" Violet asked. "They're always wearing those metal masks."
"Those are for safety, not for disguises," Nero said. "You brats have some very silly ideas. Next you'll be saying that Count Olaf has disguised himself as your boyfriend, what's-his-name, the triplet."
Violet blushed. "Duncan Quagmire is not my boyfriend," she said, "and he's not Count Olaf, either."
But Nero was too busy making idiotic jokes to listen. "Who knows?" he asked, and then laughed again. "Hee hee hee. Maybe he's disguised himself as Carmelita Spats."
"Or me!" came a voice from the doorway. The Baudelaires whirled around and saw Coach Genghis standing there with a red rose in his hand and a fierce look in his eye.
"Or you!" Nero said. "Hee hee hee. Imagine this Olaf fellow pretending to be the finest gym teacher in the country."
Klaus looked at Coach Genghis and thought of all the trouble he had caused, whether he was pretending to be Uncle Monty's assistant Stefano, or Captain Sham, or Shirley, or any of the other phony names he had used. Klaus wanted desperately to say "You are Count Olaf!" but he knew that if the Baudelaires pretended that Coach Genghis was fooling them, they had a better chance of revealing his plan, whatever it was. So he bit his tongue, a phrase which here means that he simply kept quiet. He did not actually bite his tongue, but opened his mouth and laughed. 
"That would be funny!" he lied. "Imagine if you were really Count Olaf! Wouldn't that be funny, Coach Genghis? That would mean that your turban would really be a disguise!"
"My turban?" Coach Genghis said. His fierce look melted away as he realized-incorrectly, of course-that Klaus was joking. "A disguise? Ho ho ho!"
"Hee hee hee!" Nero laughed.
Violet and Sunny both saw at once what Klaus was doing, and they followed suit. "Oh yes, Genghis," Violet cried, as if she were joking, "take your turban off and show us the one eyebrow you are hiding! Ha ha ha!"
"You three children are really quite funny!" Nero cried. "You're like three professional comedians!"
"Volasocks!" Sunny shrieked, showing all four teeth in a fake smile.
"Oh yes," Klaus said. "Sunny is right! If you were really Olaf in disguise, then your running shoes would be covering your tattoo!"
"Hee hee hee!" Nero said. "You children are like three clowns!"
"Ho ho ho!" Count Olaf said.
"Ha ha ha!" Violet said, who was beginning to feel queasy from faking all this laughter. Looking up at Genghis, and smiling so hard that her teeth ached, she stood on tiptoe and tried to reach his turban. "I'm going to rip this off," she said, as if she were still joking, "and show off your one eyebrow!"
"Hee hee hee!" Nero said, shaking his pigtails in laughter. "You're like three trained monkeys!"
Klaus crouched down to the ground and grabbed one of Genghis's feet. "And I'm going to rip your shoes off," he said, as if he were still joking, "and show off your tattoo!"
"Hee hee hee!" Nero said. "You're like three-"
The Baudelaires didn't get to hear what they were three of, because Coach Genghis stuck out both of his arms, catching Klaus with one hand and Violet with the other. "Ho ho ho!" he said, and then abruptly stopped laughing. "Of course," he said in a tone of voice that was suddenly serious, "I can't take off my running shoes, because I've been exercising and my feet smell, and I can't take off my turban for religious reasons."
"Hee hee-" Nero stopped giggling and became very serious himself. "Oh, Coach Genghis," he said, "we wouldn't ask you to violate your religious beliefs, and I certainly don't want your feet stinking up my office."
Violet struggled to reach the turban and Klaus struggled to remove one of the evil coach's shoes, but Genghis held them both tight.
"Drat!" Sunny shrieked.
"Joke time is over!" Nero announced. "Thank you for brightening up my morning, children. Good-bye, and enjoy your breakfast without silverware! Now, Coach Genghis, what can I do for you?"
"Well, Nero," Genghis said, "I just wanted to give you this rose-a small gift of congratulations for the wonderful concert you gave us last night!"
"Oh, thank you," Nero said, taking the rose out of Genghis's hand and giving it a good smell. "I was wonderful, wasn't I?"
"You were perfection!" Genghis said. "The first time you played your sonata, I was deeply moved. The second time, I had tears in my eyes. The third time, I was sobbing. The fourth time, I had an uncontrollable emotional attack. The fifth time-"
The Baudelaires did not hear about the fifth time because Nero's door swung shut behind them. They looked at one another in dismay. The Baudelaires had come very close to revealing Coach Genghis's disguise, but close was not enough. They trudged silently out of the administrative building and over to the cafe-teria. Evidently, Nero had already called the metal-masked cafeteria workers, because when Violet and Klaus reached the end of the line, the workers refused to hand them any silverware. Prufrock Prep was not serving oatmeal for breakfast, but Violet and Klaus knew that eating scrambled eggs with their hands was not going to be very pleasant.
"Oh, don't worry about that," Isadora said when the children slid glumly into seats beside the Quagmires. "Here, Klaus and I will take turns with my silverware, and you can share with Duncan, Violet. Tell us how everything went in Nero's office."
"Not very well," Violet admitted. "Coach Genghis got there right after we did, and we didn't want him to see that we knew who he really was."
Isadora pulled her notebook out of her pocket and read out loud to her friends.
"It would be a stroke of luck

if Coach Genghis were hit by a truck,"
she read. "That's my latest poem. I know it's not that helpful, but I thought you might like to hear it anyway."
"I did like hearing it," Klaus said. "And it certainly would be a stroke of luck if that happened. But I wouldn't bet on it."
"Well, we'll think of another plan," Duncan said, handing Violet his fork.
"I hope so," Violet said. "Count Olaf doesn't usually wait very long to put his evil schemes into action."
"Kosbal!" Sunny shrieked.
"Does Sunny mean 'I have a plan'?" Isadora asked. "I'm trying to get the hang of her way of talking."
"I think she means something more like 'Here comes Carmelita Spats,'" Klaus said, pointing across the cafeteria. Sure enough, Carmelita Spats was walking toward their table with a big, smug smile on her face.
"Hello, you cakesniffers," she said. "I have a message for you from Coach Genghis. I get to be his Special Messenger because I'm the cutest, prettiest, nicest girl in the whole school."
"Oh, stop bragging, Carmelita," Duncan said.
"You're just jealous," Carmelita replied, "because Coach Genghis likes me best instead of you."
"I couldn't care less about Coach Genghis," Duncan said. "Just deliver your message and leave us alone."
"The message is this," Carmelita said. "The three Baudelaire orphans are to report to the front lawn tonight, immediately after dinner."
"After dinner?" Violet said. "But after dinner we're supposed to go to Nero's violin recital."
"That's the message," Carmelita insisted.
"He said that if you don't show up you'll be in big trouble, so if I were you, Violet-"
"You aren't Violet, thank goodness," Duncan interrupted. It is not very polite to interrupt a person, of course, but sometimes if the person is very unpleasant you can hardly stop yourself. "Thank you for your message. Good-bye."
"It is traditional," Carmelita said, "to give a Special Messenger a tip after she has delivered a message."
"If you don't leave us alone," Isadora said, "you're going to get a headful of scrambled eggs as a tip."
"You're just a jealous cakesniffer," Carmelita sneered, but she left the Baudelaires and Quagmires alone.
"Don't worry," Duncan said when he was sure Carmelita couldn't hear him. "It's still morning. We have all day to figure out what to do. Here, have another spoonful of eggs, Violet."
"No, thank you," Violet said. "I don't have much of an appetite." And it was true. None of the Baudelaires had an appetite. Scrambled eggs had never been the siblings' favorite dish, particularly Sunny, who much preferred food she could really sink her teeth into, but their lack of appetite had nothing to do with the eggs. It had to do with Coach Genghis, of course, and the message that he had sent to them. It had to do with the thought of meeting him on the lawn, after dinner, all alone. Duncan was right that it was still morning, and that they had all day to figure out what to do. But it did not feel like morning. Violet, Klaus, and Sunny sat in the cafeteria, not taking another bite of their break-fast, and it felt like the sun had already set. It felt like night had already fallen, and that Coach Genghis was already waiting for them. It was only morning, and the Baudelaire orphans already felt like they were in his clutches.
    CHAPTER SEVEN
The Baudelaire orphans' schoolday was particularly austere, a word which here means that Mr. Remora's stories were particularly boring, Mrs. Bass's obsession with the metric system was particularly irritating, and Nero's administrative demands were particularly difficult, but Violet, Klaus, and Sunny did not really notice. Violet sat at her schooldesk, and anybody who did not know Violet would have thought that she was paying close attention, because her hair was tied up in a ribbon to keep it out of her eyes. But Violet's thoughts were far, far away from the dull tales Mr. Remora was telling. She had tied her hair up, of course, to help focus her keen inventing brain on the problem that was facing the Baudelaires, and she didn't want to waste an ounce of her attention on the rambling, banana-eating man.in the front of the room.
Mrs. Bass had brought in a box of pencils for her class and was having them figure out if one of them was any longer or shorter than the rest. And if Mrs. Bass weren't so busy pacing around the room shouting  "Measure!"  she might have looked at Klaus and thought that perhaps he shared her obsession with measurement, because his eyes were sharply focused as if he were concentrating. But Klaus was spending the morning on autopilot, a word which here means "measuring pencils without really thinking about them." As he placed pencil after pencil next to his ruler, he was thinking of books he had read that might be helpful for their situation.
And if Vice Principal Nero had stopped practicing his violin and looked in on his infant secretary, he would have guessed that Sunny was working very hard, mailing letters he had dictated to various candy companies complaining about their candy quality. But even though Sunny was typing, stapling, and stamping as quickly as she could, her mind was not on secretarial supplies but on the appointment she and her siblings had with Coach Genghis that evening, and what they could do about it.
The Quagmires were curiously absent from lunch, so the Baudelaires were really forced to cat with their hands this time, but as they picked up handfuls of spaghetti and tried to eat them as neatly as possible the three children were thinking so hard that they barely spoke. They knew, almost without discussing the matter, that none of them had been able to guess Coach Genghis's plan, and that they hadn't figured out a way to avoid their appointment with him on the lawn, an appointment that drew closer and closer with every handful of lunch. The Baudelaires passed the afternoon in more or less the same way, ignoring Mr. Remora's stories, Mrs. Bass's pencils, and the diminishing supply of staples, and even during gym period-one of Carmelita's bratty friends informed them that Genghis would start teaching the next day, but in the meantime they were to run around as usual-the three children raced around the lawn in utter silence, devoting all of their brainpower to thinking about their situation.
The Baudelaires had been so very quiet, and thinking so very hard, that when the Quagmires sat down across from them at dinnertime and said in unison, "We've solved your problem," it was more of a startle than a relief.
"Goodness," Violet said. "You startled me."
"I thought you'd be relieved," Duncan said. "Didn't you hear us? We said we've solved your problem."
"We're startled and relieved," Klaus said. "What do you mean, you've solved our problem? My sisters and I have been thinking about it all day, and we've gotten nowhere. We don't know what Coach Genghis is up to, although we're sure he's up to something. And we don't know how we can avoid meeting him after dinner, although we're sure that he'll do something terrible if we do."
"At first I thought he might simply be planning to kidnap us," Violet said, "but he wouldn't have to be in disguise to do that."
"And at first I thought we should call Mr. Poe after all," Klaus said, "and tell him what's going on. But if Count Olaf can fool an advanced computer, he'll surely be able to fool an average banker."
"Toricia!" Sunny said in agreement.
"Duncan and I have been thinking about it all day, too," Isadora said. "I filled up five and a half pages of my notebook writing down possible ideas, and Duncan filled up three."
"I write smaller," Duncan explained, handing his fork to Violet so she could take her turn at the meat loaf they were having for dinner.
"Right before lunch, we compared notes," Isadora continued, "and the two of us had the same idea. So we sneaked away and put our plan into action."
"That's why we weren't at lunch," Duncan explained. "You'll notice that there are puddles of beverages on our tray instead of glasses."
"Well, you can share our glasses," Klaus said, handing his to Isadora, "just like you're letting us share your silverware. But what is your plan? What did you put into action?"
Duncan and Isadora looked at one another, smiled, and leaned in close to the Baudelaires so they could be sure no one would overhear.
"We propped open the back door of the auditorium," Duncan said. He and Isadora smiled triumphantly and leaned back in their chairs. The Baudelaires did not feel triumphant. They felt confused. They did not want to insult their friends, who had broken the rules and sacrificed their drinking glasses just to help them, but they were unable to see how propping open the back door of the auditorium was a solution to the trouble in which they found themselves.
"I'm sorry," Violet said after a pause. "I don't understand how propping open the back door of the auditorium solves our problem."
"Don't you see?"  Isadora asked.  "We're going to sit in the back of the auditorium tonight, and as soon as Nero begins his concert, we will tiptoe out and sneak over to the front lawn. That way we can keep an eye on you and Coach Genghis.  If anything fishy happens, we will run back to the concert and alert Vice Principal Nero."
"It's the perfect plan, don't you think?" Duncan asked. "I'm rather proud of my sister and me, if I do say so myself."
The Baudelaire children looked at one another doubtfully. They didn't want to disap-point their friends or criticize the plan that the Quagmire triplets had cooked up, particularly since the Baudelaires hadn't cooked up any plan themselves. But Count Olaf was so evil and so clever that the three siblings couldn't help but think that propping a door open and sneaking out to spy on him was not much of a defense against his treachery.
"We appreciate you trying to solve our problem," Klaus said gently, "but Count Olaf is an extremely treacherous person. He always has something up his sleeve. I wouldn't want you to get into any danger on our behalf."
"Don't talk nonsense," Isadora said firmly, taking a sip from Violet's glass. "You're the ones in danger, and it's up to us to help you. And we're not frightened of Olaf. I'm confident this plan is a good one."
The Baudelaires looked at one another again. It was very brave of the Quagmire triplets not to be frightened of Olaf and to be so confident about their plan. But the three siblings could not help but wonder if the Quagmires should be so brave. Olaf was such a wretched man that it seemed wise to be frightened of him, and he had defeated so many of the Baudelaires' plans that it seemed a little foolish to be so confident about this one. But the children were so appreciative of their friends' efforts that they said nothing more about the matter. In the years to come, the Baudelaire orphans would regret this, this time when they said nothing more about the matter, but in the meantime they merely finished their dinner with the Quagmires, passing silverware and drinking glasses back and forth and trying to talk about other things. They discussed other projects they might do to improve the Orphans Shack, and what other matters they might research in the library, and what they could do about Sunny's problem with the staples, which were running out quite rapidly, and before they knew it dinner was over. The Quagmires hurried off to the violin recital, promising to sneak out as quickly as they could, and the Baudelaires walked out of the cafeteria and over to the front lawn.
The last few rays of the sunset made the children cast long, long shadows as they walked, as if the Baudelaires had been stretched across the brown grass by some horrible mechanical device. The children looked down at their shadows, which looked as flimsy as sheets of paper, and wished with every step that they could do something else-anything else-other than meet Coach Genghis alone on the front lawn. They wished they could just keep walking, under the arch, past the front lawn, and out into the world, but where could they go? The three orphans were all alone in the world. Their parents were dead. Their banker was too busy to take good care of them. And their only friends were two more orphans, who the Baudelaires sincerely hoped had snuck out of the recital by now and were spying on them as they approached the solitary figure of Coach Genghis, waiting for them impatiently on the edge of the lawn. The waning light of the sunset-the word "waning" here means "dim, and making everything look extra-creepy"-made the shadow of the coach's turban look like a huge, deep hole.
"You're late," Genghis said in his scratchy voice. As the siblings reached him, they could see that he had both hands behind his back as if he were hiding something. "Your instructions were to be here right after dinner, and you're late."
"We're very sorry," Violet said, craning her neck to try and catch a glimpse of what was behind his back. "It took us a little longer to eat our dinner without silverware."
"If you were smart," Genghis said, "you would have borrowed the silverware of one of your friends."
"We never thought of that," Klaus said. When one is forced to tell atrocious lies, one often feels a guilty flutter in one's stomach, and Klaus felt such a flutter now. "You certainly are an intelligent man," he continued.
"Not only am I intelligent," Genghis agreed, "but I'm also very smart. Now, let's get right to work. Even stupid children like yourselves should remember what I said about orphans having excellent bone structure for running.
That's why you are about to do Special Orphan Running Exercises, or S.O.R.E. for short."
"Ooladu!" Sunny shrieked.
"My sister means that sounds exciting," Violet said, although "Ooladu!" actually meant "I wish you'd tell us what you're really up to, Genghis."
"I'm glad you're so enthusiastic," Genghis said. "In certain cases, enthusiasm can make up for a lack of brainpower." He took his hands from behind his back, and the children saw that he was holding a large metal can and a long, prickly brush. The can was open, and an eerie white glow was shining out of the top. "Now, before we begin S.O.R.E., we'll need a track. This is luminous paint, which means it glows in the dark."
"How interesting," Klaus said, although he'd known what the word "luminous" means for two and a half years.
"Well, if you find it so interesting," Genghis said, his eyes looking as luminous as the paint, "you can be in charge of the brush. Here."
He thrust the long, prickly brush into Klaus's hands. "And you little girls can hold the paint can. I want you to paint a big circle on the grass so you can see where you are running when you start your laps. Go on, what are you waiting for?"
The Baudelaires looked at one another. What they were waiting for, of course, was Genghis revealing what he was really up to with the paint, the brush, and the ridiculous Special Orphan Running Exercises. But in the meantime, they figured they'd better do as Genghis said. Painting a big, luminous circle on the lawn didn't seem to be particularly dangerous, so Violet picked up the paint can, and Klaus dipped the brush into the paint and began making a big circle. For the moment, Sunny was something of a fifth wheel, a phrase which means "not in a position to do anything particularly helpful," but she crawled alongside her siblings, offering moral support.
"Bigger!" Genghis called out in the dark. "Wider!" The Baudelaires followed his instructions and made the circle bigger and wider, walking farther away from Genghis and leaving a glowing trail of paint. They looked out into the gloom of the evening, wondering where the Quagmire triplets were hiding, or if indeed they had managed to sneak out of the recital at all. But the sun was down now, and the only thing the orphans could see was the bright circle of light they were painting on the lawn and the dim figure of Genghis, his white turban looking like a floating skull in the night. "Bigger! Wider! All right, all right, that's big and wide enough! Finish the circle where I am standing! Hurry up!"
"What do you think we're really doing?" Violet whispered to her brother.
"I don't know," Klaus said. "I've only read three or four books on paint. I know that paint can sometimes be poisonous or cause birth defects. But Genghis isn't making us eat the circle, and you're not pregnant, of course, so I can't imagine."
Sunny wanted to add "Gargaba!" which meant "Maybe the luminous paint is serving as some sort of glowing signal," but the Baude-laires had come full circle and were too close to Genghis to do any more talking.
"I suppose that will do, orphans," Genghis said, snatching the brush and the can of paint out of their hands. "Now, take your marks, and when I blow my whistle, begin running around the circle you've made until I tell you to stop."
"What?" Violet said. As I'm sure you know, there are two types of "What?" in the world. The first type simply means "Excuse me, I didn't hear you. Could you please repeat yourself?" The second type is a little trickier. It means something more along the lines of "Excuse me, I did hear you, but I can't believe that's really what you meant," and this second type is obviously the type Violet was using at this moment. She was standing right next to Genghis, so she'd obviously heard what had come out of the smelly mouth of this miserable man. But she couldn't believe that Genghis was simply going to make them run laps. He was such a sneaky and revolting person that the eldest Baudelaire simply could not accept that his scheme was only as evil as the average gym class.
"What?" Genghis repeated in a mocking way. He had obviously taken a page out of Nero's book, a phrase which here means "learned how to repeat things in a mocking way, in order to make fun of children." "I know you heard me, little orphan girl. You're standing right next to me. Now take your marks, all of you, and begin running as soon as I blow my whistle."
"But Sunny is a baby," Klaus protested. "She can't really run, at least not professionally."
"Then she may crawl as fast as she can," Genghis replied. "Now-on your marks, get set, go!"
Genghis blew his whistle and the Baudelaire orphans began to run, pacing themselves so they could run together even though they had different-sized legs. They finished one lap, and then another, and then another and another and then five more and then another and then seven more and then another and then three more and then two more and then another and then another and then six more and then they lost track. Coach Genghis kept blowing his whistle and occasionally shouted tedious and unhelpful things like "Keep running!" or "Another lap!" The children looked down at the luminous circle so they could stay in a circle, and the children looked over at Genghis as he grew fainter and then clearer as they finished a lap, and the children looked out into the darkness to see if they could catch a glimpse of the Quagmires.
The Baudelaires also looked at one another from time to time, but they didn't speak, not even when they were far enough away from Genghis that he could not overhear. One reason they did not speak was to conserve energy, because although the Baudelaires were in reasonably good shape, they had not run so many laps in their lives, and before too long they were breathing too hard to really discuss anything. But the other reason they did not speak was that Violet had already spoken for (hem when she had asked the second type of "What?" Coach Genghis kept blowing his whistle, and the children kept running around and around the track, and echoing in each of their minds was this second, trickier type of question. The three siblings had heard Coach Genghis, but they couldn't believe that S.O.R.E. was the extent of his evil plan. The Baudelaire orphans kept running around the glowing circle until the first rays of sunrise began to reflect on the jewel in Genghis's turban, and all they could think was What? What? What?
CHAPTER EIGHT
"What?" Isadora asked.
"I said, 'Finally, as the sun rose, Coach Genghis had us stop running laps and let us go to bed,'" Klaus said.
"My sister didn't mean that she didn't hear you," Duncan explained. "She meant that she heard you, but she didn't believe that's really what you meant. And to tell you the truth, I can scarcely believe it myself, even though I saw it with my own eyes."
"I can't believe it either," Violet said, wincing as she took a bite of the salad that the masked people had served for lunch. It was the next afternoon, and all three Baudelaire orphans were doing a great deal of wincing, a word which here means "frowning in pain, alarm, or distress." When Coach Genghis had called last night's activities S.O.R.E., he had merely used the name as an acronym for Special Orphan Running Exercises, but the three children thought that the name S.O.R.E. was even more appropriate than that. After a full night of S.O.R.E., they'd been sore all day. Their legs were sore from all their running. When they'd finally entered the Orphans Shack to go to sleep, they had been too tired to put on their noisy shoes, so their toes were sore from the claws of the tiny territorial crabs. And their heads were sore, not only from headaches, which often occur when one doesn't get enough sleep, but also from trying to figure out what Coach Genghis was up to in making them run all those laps. The Baudelaire legs were sore, the Baudelaire toes were sore, the Baudelaire heads were sore, and soon the muscles on the sides of the Baudelaire mouths would be sore from wincing all day long.
It was lunchtime, and the three children were trying to discuss the previous evening with the Quagmire triplets, who weren't very sore and not nearly as tired. One reason was that they had been hiding behind the archway, spying on Genghis and the Baudelaires, instead of running around and around the luminous circle. The other reason was that the Quagmires had done their spying in shifts. After the Baudelaires had run the first few laps and there was no sign of them stopping, the two triplets had decided to alternate between Duncan sleeping and Isadora spying, and Duncan spying and Isadora sleeping. The two siblings promised each other that they would wake up the sleeping one if the spying one noticed anything unusual.
"I had the last shift," Duncan explained, "so my sister didn't see the end of S.O.R.E. But it doesn't matter. All that happened was that Coach Genghis had you stop running laps and let you go to bed. I thought that he might insist on getting your fortune before you could stop running."
"And I thought that the luminous circle would serve as a landing strip," Isadora said, "for a helicopter, piloted by one of his assistants, to swoop down and take you away. The only thing I couldn't figure out was why you had to run all those laps before the helicopter showed up."
"But the helicopter didn't show up," Klaus said, taking a sip of water and wincing. "Nothing showed up."
"Maybe the pilot got lost," Isadora said.
"Or maybe Coach Genghis became as tired as you did, and forgot to ask for your fortune," Duncan said.
Violet shook her sore head. "He would never get too tired to get our fortune," she said. "He's up to something, that much is for sure, but I just can't figure out what it is."
"Of course you can't figure it out," Duncan said. "You're exhausted. I'm glad Isadora and
I thought of spying in shifts. We're going to use all our spare time to investigate. We'll go through all of our notes, and do some more research in the library. There must be something that can help us figure it out."
"I'll do research, too," Klaus said, yawning. "I'm quite good at it."
"I know you are," Isadora said, smiling. "But not today, Klaus. We'll work on uncovering Genghis's plan, and you three can catch up on your sleep. You're too tired to do much good in a library or anywhere else."
Violet and Klaus looked at each other's tired faces, and then down at their baby sister, and they saw that the Quagmire triplets were right. Violet had been so tired that she had taken only a few notes on Mr. Remora's painfully dull stories. Klaus had been so tired that he had incorrectly measured nearly all of Mrs. Bass's objects. And although Sunny had not reported what she had done that morning in Nero's office, she couldn't have been a very good administrative assistant, because she had fallen asleep right there in the cafeteria, her little head on her salad, as if it were a soft pillow instead of leaves of lettuce, slices of tomato, gobs of creamy honey-mustard dressing, and crispy croutons, which are small toasted pieces of bread that give a salad some added crunch. Violet gently lifted her sister's head out of the salad and shook a few croutons out of her hair. Sunny winced, made a faint, miserable noise, and went back to sleep in Violet's lap. 
"Perhaps you're right, Isadora," Violet said. "We'll stumble through the afternoon somehow and get a good night's sleep tonight. If we're lucky, Vice Principal Nero will play something quiet at tonight's concert and we can sleep through that as well."
You can see, with that last sentence, just how tired Violet really was, because "if we're lucky" is not a phrase that she, or either of her siblings, used very often. The reason, of course, is quite clear: the Baudelaire orphans were not lucky.
Smart, yes. Charming, yes. Able to survive austere situations, yes. But the children were not lucky, and so wouldn't use the phrase "if we're lucky" any more than they would use the phrase "if we're stalks of celery," because neither phrase was appropriate. If the Baudelaire orphans had been stalks of celery, they would not have been small children in great distress, and if they had been lucky, Carmelita Spats would not have approached their table at this particular moment and delivered another unfortunate message.
"Hello, you cakesniffers," she said, "although judging from the baby brat you're more like saladsniffers. I have another message for you from Coach Genghis. I get to be his Special Messenger because I'm the cutest, prettiest, nicest little girl in the whole school."
"If you were really the nicest person in the whole school," Isadora said, "you wouldn't make fun of a sleeping infant. But never mind, what is the message?"
"It's actually the same one as last time," Carmelita said, "but I'll repeat it in case you're too stupid to remember. The three Baudelaire orphans are to report to the front lawn tonight, immediately after dinner."
"What?" Klaus asked.
"Are you deaf as well as cakesniffy?" Carmelita asked. "I said-"
"Yes, yes, Klaus heard you," Isadora said quickly. "He didn't mean that kind of 'What?' We have received the message, Carmelita. Now please go away."
"That's two tips you owe me," Carmelita said, but she flounced off.
"I can't believe it," Violet said. "Not more laps! My legs are almost too sore to walk, let alone run."
"Carmelita didn't say anything about more laps," Duncan pointed out. "Maybe Coach Genghis is putting his real plan into action tonight. In any case, we'll sneak out of the recital again and keep an eye on you."
"In shifts," Isadora added, nodding in agreement. "And I bet we'll have a clear picture of his plan by then. We have the rest of the day to do research." Isadora paused, and flipped open her black notebook to the right page. She read,

''Don't worry Baudelaires, don't feel disgrace -

The Quagmire triplets are on the case."

"Thank you," Klaus said, giving Isadora a tired smile of appreciation. "My sisters and I are thankful for all your help. And we're going to put our minds to the problem, even though we're too exhausted to do research. If we're lucky, all of us working together can defeat Coach Genghis."
There was that phrase again, "if we're lucky," coming out of the mouth of a Baudelaire, and once again it felt about as appropriate as "if we're stalks of celery." The only difference was that the Baudelaire orphans did not wish to be stalks of celery. While it is true that if they were stalks of celery they would not be orphans because celery is a plant and so cannot really be said to have parents, Violet, Klaus, and Sunny did not wish to be the stringy, low-calorie vegetable. Unfortunate things can happen to celery as easily as they can happen to children. Celery can be sliced into small pieces and dipped into clam dip at fancy parties. It can be coated in peanut butter and served as a snack. It can merely sit in a field and rot away, if the nearby celery farmers are lazy or on vacation. All these terrible things can happen to celery, and the orphans knew it, so if you were to ask the Baudelaires if they wanted to be stalks of celery they would say of course not. But they wanted to be lucky. The Baudelaires did not necessarily want to be extremely lucky, like someone who finds a treasure map or someone who wins a lifetime supply of ice cream in a contest, or like the man-and not, alas, me- who was lucky enough to marry my beloved Beatrice, and live with her in happiness over the course of her short life. But the Baudelaires wanted to be lucky enough. They wanted to be lucky enough to figure out how to escape Coach Genghis's clutches, and it seemed that being lucky would be their only chance. Violet was too tired to invent anything, and Klaus was too tired to read anything, and Sunny, still asleep in Violet's lap, was too tired to bite anything or anybody, and it seemed that even with the diligence of the Quagmire triplets-the word "diligence" here means "ability to take good notes in dark green and pitch-black notebooks"-they needed to be lucky if they wanted to stay alive. The Baudelaires huddled together as if the cafeteria were extremely cold, wincing in soreness and worry. It seemed to the Baudelaire orphans that they wanted to be lucky more than they had in their entire lives.
CHAPTER NINE
Occasionally, events in one's life become clearer through the prism of experience, a phrase which simply means that things tend to become clearer as time goes on. For instance, when a person is just born, they usually have no idea what curtains are and spend a great deal of their first months wondering why on earth Mommy and Daddy have hung large pieces of cloth over each window in the nursery. But as the person grows older, the idea of curtains becomes clearer through the prism of experience. The person will learn the word "curtains" and notice that they are actually quite handy for keeping a room dark when it is time to sleep, and for decorating an otherwise boring window area. Eventually, they will entirely accept the idea of curtains, and may even purchase some curtains of their own, or Venetian blinds, and it is all due to the prism of experience.
Coach Genghis's S.O.R.E. program, however, was one event that didn't seem to get any clearer at all through the Baudelaire orphans' prism of experience. If anything, it grew even harder and harder to understand, because Violet, Klaus, and Sunny became so utterly exhausted as the days-and, more particularly, the nights- wore on. After the children received their second message from Carmelita Spats, they spent the rest of the afternoon wondering what Coach Genghis would make them do that evening. The Quagmire triplets wondered along with them, so everyone was surprised-the Baudelaires, who met Genghis out on the front lawn after dinner again, and the Quagmires, who tiptoed out of the recital and spied on them, in shifts, from behind the archway again-when Genghis began blowing his whistle and ordered the Baudelaire orphans to begin running. The Baudelaires and Quagmires thought that surely Genghis would do something far more sinister than more laps.
But while a second evening of running laps might have lacked in sinisterity, Violet, Klaus, and Sunny were too exhausted to notice. They could scarcely hear the shrieks of Genghis's whistle and his cries of "Keep running!" and "Another lap!" over the sound of their own desperate panting for breath. They grew so sweaty that the orphans thought they would give up the entire Baudelaire fortune for a good long shower. And their legs grew so sore that the children forgot, even with their prism of experience, what it felt like to have legs that didn't ache from thigh to toe.
Lap after lap the Baudelaires ran, hardly taking their eyes off the circle of luminous paint that still glowed brightly on the darkening lawn, and staring at this circle was somehow the worst part of all. As the evening turned to night, the luminous circle was all the Baudelaires could really see, and it imprinted itself into their eyes so they could see it even when they were staring desperately into the darkness. If you've ever had a flash photograph taken, and the blob of the flash has stayed in your view for a few moments afterward, then you are familiar with what was happening to the Baudelaires, except the glowing circle stayed in their minds for so long that it became symbolic. The word "symbolic" here means that the glowing circle felt like it stood for more than merely a track, and what it stood for was zero. The luminous zero glowed in the Baudelaire minds, and it was symbolic of what they knew of their situation. They knew zero about what Genghis was up to. They knew zero about why they were running endless laps. And they had zero energy to think about it.
Finally, the sun began to rise, and Coach Genghis dismissed his orphan track team. The Baudelaires stumbled blearily to the Orphans Shack, too tired to even see if Duncan and Isadora were sneaking back to their dormitory after their last shift of spying. Once again, the three siblings were too tired to put on their noisy shoes, so their toes were doubly sore when they awoke, just two hours later, to begin another groggy day. But-and I shudder to tell you this-this was not the last groggy day for the Baudelaire orphans. The dreadful Carmelita Spats delivered them the usual message at lunch, after they spent the morning dozing through classes and secretarial duties, and the Baudelaires put their heads on the cafeteria table in despair at the idea of another night of running. The Quagmires tried to comfort them, promising to double their research efforts, but Violet, Klaus, and Sunny were too tired for conversation, even with their closest friends. Luckily, their closest friends understood completely and didn't find the Baudelaires' silence rude or discouraging.
It seems impossible to believe that the three Baudelaires managed to survive another evening of S.O.R.E., but in times of extreme stress one can often find energy hidden in even the most exhausted areas of the body. I discovered this myself when I was woken up in the middle of the night and chased sixteen miles by an angry mob armed with torches, swords, and vicious dogs, and the Baudelaire orphans discovered it as they ran laps, not only for that night but also for six nights following. This made a grand total of nine S.O.R.E. sessions, although "grand" would seem to be the wrong word for endless evenings of desperate panting, sweaty bodies, and achy legs. For nine nights, the Baudelaire brains were plagued with the symbolic, luminous zero glowing in their minds like a giant donut of despair.
As the Baudelaire orphans suffered, their schoolwork suffered with them. As I'm sure you know, a good night's sleep helps you perform well in school, and so if you are a student you should always get a good night's sleep unless you have come to the good part of your book, and then you should stay up all night and let your schoolwork fall by the wayside, a phrase which means "flunk." In the days that followed, the Baudelaires were much more exhausted than somebody who had stayed up all night reading, and their schoolwork did more than fall by the wayside. It fell off the wayside, a phrase which here has different meanings for each child. For Violet, it meant that she was so drowsy that she did not write down a single word of Mr. Remora's stories. For Klaus, it meant that he was so weary that he didn't measure a single one of Mrs. Bass's objects. And for Sunny, it meant that she was so exhausted that she didn't do anything Vice Principal Nero assigned her to do. The Baudelaire orphans believed that doing well in school was extremely important, even if the school happened to be run by a tyrannical idiot, but they were simply too fatigued from their nightly laps to do their assigned work. Before long, the circle of luminous paint was not the only zero the Baudelaires saw. Violet saw a zero at the top of her paper when she was unable to recall any of Mr. Remora's stories for a test. Klaus saw a zero in Mrs. Bass's gradebook when he was called on to report the exact length of a tube sock he was supposed to be measuring and was discovered to be taking a nap instead. And Sunny saw a zero when she checked the staple drawer and saw that there were zero staples inside.
"This is getting ridiculous," Isadora said when Sunny updated her siblings and friends at the start of another weary lunch. "Look at you, Sunny. It was inappropriate to hire you as an administrative assistant in the first place, and it's simply absurd to have you crawl laps by night and make your own staples by day."
"Don't call my sister absurd or ridiculous!" Klaus cried.
"I'm not calling her ridiculous!" Isadora said.
"I'm calling the situation ridiculous!"
"Ridiculous means you want to laugh at it," said Klaus, who was never too tired to define words, "and I don't want you laughing at us."
"I'm not laughing at you," Isadora said. "I'm trying to help."
Klaus snatched his drinking glass from Isadora's side of the table. "Well, laughing at us doesn't help at all, you cakesniffer."
Isadora snatched her silverware from Klaus's hands. "Calling me names doesn't help either, Klaus."
"Mumdum!" Sunny shrieked.
"Oh, stop it, both of you," Duncan said. "Isadora, can't you see that Klaus is just tired? And Klaus, can't you see that Isadora is just frustrated?"
Klaus took his glasses off and returned his drinking glass to Isadora. "I'm too tired to see anything," he said. "I'm sorry, Isadora. Being tired makes me crabby. In a few days I'll turn as nasty as Carmelita Spats."
Isadora handed her silverware back to Klaus and patted him on the hand in forgiveness. "You'll never be as nasty as Carmelita Spats," she said.
"Carmelita Spats?" Violet said, lifting her head from her tray. She had dozed through Isadora and Klaus's argument but woken up at the sound of the Special Messenger's name. "She's not coming here again to tell us to do laps, is she?"
"I'm afraid she is," Duncan said ruefully, a word which here means "while pointing at a rude, violent, and filthy little girl."
"Hello, cakesniffers," Carmelita Spats said. "Today I have two messages for you, so I should really get two tips instead of one."
"Oh, Carmelita," Klaus said. "You haven't gotten a tip for the last nine days, and I see no reason to break that tradition."
"That's because you're a stupid orphan," Carmelita Spats said promptly. "In any case, message number one is the usual: meet Coach Genghis on the front lawn right after dinner."
Violet gave an exhausted groan. "And what's the second message?" she asked.
"The second message is that you must report to Vice Principal Nero's office right away."
"Vice Principal Nero's office?" Klaus asked. "Why?"
"I'm sorry," Carmelita Spats said with a nasty smile to indicate that she wasn't sorry one bit. "I don't answer questions from nontipping orphan cakesniffers."
Some children at the neighboring table laughed when they heard that and began banging their silverware on the table. 
"Cakesniffing orphans in the Orphans Shack! Cakesniffing orphans in the Orphans Shack!" they chanted as Carmelita Spats giggled and skipped off to finish her lunch. "Cakesniffing orphans in the Orphans Shack! Cakesniffing orphans in the Orphans Shack!" they chanted while the Baudelaires sighed and stood up on their aching legs. 
"We'd better go to Nero's," Violet said. "We'll see you later, Duncan and Isadora."
"Nonsense," Duncan said. "We'll walk you. Carmelita Spats has made me lose my appetite, so we'll skip lunch and take you to the administrative building. We won't go inside-otherwise there'll be no silverware between the five of us-but we'll wait outside and you can tell us what's going on."
"I wonder what Nero wants," Klaus said, yawning.
"Maybe he's discovered that Genghis is really Olaf, all by himself," Isadora said, and the Baudelaires smiled back. They didn't dare hope that this was the reason for their summons to Nero's office, but they appreciated their friends' hopefulness. The five children handed their scarcely eaten lunches to the cafeteria workers, who blinked at them silently from behind their metal masks, and walked to the administrative-building. The Quagmire triplets wished the Baudelaires luck, and Violet, Klaus, and Sunny trudged up the steps to Nero's office.
"Thank you for taking the time out of your busy orphan schedule to see me," Vice Principal Nero said, yanking open his door before they could knock. "Hurry up and come inside. Every minute I spend talking to you is a minute I could spend practicing the violin, and when you're a musical genius like me, every minute counts."
The three children walked into the tiny office and began clapping their tired hands together as Nero raised both his arms in the air. "There are two things I wanted to talk to you about," he said when the applause was over. "Do you know what they are?"
"No, sir," Violet replied.
"No, sir," Nero mimicked, although he looked disappointed that the children hadn't given him a longer answer to make fun of. "Well, the first one is that the three of you have missed nine of my violin concerts, and each of you owes me a bag of candy for each one. Nine hags of candy times three equals twenty-nine.
In addition, Carmelita Spats has told me that she has delivered ten messages to you, if you include the two she delivered today, and that you've never given her a tip. That's a disgrace. Now, I think a nice tip is a pair of earrings with precious stones, so you owe her ten pairs of earrings. What do you have to say about that?"
The Baudelaire orphans looked at one another with their sleepy, sleepy eyes. They had nothing to say about that. They had plenty to think about that - that they'd only missed Nero's concerts because Coach Genghis had forced them to, that nine bags of candy times three equals twenty-seven, not twenty-nine, and that tips are always optional and usually consist of money instead of earrings - but Violet, Klaus, and Sunny were too tired to say anything about it at all. This was another disappointment to Vice Principal Nero, who stood there scratching his pigtails and waiting for one of the children to say something that he could repeat in his nasty, mocking voice. But after a moment of silence, the vice principal went on to the second thing. 
"The second thing," he said, going on, "is that you three have become the worst students Prufrock Preparatory School has ever seen. Violet, Mr. Remora tells me that you have flunked a test. Klaus, Mrs. Bass reports that you can scarcely tell one end of a metric ruler from another. And Sunny, I've noticed that you haven't made a single staple! Mr. Poe told me you were intelligent and hardworking children, but you're just a bunch of cakesniffers!"
At this, the Baudelaires could keep quiet no longer. "We're flunking school because we're exhausted!" Violet cried.
"And we're exhausted because we're running laps every night!" Klaus cried.
"Galuka!" Sunny shrieked, which meant "So yell at Coach Genghis, not at us!"
Vice Principal Nero gave the children a big smile, delighted that he was able to answer them in his favorite way. "We're flunking school because we're exhausted!" he squealed. "And we're exhausted because we're running laps every night! Galuka! I've had enough of your nonsense! Prufrock Preparatory School has promised you an excellent education, and an excellent education you will get-or, in Sunny's case, an excellent job as an administrative assistant! Now, I've instructed Mr. Remora and Mrs. Bass to give comprehensive exams tomorrow-large tests on absolutely everything you've learned so far. Violet, you'd better remember every detail of Mr. Remora's stories, and Klaus, you'd better remember the length, width, and depths of Mrs. Bass's objects, or I will expel you from school. Also, I've found a bunch of papers that need to be stapled tomorrow. Sunny, you will staple all of them, with homemade staples, or I will expel you from your job. First thing tomorrow morning we will have the test and the stapling, and if you don't get As and make enough staples, you'll leave Prufrock Preparatory School. Luckily for you, Coach Genghis has offered to home-school you. That means he'd be your coach, your teacher, and your guardian, all in one. It's a very generous offer, and if I were you I'd give him a tip, too, although I don't think earrings are appropriate in this case."
"We're not going to give Count Olaf a tip!" Violet blurted out.
Klaus looked at his older sister in horror. "Violet means Coach Genghis," Klaus said quickly to Nero.
"I do not!" Violet cried. "Klaus, our situation is too desperate to pretend not to recognize him any longer!"
"Hifijoo!" Sunny agreed.
"I guess you're right," Klaus said. "What have we got to lose?"
"What have we got to lose?" Nero mocked. "What are you talking about?"
"We're talking about Coach Genghis," Violet said. "He's not really named Genghis. He's not even a real coach. He's Count Olaf in disguise."
"Nonsense!" Nero said.
Klaus wanted to say "Nonsense!" right back at Nero, in Nero's own repulsive way, but he bit his exhausted tongue. 
"It's true," he said. "He's put a turban over his eyebrow and expensive running shoes over his tattoo, but he's still Count Olaf."
"He has a turban for religious reasons," Nero said, "and running shoes because he's a coach. Look here." He strode over to the computer and pressed a button. The screen began to glow in its usual seasick way, and once again showed a picture of Count Olaf. "You see? Coach Genghis looks nothing like Count Olaf, and my advanced computer system proves it."
"Ushilo!" Sunny cried, which meant "That doesn't prove anything!"
"Ushilo!" Nero mocked. "Who am I going to believe, an advanced computer system or two children flunking school and a little baby too dumb to make her own staples? Now, stop wasting my time! I will personally oversee tomorrow's comprehensive exams, which will be given in the Orphans Shack! And you'd better do excellent work, or it's a free ride from Coach Genghis! Sayonara, Baudelaires!"
"Sayonara" is the Japanese word for goodbye, and I'm sure that each and every one of the millions of people who live in Japan would be ashamed to hear their language used by such a revolting person. But the Baudelaire orphans had no time to think such international thoughts. They were too busy giving the Quagmire triplets the latest news.
"This is awful!" Duncan cried as the five children trudged across the lawn so they could talk things over in peace. "There's no way you can get an A on those exams, particularly if you have to run laps tonight!"
"This is dreadful!" Isadora cried. "There's no way you can make all those staples, either! You'll be homeschooled before you know it!"
"Coach Genghis won't homeschool us," Violet said, looking out at the front lawn, where the luminous zero was waiting for them. "He'll do something much, much worse. Don't you see? That's why he's made us run all those laps! He knew we'd be exhausted. He knew we'd flunk our classes, or fail to perform our secretarial duties. He knew we'd be expelled from Prufrock Prep, and then he could get his hands on us."
Klaus groaned. "We've been waiting for his plan to be made clear, and now it is. But it might be too late."
"It's not too late," Violet insisted. "The comprehensive exams aren't until tomorrow morning. We must be able to figure out a plan by then."
"Plan!" Sunny agreed.
"It'll have to be a complicated plan," Duncan said. "We have to get Violet ready for Mr. Remora's test, and Klaus ready for Mrs. Bass's test."
"And we have to make staples," Isadora said. "And the Baudelaires still have to run laps."
"And we have to stay awake," Klaus said.
The children looked at one another, and then out at the front lawn. The afternoon sun was shining brightly, but the five youngsters knew that soon it would set behind the tombstone-shaped buildings, and that it would be time for S.O.R.E. They didn't have much time. Violet tied her hair up in a ribbon to keep it out of her eyes. Klaus polished his glasses and set them on his nose. Sunny scraped her teeth together, to make sure they were sharp enough for any task ahead. And the two triplets took their notebooks out of their sweater pockets. Coach Genghis's evil plan had become clear through the prism of the Baudelaire and Quagmire experiences, and now they had to use their experience to make a plan of their own.
CHAPTER TEN
The three Baudelaire orphans and the two Quagmire triplets sat in the Orphans Shack, which had never looked less unpleasant than it did now. All five children were wearing the noisy shoes Violet had invented, so the territorial crabs were nowhere to be seen. The salt had dried up the dripping tan fungus into a hard beige crust that was not particularly attractive but at least did not plop! drops of fungus juice on the youngsters. Because the arrival of Coach Genghis had focused their energies on defeating his treachery, the five orphans hadn't done anything about the green walls with the pink hearts on them, but otherwise the Orphans Shack had become quite a bit less mountainous and quite a bit more molehilly since the Baudelaires' arrival. It still had a long way to go to be attractive and comfortable living quarters, but for thinking of a plan, it would do in a pinch.
And the Baudelaire children were certainly in a pinch. If Violet, Klaus, and Sunny spent one more exhausting night running laps, they would flunk their comprehensive exams and secretarial assignment, and then Coach Genghis would whisk them away from Prufrock Prep, and as they thought of this they could almost feel Genghis's bony fingers pinching the life right out of them. The Quagmire triplets were so worried about their friends that they felt pinched as well, even though they were not directly in danger-or so they thought, anyway.
"I can't believe we didn't figure out Coach Genghis's plan earlier," Isadora said mournfully, paging through her notebook. "Duncan and I did all this research, and we still didn't figure it out."
"Don't feel badly," Klaus said. "My sisters and I have had many encounters with Olaf, and it's always difficult to figure out his scheme."
"We were trying to find out the history of Count Olaf," Duncan said. "The Prufrock Preparatory library has a pretty good collection of old newspapers, and we thought if we could find out some of his other schemes, we might figure out this one."
"That's a good idea," Klaus said thoughtfully. "I've never tried that."
"We figured that Olaf must have been an evil man even before he met you," Duncan continued, "so we looked up things in old newspapers. But it was difficult to find too many articles, because as you know he always uses a different name. But we found a person matching his description in the Bangkok Gazette, who was arrested for strangling a bishop but escaped from prison in just ten minutes."
"That sounds like him, all right," Klaus said.
"And then in the Verona Daily News," Duncan said, "there was a man who had thrown a rich widow off of a cliff. He had a tattoo of an eye on his ankle, but he had eluded authorities. And then we found a newspaper from your hometown that said-"
"I don't mean to interrupt," Isadora said, "but we'd better stop thinking about the past and start thinking about the present. Lunchtime is more than half over, and we desperately need a plan."
"You're not napping, are you?" Klaus asked Violet, who had been silent for a very long time.
"Of course I'm not napping," Violet replied. "I'm concentrating. I think I can invent something to make all those staples Sunny needs. But I can't figure out how I can invent the device and study for the test at the same time. Since S.O.R.E. began, I haven't taken good notes in Mr. Remora's class, so I won't be able to remember his stories."
"Well, you don't have to worry about that," Duncan said, holding up his dark green notebook. "I've written down every one of Mr. Remora's stories. Every boring detail is recorded here in my notebook."
"And I've written down how long, wide, and deep all of Mrs. Bass's objects are," Isadora said, holding up her own notebook. "You can study from my notebook, Klaus, and Violet can study from Duncan's."
"Thank you," Klaus said, "but you're forgetting something. We're supposed to be running laps this evening. We don't have time to read anybody's notebook."
"Tarcour," Sunny said, which meant "You're right, of course. S.O.R.E. always lasts until dawn, and the tests are first thing in the morning."
"If only we had one of the world's great inventors to help us," Violet said. "I wonder what Nikola Tesla would do."
"Or one of the world's great journalists," Duncan said. "I wonder what Dorothy Parker would do in this situation."
"And I wonder what Hammurabi, the ancient Babylonian, would do to help us," Klaus said. "He was one of the world's greatest researchers."
"Or the great poet Lord Byron," Isadora said.
"Shark," Sunny said, rubbing her teeth thoughtfully.
"Who knows what any of those people or fish would do in our shoes?" Violet said. "It's impossible to know."
Duncan snapped his fingers, not to signal a waiter or because he was listening to catchy music but because he had an idea. "In our shoes!" he said. "That's it!"
"What's it?" Klaus asked. "How will our noisy shoes help?"
"No, no," Duncan said. "Not the noisy shoes. I'm thinking about Coach Genghis's expensive running shoes that he said he couldn't take off because his feet were smelly."
"And I bet they are smelly," Isadora said.
"I've noticed he doesn't bathe much."
"But that's not why he wears them," Violet said. "He wears them for a disguise."
"Exactly!" Duncan said. "When you said 'in your shoes,' it gave me an idea. I know you just meant 'in our shoes' as an expression meaning 'in our situation.' But what if someone else were actually in your shoes-what if we disguised ourselves as you? Then we could run laps, and you could study for the comprehensive exams."
"Disguise yourselves as us?" Klaus said. "You two look exactly like each other, but you don't look anything like us."
"So what?" Duncan said. "It'll be dark tonight. When we've watched you from the archway, all we could see were two shadowy figures running-and one crawling."
"That's true," Isadora said. "If I took the ribbon from your hair, Violet, and Duncan took Klaus's glasses, we'd look enough like you that I bet Coach Genghis couldn't tell."
"And we could switch shoes, so your running on the grass would sound exactly the same," Duncan said.
"But what about Sunny?" Violet asked. "There's no way two people could disguise themselves as three people."
The Quagmire triplets' faces fell. "If only Quigley were here," Duncan said. "I just know he'd be willing to dress up as a baby if it meant helping you."
"What about a bag of flour?" Isadora asked. "Sunny's only about as big as a bag of flour- nothing personal, Sunny."
"Denada," Sunny said, shrugging.
"We could snitch a bag from the cafeteria," Isadora said, "and drag it alongside us as we ran. From a distance, it would probably look enough like Sunny to avoid suspicion."
"Being in each other's shoes seems like an extremely risky plan," Violet said. "If it fails, not only are we in trouble but you are as well, and who knows what Coach Genghis will do to you?"
This, as it turns out, was a question that would haunt the Baudelaires for quite some time, but the Quagmires gave it barely a thought. 
"Don't worry about that," Duncan said. "The important thing is to keep you out of his clutches. It may be a risky plan, but being in each other's shoes is the only thing we've been able to think of."
"And we don't have any time to waste thinking of anything else," Isadora added. "We'd better hurry if we want to snitch the bag of flour and not be late for class."
"And we'll need a string, or something, so we can drag it along and make it look like Sunny crawling," Duncan said.
"And I'll need to snitch some things, too," Violet said, "for my staple-making invention."
"Nidop," Sunny said, which meant something along the lines of "Then let's get moving."
The five children walked out of the Orphans Shack, taking off their noisy shoes and putting on their regular shoes so they wouldn't make a lot of noise as they walked nervously across the lawn to the cafeteria. They were nervous because they were not supposed to be sneaking into the cafeteria, or snitching things, and they were nervous because their plan was indeed a risky one. It is not a pleasant feeling, nervousness, and I would not wish for small children to be any more nervous than the Baudelaires and the Quagmires were as they walked toward the cafeteria in their regular shoes. But I must say that the children weren't nervous enough. They didn't need to be more nervous about sneaking into the cafeteria, even though it was against the rules, or snitching things, even though they didn't get caught. But they should have been more nervous about their plan, and about what would happen that evening when the sun set on the brown lawn and the luminous circle began to glow. They should have been nervous, now, in their regular shoes, about what would happen when they were in each other's.
CHAPTER ELEVEN
If you've ever dressed up for Halloween or attended a masquerade, you know that there is a certain thrill to wearing a disguise-a thrill that is half excitement and half danger. I once attended one of the famed masked balls hosted by the duchess of Winnipeg, and it was one of the most exciting and dangerous evenings of my life. I was disguised as a bullfighter and slipped into the party while being pursued by the palace guards, who were disguised as scorpions. The moment I entered the Grand Ballroom, I felt as if Lemony Snicket had disappeared. I was wearing clothes I had never worn before-a scarlet cape made of silk and a vest embroidered with gold thread and a skinny black mask-and it made me feel as if I were a different person. And because I felt like a different person, I dared to approach a woman I had been forbidden to approach for the rest of my life. She was alone on the veranda-the word "veranda" is a fancy term for a porch made of polished gray marble-and costumed as a dragonfly, with a glittering green mask and enormous silvery wings. As my pursuers scurried around the party, trying to guess which guest was me, I slipped out to the veranda and gave her the message I'd been trying to give her for fifteen long and lonely years. 
"Beatrice," I cried, just as the scorpions spotted me, "Count Olaf is--"
I cannot go on. It makes me weep to think of that evening, and of the dark and desperate times that followed, and in the meantime I'm sure you are curious what happened to the Baudelaire orphans and the Quagmire triplets, after dinner that evening at Prufrock Prep.
"This is sort of exciting," Duncan said, putting Klaus's glasses on his face. "I know that we're doing this for serious reasons, but I'm excited anyway."
Isadora recited, tying Violet's ribbon in her hair,
"It may not be particularly wise,
but it's a thrill to be disguised."
"That's not a perfect poem, but it will have to do under the circumstances. How do we look?"
The Baudelaire orphans took a step back and regarded the Quagmires carefully. It was just after dinner, and the children were standing outside the Orphans Shack, hurriedly putting their risky plan into action. They had managed to sneak into the cafeteria and steal a Sunny-sized bag of flour from the kitchen while the metal-masked cafeteria workers' backs were turned. Violet had also snitched a fork, a few teaspoons of creamed spinach, and a small potato, all of which she needed for her invention. Now they had just a few moments before the Baudelaires - or, in this case, the Quagmires in disguise - had to show up for S.O.R.E. Duncan and Isadora handed over their notebooks so the Baudelaires could study for their comprehensive exams, and switched shoes so the Quagmires' laps would sound exactly like the Baudelaires'. Now, with only seconds to spare, the Baudelaires looked over the Quagmires' disguise and realized instantly just how risky this plan was.
Isadora and Duncan Quagmire simply did not look very much like Violet and Klaus Baudelaire. Duncan's eyes were of a different color from Klaus's, and Isadora had different hair from Violet's, even if it was tied up in a similar way. Being triplets, the Quagmires were the exact same height, but Violet was taller than Klaus because she was older, and there was no time to make small stilts for Isadora to mimic this height difference. But it wasn't really these small physical details that made the disguise so unconvincing. It was the simple fact that the Baudelaires and the Quagmires were different people, and a hair ribbon, a pair of glasses, and some shoes couldn't turn them into one another any more than a woman disguised as a dragonfly can actually take wing and escape the disaster awaiting her.
"I know we don't look much like you," Duncan admitted after the Baudelaires had been quiet for some time. "But remember, it's quite dark on the front lawn. The only light is coming from the luminous circle. We'll make sure to keep our heads down when we're running, so our faces won't give us away. We won't speak a word to Coach Genghis, so our voices won't give us away. And we have your hair ribbon, glasses, and shoes, so our accessories won't give us away, either."
"We don't have to go through with this plan," Violet said quietly. "We appreciate your help, but we don't have to try and fool Genghis. My siblings and I could just run away right now, tonight. We've gotten to be pretty good runners, so we'd have a good head start on Coach Genghis."
"We could call Mr. Poe from a pay phone somewhere," Klaus said.
"Zubu," Sunny said, which meant "Or attend a different school, under different names."
"Those plans don't have a chance of working," Isadora said. "From what you've told us about Mr. Poe, he's never very helpful. And Count Olaf seems to find you wherever you go, so a different school wouldn't help, either."
"This is our only chance," Duncan agreed. "If you pass the exams without arousing Genghis's suspicion, you will be out of danger, and then we can focus our efforts on exposing the coach for who he really is."
"I suppose you're right," Violet said. "I just don't like the idea of your putting your lives in such danger, just to help us."
"What are friends for?" Isadora said. "We're not going to attend some silly recital while you run laps to your doom. You three were the first people at Prufrock Prep who weren't mean to us just for being orphans. None of us have any family, so we've got to stick together."
"At least let us go with you to the front lawn," Klaus said. "We'll spy on you from the archway, and make sure you're fooling Coach Genghis."
Duncan shook his head. "You don't have time to spy on us," he said. "You have to make staples out of those metal rods and study for two comprehensive exams."
"Oh!" Isadora said suddenly. "How will we drag this bag of flour along the track? We need a string or something."
"We could just kick it around the circle," Duncan said.
"No, no, no," Klaus said. "If Coach Genghis thinks you're kicking your baby sister, he'll know something is up."
"I know!" Violet said. She leaned forward and put her hand on Duncan's chest, running her fingers along his thick wool sweater until she found what she was looking for-a loose thread. Carefully, she pulled, unraveling the sweater slightly until she had a good long piece of yarn. Then she snapped it off and tied one end around the bag of flour. The other end she handed to Duncan. "This should do it," she said. "Sorry about your sweater."
"I'm sure you can invent a sewing machine," he said, "when we're all out of danger. Well, we'd better go, Isadora. Coach Genghis will be waiting. Good luck with studying."
"Good luck with running laps," Klaus said.
The Baudelaires took a long look at their friends. They were reminded of the last time they saw their parents, waving good-bye to them as they left for the beach. They had not known, of course, that it would be the last moment they would spend with their mother and father, and again and again, each of the Baudelaires had gone back to that day in their lives, wishing that they had said something more than a casual good-bye. Violet, Klaus, and Sunny looked at the two triplets and hoped that this was not such a time, a time when people they cared for would disappear from their lives forever. But what if it were?
"If we never see-" Violet stopped, swallowed, and began again. "If something goes   wrong-"
Duncan took Violet's hands and looked right at her. Violet saw, behind Klaus's glasses, the serious look in Duncan's wide eyes. "Nothing will go wrong," he said firmly, though of course he was wrong at that very moment. "Nothing will go wrong at all. We'll see you in the morning, Baudelaires."
Isadora nodded solemnly and followed her brother and the bag of flour away from the Orphans Shack. The Baudelaire orphans watched them walk toward the front lawn until the triplets were merely two specks, dragging another speck along with them.
"You know," Klaus said, as they watched them, "from a distance, in the dim light, they look quite a bit like us."
"Abax," Sunny agreed.
"I hope so," Violet murmured. "I hope so. But in the meantime, we'd better stop thinking about them and get started on our half of the plan. Let's put our noisy shoes on and go into the shack."
"I can't imagine how you're going to make staples," Klaus said, "with only a fork, a few teaspoons of creamed spinach, and a small potato. That sounds more like the ingredients for a side dish than for a staple-making device. I hope your inventing skills haven't been dulled by a lack of sleep."
"I don't think they have," Violet said. "It's amazing how much energy you can have once you have a plan. Besides, my plan doesn't only involve the things I snitched. It involves one of the Orphan Shack crabs and our noisy shoes. Now, when we all have our shoes on, please follow my instructions."
The two younger Baudelaires were quite puzzled at this, but they had learned long ago that when it came to inventions, Violet could be trusted absolutely. In the recent past, she had invented a grappling hook, a lockpick, and a signaling device, and now, come hell or high water-an expression which here means "using a fork, a few teaspoons of creamed spinach, a small potato, a live crab, and noisy shoes"-she was going to invent a staple-making device.
The three siblings put on their shoes and, following Violet's instructions, entered the shack. As usual, the tiny crabs were lounging around, taking advantage of their time alone in the shack when they wouldn't be frightened by loud noises. On most occasions, the Baudelaires would stomp wildly on the floor when they entered the shack, and the crabs would scurry underneath the bales of hay and into other hiding places in the room. This time, however, Violet instructed her siblings to step on the floor in carefully arranged patterns, so as to herd one of the grumpiest and biggest-clawed crabs into a corner of the shack. While the other crabs scattered, this crab was trapped in a corner, afraid of the noisy shoes but with nowhere to hide from them.
"Good work!" Violet cried. "Keep him in the corner, Sunny, while I ready the potato."
"What is the potato for?" Klaus asked.
"As we know," Violet explained as Sunny tapped her little feet this way and that to keep the crab in the corner, "these crabs love to get their claws on our toes. I specifically snitched a potato that was toe-shaped. You see how it's curved in a sort of oval way, and the little bumpy part here looks like a toenail?"
"You're right," Klaus said. "The resemblance is remarkable. But what does it have to do with staples?"
"Well, the metal rods that Nero gave us are very long, and need to be cut cleanly into small, staple-sized pieces. While Sunny keeps the crab in the corner, I'm going to wave the potato at him. He-or she, come to think of it, I don't know how to tell a boy crab from a girl crab-"
"It's a boy," Klaus said. "Trust me."
"Well, he'll think it's a toe," Violet continued, "and snap at it with his claws. At that instant, I'll yank the potato away and put a rod in its place. If I do it carefully enough, the crab should do a perfect job of slicing it up."
"And then what?" Klaus asked.
"First things first," Violet replied firmly. "O.K. Sunny, keep tapping those noisy shoes. I'm ready with the potato and rod number one."
"What can I do?" Klaus asked.
"You can start studying for the comprehensive exam, of course," Violet said. "I couldn't possibly read all of Duncan's notes in just one night. While Sunny and I make the staples, you need to read Duncan's and Isadora's notebooks, memorize the measurements from Mrs. Bass's class, and teach me all of Mr. Remora's stories."
"Roger," Klaus said. As you probably know, the middle Baudelaire was not referring to anybody named Roger. He was saying a man's name to indicate that he understood what Violet had said and would act accordingly, and over the course of the next two hours, that's exactly what he did. While Sunny used her noisy shoes to keep the crab in the corner and Violet used the potato as a toe and the crab's claws as clean cutters, Klaus used the Quagmire notebooks to study for the comprehensive exams, and everything worked the way it should. Sunny tapped her shoes so noisily that the crab remained trapped. Violet was so quick with the potato and metal rods that soon they were snipped into staple-sized pieces. And Klaus-although he had to squint because Duncan was using his glasses-read Isadora's measuring notes so carefully that before long he had memorized the length, width, and depth of just about everything.
"Violet, ask me the measurements of the navy blue scarf," Klaus said, turning the notebook over so he couldn't peek.
Violet yanked the potato away just in time, and the crab snipped off another bit of the metal rods. "What are the measurements of the navy blue scarf?" she asked.
"Two decimeters long," Klaus recited, "nine centimeters wide, and four millimeters thick. It's boring, but it's correct. Sunny, ask me the measurements of the bar of deodorant soap."
The crab saw an opportunity to leave the corner, but Sunny was too quick for it. 
"Soap?" Sunny quizzed Klaus, tapping her tiny noisy shoes until the crab retreated.
"Eight centimeters by eight centimeters by eight centimeters," Klaus said promptly. "That one's easy. You're doing great, you two. I bet that crab's going to be almost as tired as we are."
"No," Violet said, "he's done. Let him go, Sunny. We have all the staple-sized pieces we need. I'm glad that part of the staple-making process is over. It's very nerve-wracking to tease a crab."
"What's next?" Klaus said, as the crab scurried away from the most frightening moments of his life.
"Next you teach me Mr. Remora's stories," Violet said, "while Sunny and I bend these little bits of metal into the proper shape."
"Shablo," Sunny said, which meant something like "How are we going to do that?"
"Watch," Violet said, and Sunny watched. While Klaus closed Isadora's black notebook and began paging through Duncan's dark green one, Violet took the glob of creamed spinach and mixed it with a few pieces of stray hay and dust until it was a sticky, gluey mess. Then she placed this mess on the spiky end of the fork, and stuck it to one of the bales of hay so the handle end of the fork hung over the side. She blew on the creamed-spinach-stray-hay-and-dust mixture until it hardened. 
"I always thought that Prufrock Prep's creamed spinach was awfully sticky," Violet explained, "and then I realized it could be used as glue. And now, we have a perfect method of making those tiny strips into staples. See, if I lay a strip across the handle of the fork, a tiny part of the strip hangs off each of the sides. Those are the parts that will go inside the paper when it's a staple. If I take off my noisy shoes"-and here Violet paused to take off her noisy shoes-"and use the metal ends to tap on the strips, they'll bend around the handle of the fork and turn into staples. See?"
"Gyba!" Sunny shrieked. She meant "You're a genius! But what can I do to help?"
"You can keep your noisy shoes on your feet," Violet replied, "and keep the crabs away from us. And Klaus, you start summarizing stories."
"Roger," Sunny said.
"Roger," Klaus said, and once again, neither of them were referring to Roger. They meant, once again, that they understood what Violet had said, and would act accordingly, and all three Baudelaires acted accordingly for the rest of the night. Violet tapped away at the rnetal strips, and Klaus read out loud from Duncan's notebook, and Sunny stomped her noisy shoes. Soon, the Baudelaires had a pile of homemade staples on the floor, the details of Mr. Remora's stories in their brains, and not a single crab bothering them in the shack, and even with the threat of Coach Genghis hovering over them, the evening actually began to feel rather cozy. It reminded the Baudelaires of evenings they had spent when their parents were alive, in one of the living rooms in the Baudelaire mansion. Violet would often be tinkering away at some invention, while Klaus would often be reading and sharing the information he was learning, and Sunny would often be making loud noises. Of course, Violet was never tinkering frantically at an invention that would save their lives, Klaus was never reading something so boring, and Sunny was never making loud noises to scare crabs, but nevertheless as the night wore on, the Baudelaires felt almost at home in the Orphans Shack. And when the sky began to lighten with the first rays of dawn, the Baudelaires began to feel a certain thrill that was quite different from the thrill of being in disguise. It was a thrill that I have never felt in my life, and it was a thrill that the Baudelaires did not feel very often. But as the morning sun began to shine, the Baudelaire orphans felt the thrill of thinking your plan might work after all, and that perhaps they would eventually be as safe and happy as the evenings they remembered.
CHAPTER TWELVE
Assumptions are dangerous things to make, and like all dangerous things to make-bombs, for instance, or strawberry shortcake-if you make even the tiniest mistake you can find yourself in terrible trouble. Making assumptions simply means believing things are a certain way with little or no evidence that shows you are correct, and you can see at once how this can lead to terrible trouble. For instance, one morning you might wake up and make the assumption that your bed was in the same place that it always was, even though you would have no real evidence that this was so. But when you got out of your bed, you might discover that it had floated out to sea, and now you would be in terrible trouble all because of the incorrect assumption that you'd made. You can see that it is better not to make too many assumptions, particularly in the morning.
The morning of the comprehensive exams, however, the Baudelaire orphans were so tired, not only from staying up all night studying and making staples but also from nine consecutive nights of running laps, that they made plenty of assumptions, and every last one of them turned out to be incorrect.
"Well, that's the last staple," Violet said, stretching her tired muscles. "I think we can safely assume that Sunny won't lose her job."
"And you seem to know every detail of Mr. Remora's stories as well as I know all of Mrs. Bass's measurements," Klaus said, rubbing his tired eyes, "so I think we can safely assume that we won't be expelled."
"Nilikoh," Sunny said, yawning her tired mouth. She meant something like "And we haven't seen either of the Quagmire triplets, so I think we can safely assume that their part of the plan went well."
"That's true," Klaus said. "I assume if they'd been caught we would have heard by now."
"I'd make the same assumption," Violet said.
"I'd make the same assumption," came a nasty, mimicking voice, and the children were startled to see Vice Principal Nero standing behind them holding a huge stack of papers. In addition to the assumptions they had made out loud, the Baudelaires had made the assumption that they were alone, and they were surprised to find not only Vice Principal Nero but also Mr. Remora and Mrs. Bass waiting in the doorway of the Orphans Shack. 
"I hope you've been studying all evening," Nero said, "because I told your teachers to make these exams extra-challenging, and the pieces of paper that the baby has to staple are very thick. Well, let's get started. Mr. Remora and Mrs. Bass will take turns asking you questions until one of you gets an answer wrong, and then you flunk. Sunny will sit in the back and staple these papers into booklets of five papers each, and if your homemade staples don't work perfectly, then you flunk. Well, a musical genius like myself doesn't have all day to oversee exams. I've missed too much practice time as it is. Let's begin!"
Nero threw the papers into a big heap on one of the bales of hay, and the stapler right after it. Sunny crawled over as quickly as she could and began inserting the staples into the stapler, and Klaus stood up, still clutching the Quagmire notebooks. Violet put her noisy shoes back on her feet, and Mr. Remora swallowed a bite of banana and asked his first question.
"In my story about the donkey," he said, "how many miles did the donkey run?"
"Six," Violet said promptly.
"Six," Nero mimicked. "That can't be correct, can it, Mr. Remora?"
"Um, yes, actually," Mr. Remora said, taking another bite of banana.
"How wide," Mrs. Bass said to Klaus, "was the book with the yellow cover?"
"Nineteen centimeters," Klaus said immediately.
"Nineteen centimeters," Nero mocked. "That's wrong, isn't it, Mrs. Bass?"
"No," Mrs. Bass admitted. "That's the right answer."
"Well, try another question, Mr. Remora," Nero said.
"In my story about the mushroom," Mr. Remora asked Violet, "what was the name of the chef?"
"Maurice," Violet answered.
"Maurice," Nero mimicked.
"Correct," Mr. Remora said.
"How long was chicken breast number seven?" Mrs. Bass asked.
"Fourteen centimeters and five millimeters," Klaus said.
"Fourteen centimeters and five millimeters, Nero mimicked.
"That's right," Mrs. Bass said. "You're actually both very good students, even if you've been sleeping through class lately."
"Stop all this chitchat and flunk them," Nero said. "I've never gotten to expel any students, and I'm really looking forward to it."
"In my story about the dump truck," Mr. Remora said, as Sunny began to staple the pile of thick papers into booklets, "what color were the rocks that it carried?"
"Gray and brown."
"Gray and brown." 
"Correct."
"How deep was my mother's casserole dish?"
"Six centimeters."
"Six centimeters."
"Correct."
"In my story about the weasel, what was its favorite color?"
The comprehensive exams went on and on, and if I were to repeat all of the tiresome and pointless questions that Mr. Remora and Mrs. Bass asked, you might become so bored that you might go to sleep right here, using this book as a pillow instead of as an entertaining and instructive tale to benefit young minds. Indeed, the exams were so boring that the Baudelaire orphans might normally have dozed through the test themselves. But they dared not doze. One wrong answer or unstapled piece of paper, and Nero would expel them from Prufrock Preparatory School and send them into the waiting clutches of Coach Genghis, so the three children worked as hard as they could. Violet tried to remember each detail Klaus had taught her, Klaus tried to remember every measurement he had taught himself, and Sunny stapled like mad, a phrase which here means "quickly and accurately." Finally, Mr. Remora stopped in the middle of his eighth banana and turned to Vice Principal Nero.
"Nero," he said, "there's no use continuing these exams. Violet is a very fine student, and has obviously studied very hard."
Mrs. Bass nodded her head in agreement. "In all my years of teaching, I've never encountered a more metric-wise boy than Klaus, here. And it looks like Sunny is a fine secretary as well. Look at these booklets! They're gorgeous."
"Pilso!" Sunny shrieked.
"My sister means 'Thank you very much,'" Violet said, although Sunny really meant something more like "My stapling hand is sore." "Does this mean we get to stay at Prufrock Prep?"
"Oh, let them stay, Nero," Mr. Remora said. "Why don't you expel that Carmelita Spats? She never studies, and she's an awful person besides."
"Oh yes," Mrs. Bass said. "Let's give her an extra-challenging examination."
"I can't flunk Carmelita Spats," Nero said impatiently. "She's Coach Genghis's Special Messenger."
"Who?" Mr. Remora asked.
"You know," Mrs. Bass explained, "Coach Genghis, the new gym teacher."
"Oh yes," Mr. Remora said. "I've heard about him, but never met him. What is he like?"
"He's the finest gym teacher the world has ever seen," Vice Principal Nero said, shaking his four pigtails in amazement. "But you don't have to take my word for it. You can see for yourself. Here he comes now."
Nero pointed one of his hairy hands out of the Orphans Shack, and the Baudelaire orphans saw with horror that the vice principal was speaking the truth. Whistling an irritating tune to himself, Coach Genghis was walking straight toward them, and the children could see at once how incorrect one of their assumptions had been. It was not the assumption that Sunny would not lose her job, although that assumption, too, would turn out to be incorrect. And it was not the assumption that Violet and Klaus would not be expelled, although that, too, was a wrong one. It was the assumption about the Quagmire triplets and their part of the plan going well. As Coach Genghis walked closer and closer, the Baudelaires saw that he was holding Violet's hair ribbon in one of his scraggly hands and Klaus's glasses in the other, and with every step of his expensive running shoes, the coach raised a small white cloud, which the children realized must be flour from the snitched sack. But more than the ribbon, or the glasses, or the small clouds of flour was the look in Genghis's eyes. As Coach Genghis reached the Orphans Shack, his eyes were shining bright with triumph, as if he had finally won a game that he had been playing for a long, long time, and the Baudelaire orphans realized that the assumption about the Quagmire triplets had been very, very wrong indeed.
CHAPTER THIRTEEN
"Where are they?" Violet cried as Coach Genghis stepped into the shack. "What have you done with them?" Normally, of course, one should begin conversations with something more along the lines of "Hello, how are you," but the eldest Baudelaire was far too distressed to do so.
Genghis's eyes were shining as brightly as could be, but his voice was calm and pleasant. "Here they are," he said, holding up the ribbon and glasses. "I thought you might be worried about them, so I brought them over first thing
"We don't mean these them!" Klaus said, taking the items from Genghis's scraggly hands. "We mean them them!"
"I'm afraid I don't understand all those thems," Coach Genghis said, shrugging at the adults. "The orphans ran laps last night as part of my S.O.R.E. program, but they had to dash off in the morning to take their exams. In their hurry, Violet dropped her ribbon and Klaus dropped his glasses. But the baby-"
"You know very well that's not what happened," Violet interrupted. "Where are the Quagmire triplets? What have you done with our friends?"
"What have you done with our friends?" Vice Principal Nero said in his mocking tone. "Stop talking nonsense, orphans."
"I'm afraid it's not nonsense," Genghis said, shaking his turbaned head and continuing his story. "As I was saying before the little girl interrupted me, the baby didn't dash off with the other orphans. She just sat there like a sack of flour. So I walked over to her and gave her a kick to get her moving."
"Excellent idea!" Nero said. "What a wonderful story this is! And then what happened?"
"Well, at first it seemed like I'd kicked a big hole in the baby," Genghis said, his eyes shining, "which seemed lucky, because Sunny was a terrible athlete and it would have been a blessing to put her out of her misery."
Nero clapped his hands. "I know just what you mean, Genghis," he said. "She's a terrible secretary as well."
"But she did all that stapling," Mr. Remora protested.
"Shut up and let the coach finish his story," Nero said.
"But when I looked down," Genghis continued, "I saw that I hadn't kicked a hole in a baby. I'd kicked a hole in a bag of flour! I'd been tricked!"
"That's terrible!" Nero cried.
"So I ran after Violet and Klaus," Genghis continued, "and I found that they weren't Violet and Klaus after all, but those two other orphans- the twins."
"They're not twins!" Violet cried. "They're triplets!"
"They're triplets!" Nero mocked. "Don't be an idiot. Triplets are when four babies are born at the same time, and there are only two Quagmires."
"And these two Quagmires were pretending to be the Baudelaires, in order to give the Baudelaires extra time to study."
"Extra time to study?" Nero said, grinning in delight. "Hee hee hee! Why, that's cheating!"
"That's not cheating!" Mrs. Bass said.
"Skipping gym class to study is cheating," Nero insisted.
"No, it's just good time management," Mr. Remora argued. "There's nothing wrong with athletics, but they shouldn't get in the way of your schoolwork."
"Look, I'm the vice principal," the vice principal said. "I say the Baudelaires were cheating, and therefore-hooray!-I can expel them. You two are merely teachers, so if you disagree with me, I can expel you, too."
Mr. Remora looked at Mrs. Bass, and they both shrugged. "You're the boss, Nero," Mr. Remora said finally, taking another banana out of his pocket. "If you say they're expelled, they're expelled."
"Well, I say they're expelled," Nero said. "And Sunny loses her job, too."
"Rantaw!" Sunny shrieked, which meant something along the lines of "I never wanted to work as a secretary, anyway!"
"We don't care about being expelled," Violet said. "We want to know what happened to our friends."
"Well, the Quagmires had to be punished for their part in the cheating," Coach Genghis said, "so I brought them over to the cafeteria and put those two workers in charge of them. They'll be whisking eggs all day long."
"Very sensible," Nero agreed.
"That's all they're doing?" Klaus said suspiciously. "Whisking eggs?"
"That's what I said," Genghis said and leaned so close to the Baudelaires that all they could see were his shiny eyes and the crooked curve of his wicked mouth. "Those two Quagmires will whisk and whisk until they are simply whisked away."
"You're a liar," Violet said.
"Insulting your coach," Nero said, shaking his pigtailed head. "Now you're doubly expelled."
"What's this?" said a voice from the doorway. "Doubly expelled?"
The voice stopped to have a long, wet cough, so the Baudelaires knew without looking that it was Mr. Poe. He was standing at the Orphans Shack holding a large paper sack and looking busy and confused. 
"What are all of you doing here?" he said. "This doesn't look like a proper place to have a conversation. It's just an old shack."
"What are you doing here?" Nero asked. "We don't allow strangers to wander around Prufrock Preparatory School."
"Poe's the name," Mr. Poe said, shaking Nero's hand. "You must be Nero. We've talked on the phone. I received your telegram about the twenty-eight bags of candy and the ten pairs of earrings with precious stones. My associates at Mulctuary Money Management thought I'd better deliver them in person, so here I am. But what's this about expelled?"
"These orphans you foisted on me," Nero said, using a nasty word for "gave," "have proven to be terrible cheaters, and I'm forced to expel them."
"Cheaters?" Mr. Poe said, frowning at the three siblings. "Violet, Klaus, Sunny, I'm very disappointed in you. You promised me that you'd be excellent students."
"Well, actually, only Violet and Klaus were students," Nero said. "Sunny was an administrative assistant, but she was terrible at it as well."
Mr. Poe's eyes widened in surprise as he paused to cough into his white handkerchief. "An administrative assistant?" he repeated. "Why, Sunny's only a baby. She should be in preschool, not an office environment."
"Well, it doesn't matter now," Nero said. "They're all expelled. Give me that candy."
Klaus looked down at his hands, which were still clutching the Quagmire notebooks. He was afraid that the notebooks might be the only sign of the Quagmires he would ever see again. 
"We don't have any time to argue about candy!" he cried. "Count Olaf has done something terrible to our friends!"
"Count Olaf?" Mr. Poe said, handing Nero the paper sack. "Don't tell me he's found you here!"
"No, of course not," Nero said. "My advanced computer system has kept him away, of course. But the children have this bizarre notion that Coach Genghis is actually Olaf in disguise."
"Count Olaf," Genghis said slowly. "Yes, I've heard of him. He's supposed to be the best actor in the whole world. I'm the best gym teacher in the whole world, so we couldn't possibly be the same person."
Mr. Poe looked Coach Genghis up and down, then shook his hand. "A pleasure to meet you," he said, and then turned to the Baudelaires. "Children, I'm surprised at you. Even without an advanced computer system, you should be able to tell that this man isn't Count Olaf. Olaf has only one eyebrow, and this man is wearing a turban. And Olaf has a tattoo of an eye on his ankle, and this man is wearing expensive running shoes. They are quite handsome, by the way."
"Oh, thank you," Coach Genghis said. "Unfortunately, thanks to these children, they have flour all over them, but I'm sure it'll wash off."
"If he removes his turban and his shoes," Violet said impatiently, "you will be able to see that he's Olaf."
"We've been through this before," Nero said. "He can't take off his running shoes because he's been exercising and his feet smell."
"And I can't take off my turban for religious reasons," Genghis added.
"You're not wearing a turban for religious reasons!" Klaus said in disgust, and Sunny shrieked something in agreement. "You're wearing it as a disguise! Please, Mr. Poe, make him take it off!"
"Now, Klaus," Mr. Poe said sternly. "You have to learn to be accepting of other cultures. I'm sorry, Coach Genghis. The children aren't usually prejudiced."
"That's quite all right," Genghis said. "I'm used to religious persecution."
"However," Mr. Poe continued, after a brief coughing spell, "I would ask you to remove your running shoes, if only to set the Baudelaires' minds at ease. I think we can all stand a little smelliness if it's in the cause of criminal justice."
"Smelly feet," Mrs. Bass said, wrinkling her nose. "Ew, gross."
"I'm afraid I cannot take off my running shoes," Coach Genghis said, taking a step toward the door. "I need them."
"Need them?" Nero asked. "For what?"
Coach Genghis took a long, long look at the three Baudelaires and smiled a terrible, toothy grin. "For running, of course," he said, and ran out the door.
The orphans were startled for a moment, not only because he had started running so suddenly but also because it seemed like he had given up so easily. After his long, elaborate plan-disguising himself as a gym teacher, forcing the Baudelaires to run laps, getting them expelled-he was suddenly racing across the lawn without even glancing back at the children he'd been chasing for such a long time. The Baudelaires stepped out of the Orphans Shack, and Coach Genghis turned back to sneer at them.
"Don't think I've given up on you, orphans!" he called to them. "But in the meantime, I have two little prisoners with a very nice fortune of their own!"
He began to run again, but not before pointing a bony finger across the lawn. The Bau-delaires gasped. At the far end of Prufrock Prep, they saw a long, black car with dark smoke billowing out of its exhaust pipes. But the children were not gasping at air pollution. The two cafeteria workers were walking toward the car, but they had taken off their metal masks at last, and the three youngsters could see that they were the two powder-faced women who were comrades of Count Olaf's. But this was not what the children were gasping at either, although it was a surprising and distressing turn of events. What they were gasping at was what each of the women was dragging toward the car. Each powder-faced woman was dragging one of the Quagmire triplets, who were struggling desperately to get away.
"Put them in the back seat!" Genghis called. "I'll drive! Hurry!"
"What in the world is Coach Genghis doing with those children?" Mr. Poe asked, frowning.
The Baudelaires did not even turn to Mr. Poe to try and explain. After all their S.O.R.E. training sessions, Violet, Klaus, and Sunny found that their leg muscles could respond instantly if they wanted to run. And the Baudelaire orphans had never wanted to run more than they did now.
"After them!" Violet cried, and the children went after them. Violet ran, her hair flying wildly behind her. Klaus ran, not even bothering to drop the Quagmire notebooks. And Sunny crawled as fast as her legs and hands could carry her. Mr. Poe gave a startled cough and began running after them, and Nero, Mr. Remora, and Mrs. Bass began running after Mr. Poe. If you had been hiding behind the archway, spying on what was going on, you would have seen what looked like a strange race on the front lawn, with Coach Genghis running in front, the Baudelaire orphans right behind, and assorted adults huffing and puffing behind the children. But if you continued watching, you would have seen an exciting development in the race, a phrase which here means that the Baudelaires were gaining on Genghis. The coach had much longer legs than the Baudelaires, of course, but he had spent the last ten nights standing around blowing a whistle. The children had spent those nights running hundreds of laps around the luminous circle, and so their tiny, strong legs-and, in Sunny's case, arms-were overcoming Genghis's height advantage.
         I hate to pause at such a suspenseful part of the story, but I feel I must intrude and give you one last warning as we reach the end of this miserable tale. You were probably thinking, as you read that the children were catching up to their enemy, that perhaps this was the time in the lives of the Baudelaire orphans when this terrible villain would finally be caught, and that perhaps the children would find some kind guardians and that Violet, Klaus, and Sunny would spend the rest of their lives in relative happiness, possibly creating the printing business that they had discussed with the Quagmires. And you are free to believe that this is how the story turns out, if you want. The last few events in this chapter of the Baudelaire orphans' lives are incredibly unfortunate, and quite terrifying, and so if you would prefer to ignore them entirely you should put this book down now and think of a gentle ending to this horrible story. I have made a solemn promise to write the Baudelaire history exactly as it occurred, but you have made no such promise- at least as far as I know-and you do not need to endure the wretched ending of this story, and this is your very last chance to save yourself from the woeful knowledge of what happened next.
Violet was the first to reach Coach Genghis, and she stretched her arm out as far as she could, grabbing part of his turban. Turbans, you probably know, consist of just one piece of cloth, wrapped very tightly and in a complicated way around someone's head. But Genghis had cheated, not knowing the proper way to tie a turban, because he was wearing it as a disguise and not for religious reasons. He had merely wrapped it around his head the way you might wrap a towel around yourself when getting out of the shower, so when Violet grabbed the turban, it unraveled immediately. She had been hoping that grabbing his turban would stop the coach from running, but all it did was leave her with a long piece of cloth in her hands. Coach Genghis kept running, his one eyebrow glistened with sweat over his shiny eyes.
"Look!" Mr. Poe said, who was far behind the Baudelaires but close enough to see. "Genghis has only one eyebrow, like Count Olaf!"Sunny was the next Baudelaire to reach Genghis, and because she was crawling on the ground, she was in a perfect position to attack his shoes. Using all four of her sharp teeth, she bit one pair of his shoelaces, and then the other.
The knots came undone immediately, leaving tiny, bitten pieces of shoelace on the brown lawn. Sunny had been hoping that untying his shoes would make the coach trip, but Genghis merely stepped out of his shoes and kept running. Like many disgusting people, Coach Genghis was not wearing socks, so with each step his eye tattoo glistening with sweat on his left ankle.
"Look!" Mr. Poe said, who was still too far to help but close enough to see. "Genghis has an eye tattoo, like Count Olaf! In fact, I think he is Count Olaf!"
"Of course he is!" Violet cried, holding up the unraveled turban.
"Merd!" Sunny shrieked, holding up a tiny piece of shoelace. She meant something like "That's what we've been trying to tell you."
Klaus, however, did not say anything. He was putting all of his energy toward running, but he was not running toward the man we can finally call by his true name, Count Olaf. Klaus was running toward the car. The powder-faced women were just shoving the Quagmires into the back seat, and he knew this might be his only chance to rescue them.
"Klaus! Klaus!" Isadora cried as he reached the car. 
Klaus dropped the notebooks to the ground and grabbed his friend's hand. "Help us!"
"Hang on!" Klaus cried and began to drag Isadora back out of the car. Without a word, one of the powder-faced women leaned forward and bit Klaus's hand, forcing him to let go of the triplet. The other powder-faced woman leaned across Isadora's lap and began pulling the car door closed.
"No!" Klaus cried and grabbed the door handle. Back and forth, Klaus and Olaf's associate tugged on the door, forcing it halfway open and halfway shut.
"Klaus!" Duncan cried, from behind Isadora. "Listen to me, Klaus! If anything goes wrong-"
"Nothing will go wrong," Klaus promised, pulling on the car door as hard as he could.
"You'll be out of here in a second!"
"If anything goes wrong," Duncan said again, "there's something you should know. When we were researching the history of Count Olaf, we found out something dreadful!"
"We can talk about this later," Klaus said, struggling with the door.
"Look in the notebooks!" Isadora cried. "The-" The first powder-faced woman put her hand over Isadora's mouth so she couldn't speak. Isadora turned her head roughly and slipped from the woman's grasp. "The-" The powdery hand covered her mouth again.
"Hang on!" Klaus called desperately. "Hang on!"
"Look in the notebooks! V.F.D." Duncan screamed, but the other woman's powdery hand covered his mouth before he could continue.
"What?" Klaus said.
Duncan shook his head vigorously and freed himself from the woman's hand for just one moment. "V.F.D." he managed to scream again, and that was the last Klaus heard. Count Olaf, who had been running slower without his shoes, had reached the car, and with a deafening roar, he grabbed Klaus's hand and pried it loose from the car door. As the door slammed shut, Olaf kicked Klaus in the stomach, sending him falling to the ground and landing with a rough thump! near the Quagmire notebooks he had dropped. The villain towered over Klaus and gave him a sickening smile, then leaned down, picked up the notebooks, and tucked them under his arm.
"No!" Klaus screamed, but Count Olaf merely smiled, stepped into the front seat, and began driving away just as Violet and Sunny reached their brother.
Clutching his stomach, Klaus stood up and tried to follow his sisters, who were trying to chase the long, black car. But Olaf was driving over the speed limit and it was simply impossible, and after a few yards the Baudelaires had to stop. The Quagmire triplets climbed over the powder-faced women and began to pound on the rear window of the car. Violet, Klaus, and Sunny could not hear what the Quagmires were screaming through the glass; they only saw their desperate and terrified faces. But then the powdery hands of Olaf's assistants grabbed them and pulled them back from the window. The faces of the Quagmire triplets faded to nothing, and the Baudelaires saw nothing more as the car pulled away.
"We have to go after them!" Violet screamed, her face streaked with tears. She turned around to face Nero and Mr. Poe, who were pausing for breath on the edge of the lawn. "We have to go after them!"
"We'll call the police," Mr. Poe gasped, wiping his sweaty forehead with his handkerchief. "They have an advanced computer system, too. They'll catch him. Where's the nearest phone, Nero?"
"You can't use my phone, Poe!" Nero said. "You brought three terrible cheaters here, and now, thanks to you, my greatest gym teacher is gone and took two students with him! The Baudelaires are triple-expelled!"
"Now see here, Nero," Poe said. "Be reasonable."
       The Baudelaires sunk to the brown lawn, weeping with frustration and exhaustion. They paid no attention to the argument between Vice Principal Nero and Mr. Poe, because they knew, from the prism of their experience, that by the time the adults had decided on a course of action, Count Olaf would be long gone. This time, Olaf had not merely escaped but escaped with friends of theirs, and the Baudelaires wept as they thought they might never see the triplets again. They were wrong about this, but they had no way of knowing they were wrong, and just imagining what Count Olaf might do to their dear friends made them only weep harder. Violet wept, thinking of how kind the Quagmires had been to her and her siblings upon the Baudelaires' arrival at this dreadful academy. Klaus wept, thinking of how the Quagmires had risked their lives to help him and his sisters escape from Olaf's clutches. And Sunny wept, thinking of the research the Quagmires had done, and the information they hadn't had time to share with her and her siblings.
The Baudelaire orphans hung on to one another, and wept and wept while the adults argued endlessly behind them. Finally-as, I'm sorry to say, Count Olaf forced the Quagmires into puppy costumes so he could sneak them onto the airplane without anyone noticing-the Baudelaires cried themselves out and just sat on the lawn together in weary silence. They looked up at the smooth gray stone of the tombstone buildings and at the arch with "PRUFROCK PREPARATORY SCHOOL" in enormous black letters and the motto "Memento Mori" printed beneath. They looked out at the edge of the lawn, where Olaf had snatched the Quagmire notebooks. And they took long, long looks at one another. The Baudelaires remembered, as I'm sure you remembered, that in times of extreme stress one can find energy hidden in even the most exhausted areas of the body, and Violet, Klaus, and Sunny felt that energy surge through them now.
"What did Duncan shout to you?" Violet asked. "What did he shout to you from the car, about what was in the notebooks?"
"V.F.D." Klaus said, "but I don't know what it means."
"Ceju," Sunny said, which meant "We have to find out."
The older Baudelaires looked at their sister and nodded. Sunny was right. The children had to find out the secret of V.F.D. and the dreadful thing the Quagmires had discovered. Perhaps it could help them rescue the two triplets. Perhaps it could bring Count Olaf to justice. And perhaps it could somehow make clear the mysterious and deadly way that their lives had become so unfortunate.
     A morning breeze blew through the campus of Prufrock Preparatory School, rustling the brown lawn and knocking against the stone arch with the motto printed on it. "Memento Mori"-"Remember you will die." The Baudelaire orphans looked up at the motto and vowed that before they died, they would solve this dark and complicated mystery that cast a shadow over their lives.
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Глава первая

Если бы вам довелось награждать золотой медалью какого‑то наименее симпатичного представителя человечества, медаль пришлось бы отдать особе по имени Кармелита Спатс, а если бы не отдали, то она все равно у вас бы ее вырвала — уж к такой породе людей она принадлежала. Кармелита Спатс была грубая, она была агрессивная, и она была грязная. По правде говоря, мне и самому досадно, что я вынужден описывать ее; в этой истории столько всего огорчительного, что лучше бы обойтись без упоминания столь неприятной особы.

Но, слава богу, герои этой истории — бодлеровские сироты, а не отвратительная Кармелита Спатс, и если бы золотую медаль захотели дать Вайолет, Клаусу и Солнышку, то она причиталась бы им за стойкость перед лицом превратностей судьбы.

«Превратности судьбы» означают здесь «невзгоды», и мало найдется в мире людей, которым на долю выпало бы столько превратных невзгод, они повсюду преследовали этих троих детей. Невзгоды начались в тот день, когда, играя на пляже, они получили горестное известие о гибели родителей во время страшного пожара, в результате чего их отослали жить у дальнего родственника, Графа Олафа.

Если бы вам захотелось наградить золотой медалью Графа Олафа, пришлось бы спрятать ее под замок до церемонии награждения, потому что Граф Олаф, алчный злодей, попытался бы украсть ее до этого события. Золотой медали у бодлеровских детей не было, но они обладали огромным состоянием, доставшимся им в наследство от родителей, это состояние и пытался присвоить Граф Олаф. Детям пока удалось уцелеть, хотя и с невероятным трудом, но Граф Олаф следовал за ними повсюду, да еще в сопровождении одного или нескольких зловещих и уродливых приспешников. Кто бы ни становился опекуном Бодлеров, там каждый раз объявлялся Граф Олаф и творил такие гнусности, что и перечислять‑то их тяжело: киднепинг, убийство, угрожающие звонки по телефону, переодевания, яд, гипноз и отвратительная еда — вот лишь некоторые из невзгод, которые по милости Графа Олафа претерпели бодлеровские сироты. Что еще хуже, у него была дурная привычка каждый раз избегать ареста, поэтому он неизменно объявлялся снова. Поистине ужасно, что вся история повторяется опять и опять, но уж что есть, то есть.

Я рассказываю о том, как именно разворачивается эта история, лишь потому, что сейчас вам предстоит познакомиться с грубой, агрессивной и грязной Кармелитой Спатс, и если вам невыносимо читать про нее, лучше отложить эту книгу в сторону и почитать что‑нибудь другое, поскольку дальше все пойдет еще хуже. Очень скоро Вайолет, Клаусу и Солнышку достанется столько невзгод, что тычок, полученный ими от Кармелиты, покажется им походом в кафе‑мороженое.

— Прочь с дороги, кексолизы несчастные! — крикнула грубая, агрессивная и грязная девчонка, отпихивая бодлеровских сирот.

Вайолет, Клаус и Солнышко так оторопели от неожиданности, что никак не реагировали. Они стояли на пешеходной дорожке, выложенной кирпичами, очень старой, судя по тому, что повсюду пробивался густой темный мох. С обеих сторон дорожки простиралась лужайка такого бурого цвета, что ее, казалось, никогда в жизни не поливали. На лужайке сотни детей бегали во всех направлениях. Иногда кто‑то спотыкался и падал, но тут же вскакивал и опять принимался бегать. Беготня эта казалась изнурительной и бессмысленной, а того и другого лучше избегать, но Бодлеры едва взглянули на бегающих детей, они не отрывали глаз от поросших мхом кирпичей.

Застенчивость — странная штука. Она возникает вдруг, как зыбучие пески, и так же, как зыбучие пески, вынуждает своих жертв смотреть себе под ноги. Бодлерам предстоял первый день в Пруфрокской подготовительной школе, и всем троим вдруг захотелось смотреть на лезущий между кирпичами мох, а не на то, что их окружало.

— Вы что‑то уронили? — осведомился мистер По, кашляя в белый носовой платок.

Бодлерам в первую очередь не хотелось смотреть на мистера По, идущего позади них. Мистер По был банковским служащим, которому после страшного пожара поручили заботиться о делах Бодлеров, и хуже нельзя было придумать. Намерения у мистера По были хорошие, но и у банки с горчицей тоже, вероятно, намерения хорошие, и возможно, она лучше справилась бы с задачей защитить детей от опасности. Вайолет, Клаус и Солнышко давно уже знали: в отношении мистера По на одно только можно твердо рассчитывать — он непременно закашляется.

— Нет, — ответила Вайолет, — мы ничего не роняли.

Вайолет, старшая из бодлеровских сирот, как правило, не отличалась застенчивостью. Она любила изобретать. Ее часто заставали глубоко задумавшейся над каким‑нибудь изобретением, и при этом волосы у нее были высоко подвязаны лентой, чтобы не лезли в глаза. Когда изобретение было закончено, она любила показать его своим знакомым, на которых ее мастерство обычно производило большое впечатление. В данный момент она созерцала кирпичи, обросшие мхом, и обдумывала идею машины, которая не давала бы дорожке зарастать, но говорить об этом ей не хотелось, потому что она нервничала. А вдруг никого из учителей, учеников или администрации не заинтересует ее изобретение?

Словно прочитав ее мысли, Клаус положил ей руку на плечо, и Вайолет улыбнулась. За свои двенадцать лет Клаус уже усвоил, что на старшую сестру рука на плече действует успокаивающе (в том случае, конечно, если рука дружеская). При обычных обстоятельствах Клаус еще и сказал бы какие‑то успокаивающие слова, но на сей раз он оробел, как и его сестры. Клаус по большей части проводил время за любимым занятием, а именно за чтением книг. Порой утро заставало его спящим с очками на носу, — значит, он читал до поздней ночи и до того устал, что забыл их снять. Глядя себе под ноги, Клаус вспомнил, что читал книжку под названием «Тайны мха». Но сейчас из робости ничего не сказал о ней. А вдруг в Пруфрокской подготовительной школе нет интересных книг?

Солнышко, младшая из Бодлеров, подняла голову и поглядела на старших. Вайолет улыбнулась и взяла ее на руки. Сделала она это без труда, так как Солнышко, совсем почти младенец, была чуть больше каравая хлеба. Она тоже слишком нервничала, чтобы говорить, хотя ее вообще было трудно понять в тех случаях, когда она говорила. Сейчас, например, не оробей Солнышко, она вполне могла бы открыть рот, обнаружив свои четыре острых зуба, и произнести «Маримо!», что, возможно, означало бы: «Надеюсь, в школе найдется, что кусать, ведь кусать предметы одно из моих любимых занятий!»

— Я понимаю, отчего вы все притихли, — сказал мистер По. — Вы взволнованны, и я вас не осуждаю за это. В детстве я всегда мечтал учиться в школе‑интернате, но мне не представилось такого случая. Признаюсь, мне даже немного завидно.

Бодлеры переглянулись. Именно то, что Пруфрокская подготовительная школа оказалась интернатом, и заставляло их особенно нервничать. Если изобретения там никого не интересуют, если читать там нечего и кусать запрещено, то скучать им придется не только днем, но и ночью. А если мистеру По в самом деле так завидно, вот бы и учился в Пруфрокской школе, а они бы служили в банке.

— Вам очень повезло, что вы попали сюда, — продолжал мистер По. — Мне пришлось обзвонить четыре школы, пока я нашел именно эту, где приняли всех троих вместе, причем не потребовав подать заявление заранее. Пруфрокская подготовительная — отличный интернат. Все учителя с учеными степенями. Спальни прекрасно обставлены. А главное, там имеется усовершенствованная компьютерная система, которая поможет уберечь вас от Графа Олафа. Завуч Ниро сообщил мне, что полное описание внешности Олафа — от единственной длинной брови и до татуировки в виде глаза на щиколотке левой ноги — внесено в компьютер, так что на ближайшие несколько лет вы здесь в полной безопасности.

— Каким образом компьютер может уберечь нас от Графа Олафа? — с недоумением спросила Вайолет, по‑прежнему глядя в землю.

— Но ведь компьютер усовершенствованный, — сказал мистер По таким тоном, будто это все объясняло, хотя речь шла просто о компьютере нового поколения. — Не забивайте себе головы мыслями о Графе Олафе. Завуч Ниро пообещал мне не спускать с вас глаз. В конце концов, в таком продвинутом заведении не допустят, чтобы по территории свободно разгуливали чужие.

— Прочь с дороги, кексолизы! — И мимо них опять промчалась грубая, агрессивная, грязная девчонка.

— Что значит «кексолизы»? — шепотом осведомилась Вайолет у Клауса, который располагал богатейшим запасом слов благодаря чтению книг.

— Не знаю, — признался Клаус, — но явно не очень приятное.

— Какое очаровательное слово. Кексолизы… — проговорил мистер По. — Не знаю, что оно значит, но напоминает мне о чем‑то вкусном. Ну вот мы и пришли.

      Поросшая мхом дорожка кончилась, они очутились перед школой. Бодлеры наконец подняли глаза и ахнули от удивления, увидев свой новообретенный дом. Если бы они не смотрели себе под ноги, пока шли через лужайку, то давно бы увидели, как выглядит интернат. А впрочем, может, и к лучшему было не смотреть на него как можно дольше. Тот, кто проектирует здания, называется архитектором, но в данном случае автора Пруфрокской подготовительной школы уместнее было бы назвать «архитектор‑меланхолик». Школа состояла из нескольких зданий — все как одно из гладкого серого камня, — выстроившихся неаккуратной линией. Чтобы попасть внутрь зданий, следовало пройти под громадной каменной аркой, отбрасывающей на лужайку изогнутую тень, похожую на радугу, у которой все цвета заменили на серый или черный. На арке чернела огромная надпись «Пруфрокская подготовительная школа», а ниже, помельче, стоял девиз школы «Memento mori» (Помни о смерти). Но не здания и не арка заставили детей ахнуть, а форма зданий: высокие, прямоугольные, с закругленным верхом. Сиротам сразу пришло в голову нечто имеющее именно такую особенную форму. Каждое здание выглядело точь‑в‑точь как надгробие.

— Довольно странная архитектура, — заметил мистер По. — Дома торчат как большие пальцы. Так, а теперь вы должны немедленно представиться завучу Ниро. Кабинет на девятом этаже главного здания.

— Разве вы не поднимитесь с нами, мистер По? — спросила Вайолет. Конечно, ей было уже четырнадцать, достаточно, чтобы самостоятельно явиться в чей‑то кабинет, но как‑то страшновато без сопровождения взрослых входить в зданиетакого зловещего вида.

Мистер По покашлял в платок и одновременно взглянул на часы.

— Боюсь, я не успеваю, — ответил он, справившись с кашлем. — Рабочий день в банке уже начался. Я ведь уже обговорил все детали с завучем Ниро, и если возникнут какие‑то сложности, помните, вы всегда можете связаться со мной или с любым моим сотрудником в Управлении Денежными Штрафами по телефону. Желаю вам чудесно провести время в Пруфрокской подготовительной школе.

— Надеюсь, так и будет, — отозвалась Вайолет с напускной храбростью. — Спасибо за все, мистер По.

— Да, спасибо вам, — повторил вслед за ней Клаус, пожимая руку мистеру По.

— Терфант, — сказала Солнышко, что заменяло ей «спасибо».

— Всегда к вашим услугам, — отозвался мистер По. — До свидания.

Он кивнул Бодлерам, и Вайолет с Солнышком провожали его взглядом все время, пока он шел по мшистой дорожке, стараясь не столкнуться с бегающими детьми. Но Клаус не смотрел ему вслед — он не сводил глаз с громадной арки.

— Может, я и не знаю, что значит «кексолизы», — сказал он, — но я берусь перевести девиз нашей новой школы.

— Как‑то не похоже на английский. — Вайолет задрала голову кверху.

— Рачо, — согласилась Солнышко.

— Это не английский, это латынь, — подтвердил Клаус. — Девизы почему‑то часто пишутся на латинском. Я точно помню, что прочел эту фразу в книге о Средних веках. Если она значит то, что я думаю, девиз, прямо скажем, странный.

— И что же, ты думаешь, он значит? — поинтересовалась Вайолет.

— Если не ошибаюсь, — а Клаус редко ошибался, — «Memento mori» означает «Помни, что ты умрешь».

— Помни, что ты умрешь, — тихонько повторила Вайолет, и трое сирот сделали шаг поближе друг к другу, как будто им стало холодно.

Разумеется, каждый человек рано или поздно умрет. Цирковой артист умрет, и кларнетист умрет, и мы с вами умрем, и, возможно, человек, живущий в одном квартале с вами, как раз сейчас не посмотрел в обе стороны, переходя через улицу, и умрет через несколько секунд под автобусом. Словом, всех людей ожидает смерть, но никому не нравится, чтобы ему все время об этом напоминали. И детям тоже не хотелось об этом помнить. Тем более в тот момент, когда они проходили под аркой Пруфрокской подготовительной школы. Сиротам незачем было напоминать об этом в их первый день на гигантском кладбище, ставшем отныне их домом.

Глава вторая

Стоя перед дверью в кабинет завуча Ниро, бодлеровские сироты вспомнили кое‑что из сказанного отцом за несколько месяцев до смерти. Как‑то вечером родители Бодлеры отправились на симфонический концерт, а дети остались одни в большом фамильном доме. У них в таких случаях сложилась определенная традиция: сперва Вайолет и Клаус садились сыграть несколько партий в шашки, а Солнышко в это время рвала старые газеты. Потом все трое читали в библиотеке и засыпали прямо там, на уютных диванах. Вернувшиеся с концерта родители будили детей, немножко разговаривали о проведенном вечере и отсылали их спать. Но в тот именно вечер родители вернулись домой рано, когда дети еще читали (вернее, читали старшие, а Солнышко рассматривала картинки). Отец остановился в дверях библиотечной комнаты и сказал следующее, что не забылось до сих пор.

— Дети, — сказал он, — нет худших звуков на свете, чем звуки скрипки, когда на ней играет человек, который не умеет играть, но упорно продолжает это делать.

Тогда дети только хихикнули, но сейчас, когда они стояли перед дверью завуча, они оценили, насколько прав был их отец. Сперва им показалось, будто там, за толстой деревянной дверью, какое‑то мелкое животное закатило истерику. Но, прислушавшись, они поняли, что кто‑то, не умеющий играть на скрипке, упорно продолжает это делать. Скрипка визжала, шипела, скрипела, стонала и производила всякие другие ужасающие звуки, не поддающиеся описанию. Наконец Вайолет не выдержала и постучалась. Стучать пришлось очень громко, чтобы за дверью услышали, несмотря на неумолкающий отвратительный концерт. Наконец деревянная дверь со скрипом отворилась и показался высокий разгневанный мужчина со скрипкой, прижатой к щеке.

— Кто смеет прерывать гения, когда он репетирует? — провозгласил он таким рокочущим голосом, что любой бы оробел, услышав его.

— Это мы, Бодлеры, — тихо ответил Клаус, глядя в пол. — Мистер По велел нам идти прямо в кабинет завуча Ниро.

— Мистер По велел нам идти прямо в кабинет завуча Ниро, — передразнил мужчина высоким пронзительным голосом. — Ну так входите скорей, у меня и другие дела есть.

Дети вошли в кабинет и тут смогли получше разглядеть человека, который их передразнил. На нем был помятый коричневый костюм, к пиджаку что‑то прилипло, галстук пестрел изображениями улиток. Нос был такой маленький и красный, как будто в середину лица, и без того покрытого какими‑то пятнами, влепили мелкий помидор. На почти лысой голове торчало четыре пучка волос, которые он заплел в косички и перевязал резинками. Бодлерам еще никогда не приходилось видеть человека такой наружности, и на него и смотреть‑то не очень хотелось. Но кабинет был настолько тесный и пустой, что поневоле взгляд все время попадал на него. В комнате стоял только небольшой металлический столик, небольшой металлический стул рядом и сбоку на столе — небольшая металлическая лампа. На единственном окне висели занавески такого же рисунка, что и галстук. И еще одно: в углу комнаты, точно жаба, сидел сверкающий компьютер. Экран был пустой, серый, а кнопки красные, как и нос у человека с косичками.

— Дамы и господа! — громко провозгласил тот. — Завуч Ниро!

Наступило молчание, дети оглядели комнатку, недоумевая, где может скрываться Ниро. Затем они снова обратили взгляд на мужчину с косичками, который поднял обе руки вверх, так что скрипка и смычок почти касались потолка. И тут они догадались, что Ниро, которого он так величественно представил им минуту назад, он сам и есть. Ниро помолчал немного и обратил суровый взор на Бодлеров.

— Существует традиция, — сказал он осуждающим тоном, — аплодировать, когда представляют гения.

Разумеется, традиция еще ни к чему не обязывает. Пиратство, например, тоже можно назвать традицией, оно существовало сотни лет, но это не значит, что мы все должны нападать на суда и грабить их. Однако завуч Ниро так рассвирепел, что дети почли за лучшее соблюсти традицию и зааплодировали. Они хлопали до тех пор, пока Ниро, несколько раз поклонившись, не уселся на стул.

— Благодарю вас, добро пожаловать в Пруфрокскую подготовительную школу, и ла‑ла‑ла. — Этим он хотел показать, что ему просто лень как следует заканчивать фразу. — По сути, я делаю мистеру По одолжение, принимая трех сирот так сразу. Он заверил меня, что вы не причините особых хлопот. Но я и сам провел некоторые расследования. Вас посылали от одного законного опекуна к другому, и всякий раз за этим следовали невзгоды. Кстати, «невзгоды» означают «несчастья».

— В нашем случае, — сказал Клаус, не указывая на то, что он сам знает значение слова «невзгоды», — они означают Граф Олаф. Именно он был причиной всех несчастий, постигавших наших опекунов.

— Именно он был причиной всех несчастий, постигавших наших опекунов, — передразнил противным голосом Ниро. — Откровенно говоря, меня не интересуют ваши проблемы. Я — гений и, кроме скрипки, ни на что не могу тратить время. Достаточно удручает уже то, что мне пришлось взять на себя обязанности завуча, но как быть, если ни один оркестр не оценил моего таланта. И я не собираюсь еще больше удручать себя выслушиванием проблем трех сопляков. Как бы то ни было, в Пруфрокской подготовительной школе вам не удастся свалить собственные недостатки на так называемого Графа Олафа. Глядите.

Ниро шагнул к компьютеру и стал жать на две кнопки. Экран засветился светло‑зеленым светом, как будто страдал от морской болезни.

— Это усовершенствованный компьютер, — продолжал Ниро. — Мистер По сообщил мне необходимые данные о человеке, которого вы именуете Граф Олаф, и я внес их в программу. Видите? — Ниро нажал еще одну кнопку, и на экране возникло небольшое изображение Графа Олафа. — Теперь, когда усовершенствованный компьютер о нем знает, вам нечего беспокоиться. — Но каким образом компьютер может не подпускать к нам Графа Олафа? — спросил Клаус. — Что бы ни появлялось на экране, Графу Олафу ничто не помешает объявиться тут и устроить неприятности.

— Я не собираюсь утруждать себя объяснениями, — заявил Ниро. — Все равно таким невеждам, как вы, не понять гения. Ну ничего, Пруфрокская подготовительная позаботится об этом. Уж тут вас заставят получить образование, даже если придется применить насилие. Кстати говоря, надо вам все показать. Подойдите к окну.

Бодлеры подошли к окну и взглянули вниз, на бурую лужайку. Отсюда, с высоты девятого этажа, бегающие внизу дети казались муравьями, а пешеходная дорожка выглядела как брошенная лента. Ниро стоял позади детей и указывал на все скрипкой.

— Итак, здание, в котором вы сейчас находитесь, является административным. Вход сюда учащимся строго воспрещен. Сегодня вы тут впервые, так что я вас прощаю, но если появитесь еще раз, вам запретят пользоваться за едой серебряными вилками и ложками. Вон в том сером здании находятся учебные классы. Ты, Вайолет, будешь учиться у мистера Реморы, в классе номер один, а ты, Клаус, будешь заниматься в классе номер два у миссис Басс. Способны запомнить? Класс номер один и класс номер два? Если нет, тогда я напишу вам это на руке несмываемым фломастером.

— Мы способны запомнить, — торопливо ответила Вайолет. — А где классная комната для Солнышка?

Завуч Ниро выпрямился во весь свой рост, а именно один метр семьдесят восемь сантиметров.

— Пруфрокская подготовительная школа серьезное учебное заведение, а не детский сад. Я говорил мистеру По, что ей найдется, где жить, но для младенца в школе места нет. Солнышко будет выполнять для меня секретарские обязанности.

— Агрегг? — недоуменно спросила Солнышко. «Недоуменно» здесь означает «не веря своим ушам», а «агрегг» — «Как?! Не могу поверить».

 — Но Солнышко совсем маленькая, — возмутился Клаус. — Маленькие дети не работают.

— Маленькие дети не работают, — передразнил Ниро и продолжал: — Но маленькие дети и не живут в школах‑интернатах. Маленьких детей научить ничему нельзя, поэтому она будет работать на меня. Ей всего лишь придется отвечать на телефонные звонки и выполнять канцелярскую работу. Это не так уж трудно, к тому же работать на гения большая честь. Дальше. Если кто‑то из вас опоздает на урок или Солнышко опоздает на работу, вам свяжут руки за спиной во время еды и вам придется брать пищу ртом, как едят собаки. Ну и конечно, Солнышко вообще лишат привилегии пользоваться серебряной ложкой и вилкой, потому она что будет работать в административном здании, куда ей вход запрещен.

— Но это несправедливо! — не удержалась Вайолет.

— Но это несправедливо! — пропищал завуч Ниро. — Вон в том каменном здании — столовая. За завтраком, ланчем и обедом блюда подаются быстро. Если опоздаете, у вас отберут чашки и стаканы и тогда питье вы будете лакать прямо с подноса. Вон то прямоугольное здание с закругленным верхом — большой зал. Каждый вечер я даю там шестичасовой скрипичный концерт, присутствие считается обязательным. Слово «обязательный» означает, что в случае отсутствия вам придется купить мне большой кулек карамелей и наблюдать, как я их съем. Лужайка служит спортивным залом. Наша постоянная учительница гимнастики мисс Тенч несколько дней назад нечаянно выпала из окна третьего этажа, но мы нашли замену, и учитель вот‑вот прибудет. А пока я распорядился, чтобы дети взамен уроков гимнастики просто бегали как можно быстрее туда‑сюда по лужайке. Вот, пожалуй, и все. Есть вопросы?

«Что может быть хуже всего этого?» —хотела спросить Солнышко, но хорошее воспитание не позволило ей задать такой вопрос. «Что за жестокие, несусветные наказания и правила? Вы, наверное, шутите?» — хотелось спросить Клаусу, но он и так знал, что ответ будет: «Нет, не шучу». Одна Вайолет придумала вопрос, который стоило задать.

— У меня есть вопрос, завуч Ниро. Где мы будем жить?

Ответ Ниро был настолько предсказуем, что они все могли произнести его хором вместе с этим никчемным администратором.

— Где мы будем жить? — пропищал он издевательским тоном. После чего все‑таки соблаговолил ответить: — У нас в Пруфрокской подготовительной великолепное общежитие. Вы не могли не заметить серого здания, построенного целиком из камня и имеющего форму большого пальца. Внутри есть большая общая гостиная с кирпичным камином, комната для игр и большая библиотека, где выдают книги учащимся. У каждого ученика отдельная комната, и каждую среду туда ставится ваза со свежими фруктами. Ну как, нравится вам это?

— Кииб! — крикнула Солнышко, желая сказать что‑то вроде: «Я люблю фрукты!»

— Рад это слышать, — продолжал Ниро. — Но только вам все это видеть почти не придется. Чтобы жить в общежитии, вы должны иметь разрешение с подписью кого‑то из родителей или опекуна. Но родители у вас умерли, а мистер По говорит, что все ваши опекуны или убиты, или отказались от вас.

— Но разрешение наверняка может подписать мистер По, — высказала предположение Вайолет.

— Нет, наверняка не может, — отрезал Ниро. — Он не родитель и не опекун. Он банковский чиновник, который занимается вашими делами.

— Но ведь это почти одно и то же, — запротестовал Клаус.

— Но ведь это почти одно и то же, — передразнил Ниро. — Надеюсь, после нескольких семестров в Пруфрокской подготовительной вы усвоите разницу между родителями и банковским чиновником. Боюсь, вам придется жить в небольшой лачуге, сделанной целиком из жести. Там нет ни гостиной, ни комнаты для игр, ни библиотеки. Спать вы будете каждый на своей кипе сена и — никаких фруктов. Место мрачноватое, но поскольку, по словам мистера По, вам не раз приходилось испытывать неудобства, я решил, что вам не привыкать.

— А вы не могли бы сделать исключение? — вежливо попросила Вайолет.

— Я скрипач! — завопил вдруг Ниро, — Мне некогда делать исключения! Я должен упражняться на скрипке! Так что будьте добры, покиньте мой кабинет и дайте мне работать!

Клаус открыл было рот, желая сказать что‑нибудь еще, но, взглянув на Ниро, понял, что без толку уговаривать этого упрямца, поэтому Клаус с хмурым видом последовал за сестрами к выходу, не сказав больше ни слова. Но когда за ними закрылась дверь, словечко сказал сам завуч Ниро и притом повторил его трижды. Выслушав эти три слова, дети поняли, что он им нисколько не сочувствует: едва они покинули кабинет, как Ниро, считая, что его никто не слышит, сказал: «Хи‑хи‑хи».

Правда, завуч Пруфрокской подготовительной, конечно, не сказал именно так: «Хи‑хи‑хи». Когда вы читаете в книге слова «хи‑хи‑хи», или «ха‑ха‑ха», или «хе‑хе‑хе», или даже «хо‑хо‑хо», это просто означает, что кто‑то смеется. Однако в данном случае слова «хи‑хи‑хи» даже приблизительно не могут описать смех завуча Ниро. Смех был визгливый, смех был скрипучий и какой‑то шершавый и даже хрустящий, будто одновременно Ниро жевал жестянку. Но что хуже всего, смех был жестокий. Вообще жестоко смеяться над людьми, хотя и трудно бывает удержаться, если на них, скажем, уродливая шляпа. Но ни на ком из Бодлеров не было уродливой шляпы. Они были просто дети, которые только что услышали неприятные новости, и если бы Ниро испытывал такую уж сильную потребность посмеяться над ними, ему следовало сдержаться, пока они не окажутся вне пределов слышимости. Но завуч Ниро и не собирался сдерживаться, и вот, слыша его смех, бодлеровские дети поняли, что сказанное их отцом в тот вечер, когда родители рано вернулись с концерта, неверно. Есть на свете звук хуже, чем звук скрипки, когда на ней играет не умеющий на ней играть. Визгливый, скрипучий, шершавый, хрустящий и жестокий смех завуча, смеявшегося над детьми, вынужденными жить в лачуге, был гораздо, гораздо хуже. Поэтому, когда я пишу сейчас, скрываясь в горной хижине, слова «хи‑хи‑хи» и когда вы, где бы вы ни скрывались, читаете слова «хи‑хи‑хи», знайте, что «хи‑хи‑хи» — худшие звуки из всех, слышанных Бодлерами.

Глава третья

Выражение «делать из мухи слона» попросту значит преувеличивать что‑либо, когда оно вовсе не заслуживает преувеличенного внимания. Легко понять, откуда взялось это выражение. Муха — маленькая, ее можно не заметить, если только она не будет к вам приставать. Чего нельзя сказать о слоне. Он не будет к вам приставать, если оставить его в покое, но не заметить его невозможно, и он в самом деле заслуживает большого внимания. Он очень высокий, и если на него залезть, то можно свалиться, а если его разозлить, то он может напасть и покалечить или даже убить множество людей. И если кто‑то делает из мухи слона, он притворяется, будто столкнулся с чем‑то таким же опасным, как разъяренный слон, когда на самом деле его просто пощекотала муха.

Когда бодлеровские сироты добрались до лачуги, где им предстояло жить, они сразу увидели, что завуч Ниро вовсе не делал из мухи слона, когда назвал лачугу мрачным местом. И он никоим образом не делал из слона муху. Лачуга и вправду, как он говорил, оказалась маленькой и была сделана из жести, и там действительно не было ни гостиной, ни комнаты для игр, ни библиотеки. Там и в самом деле было три кипы прессованного сена вместо кроватей и абсолютно никаких свежих фруктов. Но завуч Ниро опустил кое‑какие детали, и именно эти детали делали лачугу еще хуже. Первое, что заметили Бодлеры, были мелкие крабы, каждый величиной с коробок спичек. Хижина буквально кишела ими, они бегали по дощатому полу, щелкая в воздухе своими маленькими клешнями. Дети зашли внутрь, уныло уселись на сено и с огорчением увидели, что крабы тут же принялись отстаивать свои территориальные права, то есть в данном случае «очень расстроились, застав детей в своем жилье». Крабы столпились вокруг Бодлеров и угрожающе защелкали клешнями. К счастью, с меткостью у крабов обстояло неважно, а также, к счастью, маленькие клешни могли разве что сильно ущипнуть, не более того. Однако несмотря на их относительную безвредность, крабы не способствовали уюту в лачуге.

Усевшись на сено, дети подобрали под себя ноги, чтобы избежать щелкающих клешней, и посмотрели вверх, и тут они увидели еще одну деталь, которую не счел нужным упомянуть Ниро. На потолке росла какая‑то плесень в виде светло‑коричневой и мокрой шишки. Каждые несколько секунд сверху капала влага, издавая «плюх», так что детям приходилось увертываться. Как и мелкие крабы, плюхающий нарост был, видимо, довольно безвреден, но так же, как и крабы, делал лачугу еще неуютнее.

И наконец, сидя на кипе сена с поджатыми ногами и увертываясь от падающих капель, дети увидели еще одну безвредную, но отталкивающую деталь, которая делала лачугу даже хуже, чем они заключили из слов Ниро, а именно — окраска жестяных стен. 

Все стены были ядовито‑зелеными, с рисунком из крошечных розовых сердечек, как будто лачуга — открыт‑ка на Валентинов день, а не жилое помещение. Бодлеры решили, что уж лучше смотреть на кипы сена, или на мелких крабов на полу, или даже на светло‑коричневую плесень на потолке, чем на безобразные стены.

В общем и целом лачуга не годилась даже под хранилище банановой кожуры, что уж говорить о домашнем приюте для троих невзрослых детей. Признаюсь, если бы мне сказали, что отныне это мой дом, я бы, наверное, бросился на кипу сена и закатил истерику. Но Бодлеры давным‑давно усвоили: как ни весело закатывать истерики, они редко разрешают возникшие проблемы. Поэтому, посидев некоторое время в унылом молчании, сироты сделали попытку взглянуть на ситуацию с хорошей стороны.

— Комнату, конечно, не назовешь приятной, — проговорила наконец Вайолет, — но если как следует подумать, уверена, я что‑нибудь придумаю, чтобы прогнать крабов.

— А я почитаю что‑нибудь про светло‑коричневую плесень, — добавил Клаус. — Может, в библиотеке общежития найдется информация о том, как добиться, чтобы с потолка не капало.

— Ивозер. — Солнышко хотела сказать что‑то вроде: «Поспорим, я соскребу моими четырьмя зубами краску со стен, чтоб они стали менее безобразными».

Клаус поцеловал младшую сестру в макушку.

— По крайней мере, мы хоть в школу будем ходить. А то я уже соскучился по настоящим занятиям. — Я тоже, — сказала Вайолет. — И по крайней мере, мы познакомимся с кем‑то нашего возраста. А то мы давно имеем дело только со взрослыми.

— Уоник, — добавила Солнышко, что возможно значило: «И овладеть секретарскими навыками для меня волнующая возможность, хотя на самом деле мне бы следовало ходить в детский сад».

— Все верно, — подытожил Клаус. — Как знать? А вдруг усовершенствованный компьютер способен не пустить сюда Графа Олафа, а это самое важное.

— Ты прав, — согласилась Вайолет, — мне хорошо в любом помещении, где нет Графа Олафа.

— Оло, — докончила Солнышко, что означало: «Даже если это помещение безобразное, сырое и полно крабов».

Дети вздохнули и немножко посидели не двигаясь. В лачуге было тихо, если не считать пощелкивания мелких крабов, плюханья какой‑то жидкости с потолка да вздохов Бодлеров, когда они оглядывали безобразные стены. Как ни старайся, у них никак не получалось сделать из слона муху. Сколько бы они ни воображали себе настоящие классы, детей своего возраста или волнующую возможность освоить секретарские навыки, новый дом все равно казался им гораздо, гораздо хуже, чем самая приставучая муха.

— Ну ладно, — через некоторое время проговорил Клаус, — мне кажется, время близится к ланчу. Помните, если мы опоздаем, у нас заберут чашки и стаканы, так что лучше пойти.

— Дурацкие правила. — Вайолет уклонилась от очередного «плюх». — У ланча нет определенного времени, откуда мы знаем, когда у них тут ланч.

— Ты права, — поддержал ее Клаус. — А как тебе нравится, что Солнышко накажут, если она войдет в административное здание? Она же обязана  туда ходить как секретарша Ниро. Вот уж полный бред!

— Кальк! — Солнышко положила маленькую руку брату на колено. Она имела в виду нечто вроде: «Не беспокойся. Я маленькая и еще не умею пользоваться как следует ложкой и вилкой. Не важно. Пускай забирают».

Какими бы нелепыми ни казались здешние правила, детям совсем не хотелось, чтобы их наказали, поэтому все трое, ступая с крайней осмотрительностью (здесь это означает «стараясь не наступать на отстаивающих свою территорию крабов»), двинулись к выходу и скоро вышли на бурую лужайку. Должно быть, урок гимнастики закончился, бегающие дети исчезли, что заставило Бодлеров ускорить шаг в сторону столовой.

За несколько лет до происходящих событий, когда Вайолет было десять лет, Клаусу восемь, а Солнышка еще и в помине не было, семейство Бодлеров отправилось на ярмарку их округа посмотреть на свинью, которую дядя Элвин выставил на конкурс. Конкурс свиней показался им довольно скучным, но зато в соседней палатке проходило другое состязание, которое очень заинтересовало семейство Бодлеров: конкурс на самую большую лазанью, что, как известно, род запеканки. Эту лазанью испекли одиннадцать монахинь, она завоевала синюю ленту и выглядела как большой мягкий матрас. Быть может, оттого, что брат с сестрой находились тогда во впечатлительном возрасте (имеется в виду десять и восемь лет от роду), Вайолет с Клаусом запомнили лазанью на всю жизнь и не сомневались, что такой огромной они больше никогда не увидят.

Но они ошибались. Войдя в столовую, они увидели, что их ждет лазанья величиной с танцевальную площадку. Она покоилась на громадной подставке, чтобы не сжечь пол, а особа, раздававшая запеканку, была в предохранительной металлической маске, так что в прорезях виднелись только глаза. Ошеломленные Бодлеры встали в длинную очередь и начали ждать, когда особа в металлической маске бухнет им на уродливые пластиковые подносы по ломтю запеканки. Что она и сделала совершенно молча. Получив лазанью, сироты прошли дальше и взяли на конвейере зеленого салата из таза размером с пикап. Рядом с салатом возвышалась гора чесночного хлеба, а в конце конвейера поджидала еще одна особа в металлической маске, раздававшая серебряные столовые приборы тем учащимся, кто не заходил в административное здание.

Бодлеры сказали «спасибо» особе и в ответ им был медленный кивок металлической головы. Потом они оглядели битком набитый зал столовой. Сотни детей уже получили свои порции лазаньи и теперь сидели за длинными прямоугольными столами. Бодлеры увидели нескольких детей, которые явно побывали в административном здании, — серебряных ложек и вилок у них не было. Увидели Бодлеры и нескольких учащихся со связанными за спиной руками — очевидно опоздавших на урок. Было там еще несколько человек с печальными лицами, как будто им уже пришлось купить кое‑кому карамелей и наблюдать за их поеданием. Сироты предположили, что эти учащиеся не присутствовали на шестичасовом концерте завуча Ниро.

Но не созерцание этих наказаний заставило бодлеровских сирот застыть на месте — просто они не знали, где им сесть. Столовая вообще такое место, которое может озадачить человека, потому что в каждой из них свои правила и не всегда ясно, где можно пристроиться поесть. Обычно Бодлеры садились рядом с кем‑нибудь из своих друзей, но сейчас друзья остались далеко‑далеко от Пруфрокской подготовительной школы, и поэтому Вайолет, Клаус и Солнышко без конца оглядывали зал, полный незнакомых людей, опасаясь, что им так и не удастся куда‑нибудь поставить свои уродливые подносы. Наконец они встретились взглядом с девочкой, которую видели на лужайке и которая дала им такое странное прозвище, и сделали несколько шагов в ее сторону.

Мы — то с вами знаем, что эта противная девчонка не кто иная, как Кармелита Спатс, но Бодлеров с ней никто должным образом не знакомил, и они не представляли себе, до какой степени она противная. Правда, едва они успели подойти поближе, как она тут же просветила их на сей счет.

— И не думайте  тут садиться! — заорала Кармелита Спатс, и несколько ее грубых, грязных, агрессивных друзей согласно закивали. — Не хватало еще сидеть со всякими из Сиротской лачуги!

— Мне очень жаль, — сказал Клаус, хотя вовсе не сожалел. — Я не хотел вам мешать.

Кармелита, очевидно ни разу не побывавшая в административном здании, схватила свои ложку с вилкой и начала колотить ими по подносу — ритмично, но раздражающе. «Сироты кексолизы из Сиротской лачуги! Сироты кексолизы из Сиротской лачуги!» — кричала она нараспев, и, к огорчению Бодлеров, многие к ней присоединились. Как нередко бывает с грубыми, агрессивными, грязными людьми, вокруг Кармелиты Спатс сплотилась целая команда, члены которой всегда с радостью помогали ей кого‑нибудь мучить, — возможно, чтобы не трогали их самих. В одно мгновение, казалось, вся столовая стала выкрикивать нараспев: «Сироты кексолизы из Сиротской лачуги!» Трое Бодлеров прижались друг к другу, высматривая, куда бы скрыться и спокойно поесть.

— Да оставь ты их в покое, Кармелита! — прорвался сквозь громкий ритмичный шум чей‑то голос.

Бодлеры обернулись и увидели мальчика с темными волосами и широко раскрытыми глазами. Он выглядел немного старше Клауса, но немного моложе, чем Вайолет. Из кармана толстого шерстяного свитера у него торчала зеленая записная книжка.

— Сама ты  кексолизка, никому в здравом уме есть рядом с тобой не захочется. Пойдемте. — Мальчик повернулся к Бодлерам. — За нашим столом найдется место.

— Спасибо большое, — с облегчением проговорила Вайолет и последовала за мальчиком к столу, где было вполне свободно.

Мальчик сел рядом с девочкой, как две капли воды похожей на него. Примерно того же возраста, с очень темными волосами, широко раскрытыми глазами и записной книжкой, засунутой в карман толстого шерстяного свитера. Разница заключалась только в том, что ее книжка была черной как смоль. Странное ощущение возникало оттого, что видишь перед собой людей, до такой степени похожих, но смотреть на них было куда приятнее, чем на Кармелиту Спатс, поэтому Бодлеры уселись напротив и представились.

— Я — Вайолет Бодлер, — сказала Вайолет Бодлер, — это мой брат Клаус и наша младшая, Солнышко.

— Приятно познакомиться, — сказал мальчик. — Меня зовут Дункан Квегмайр, а это моя сестра Айседора. А девочку, которая на вас кричала, как ни странно, зовут Кармелита
 Спатс.

— Кажется, она не слишком приятная, — заметил Клаус.

— Это слишком мягко сказано, — вступила в разговор Айседора. — Кармелита Спатс грубая, грязная и агрессивная, и чем меньше вы будете с ней общаться, тем лучше для вас.

— Прочти Бодлерам стихи, которые ты про нее написала, — посоветовал Дункан.

— Ты пишешь стихи? — спросил Клаус. Он много чего прочел про поэтов, но никогда их не встречал.

— Так, немного, — скромно ответила Айседора. — Я записываю их в записную книжку. У меня это потребность.

— Сафо! — выкрикнула Солнышко, что означало нечто вроде: «Я с удовольствием послушаю твои стихи!»

Клаус объяснил Квегмайрам, что имеет в виду Солнышко, Айседора улыбнулась и раскрыла книжечку.

— Стихи очень короткие, — пояснила она. — Всего две рифмованные строки.

— Двустишие, — вставил Клаус. — Я вычитал это слово в одной литературоведческой книге.

— Да, я знаю, — отозвалась Айседора и прочла стихи, пригнувшись над столом, чтобы не услышала Кармелита Спатс:

Летучих мышей наглотаться досыта

Приятней, чем час провести с Кармелитой.

Бодлеры захихикали, но тут же прикрыли рот рукой, чтобы никто не подумал, что они смеются над Кармелитой.

— Здорово, — похвалил Клаус. — Мне очень понравилось про летучих мышей.

— Спасибо, — поблагодарила Айседора. — Мне бы хотелось почитать литературоведческую книгу, про которую ты говорил. Ты мне дашь ее ненадолго?

Клаус опустил голову.

— Нет, — сказал он. — Книга принадлежала моему отцу и сгорела во время пожара.

Квегмайры переглянулись, глаза их раскрылись еще шире.

— Мне очень жаль это слышать, — сказал Дункан. — Мы с сестрой пережили страшный пожар и знаем, что это такое. А ваш отец тоже погиб в пожаре?

— Да, — ответил Клаус, — и мама тоже.

Айседора отложила вилку и, потянувшись через стол, похлопала Клауса по руке. При обычных обстоятельствах это смутило бы Клауса, но сейчас этот жест показался ему совершенно естественным.

— Очень сочувствую вам, — сказала Айседора. — Наши родители тоже погибли во время пожара. Ужасно, их так не хватает, правда?

— Блони. — Солнышко кивнула.

— Долгое время я боялся любого огня, — добавил Дункан. — Я даже на плиту не мог смотреть.

Вайолет улыбнулась:

— Мы жили некоторое время у одной женщины, Тети Жозефины, она тоже боялась плиты. Боялась, что плита взорвется.

— Взорвется! — поразился Дункан. — Даже я этого не боялся. А почему вы сейчас не живете с нею?

Наступила очередь Вайолет потупить взгляд и очередь Дункана потянуться через стол и взять ее за руку.

— Она тоже умерла, — ответила Вайолет. — По правде говоря, Дункан, в нашей жизни уже довольно давно все идет шиворот‑навыворот.

— Мне жаль это слышать, — отозвался Дункан. — Хотелось бы сказать, что здесь ваши дела пойдут лучше. Но если учесть завуча Ниро и его игру на скрипке, Кармелиту Спатс с ее дразнилками и отвратительную Сиротскую лачугу, то Пруфрокская подготовительная школа место довольно скверное.

— По‑моему, «Сиротская лачуга» — звучит ужасно, — заметил Клаус. — Там и без того плохо, а еще такое обидное название.

— С сожалением должна сказать, — проговорила Айседора, — этим мы обязаны Кармелите. Нам с Дунканом пришлось там жить три семестра, потому что у нас не было ни родителей, ни опекуна, чтобы подписать письменное разрешение.

— То же самое и с нами! — воскликнула Вайолет. — А когда мы попросили Ниро сделать исключение…

— …Он ответил, что ему некогда, он упражняется на скрипке, — закончила Айседора, качнув головой. — Он всегда так говорит. Ну, в общем, Кармелита прозвала лачугу Сиротской, когда там жили мы, и, похоже, она и дальше будет ее так называть.

— Ладно. — Вайолет вздохнула. — Как называет Кармелита лачугу — это полбеды. А вот как вы боролись с крабами, когда жили там?

Дункан отпустил ее руку и достал из кармана записную книжку.

— Я делаю заметки, — пояснил он. — Собираюсь стать газетным репортером, когда вырасту, и считаю, что стоит начать практиковаться уже сейчас. Вот, пожалуйста: «Заметки о крабах». Понимаете, они боятся громких звуков, поэтому у меня тут список способов, которыми мы их отпугивали.

— Боятся громких звуков, — повторила Вайолет и подвязала волосы лентой, чтобы не лезли в глаза.

— Когда она вот так завязывает волосы, — объяснил Клаус Квегмайрам, — значит, она обдумывает изобретение. Вайолет у нас настоящий изобретатель.

— Как насчет шумных башмаков? — внезапно сказала Вайолет. — Что если взять кусочки металла и приклеить их к подошвам? Когда мы будем ходить по полу, башмаки будут громко стучать и крабы разбегутся.

— Шумные башмаки! — воскликнул Дункан. — А мы с Айседорой столько прожили в Сиротской лачуге и не додумались до них! — Он достал из кармана книжечку и записал: «Шумные башмаки». — Если хотите справиться со светло‑коричневой дрянью на потолке, то у меня есть список книг о плесени, которые можно взять в школьной библиотеке.

— Затвал! — радостно крикнула Солнышко.

— «Нам очень хочется побывать в библиотеке», — перевела Вайолет. — Какая удача, что мы с вами, двойняшками, познакомились.

Лица у Дункана и Айседоры вдруг вытянулись, то есть это не значит, что их лица стали длиннее, а просто на них появилось печальное выражение.

— Что случилось? — спросил Клаус. — Мы сказали что‑то обидное?

— Двойняшки, — ответил Дункан таким тихим голосом, что Бодлеры еле расслышали.

— Но ведь вы двойняшки, верно? — смущенно сказала Вайолет. — Вы совсем одинаковые.

— Мы — тройняшки, — грустно ответила Айседора.

— Я что‑то запуталась, — проговорила Вайолет. — Ведь тройняшки, это когда одновременно рождаются трое, так?

— Нас и родилось трое, — сказала Айседора, — но наш брат Куигли умер во время пожара, тогда же, когда и родители.

— Как грустно, — сказал Клаус. —Пожалуйста, простите, что мы назвали вас двойняшками. Мы не хотели оскорбить память Куигли.

— Конечно, не хотели, — со слабой улыбкой проговорил Дункан. — Откуда вам было знать. Давайте, если вы кончили есть лазанью, мы вам покажем библиотеку.

— И может, нам удастся найти какие‑нибудь железки для шумных башмаков, — добавила Айседора.

Бодлеровские сироты улыбнулись, и все пятеро отнесли на место свои подносы и вышли из столовой. Библиотека оказалась очень приятным местом, и не только удобные кресла, высокие деревянные полки и тишина, соблюдаемая читателями, доставили Бодлерам радость. Бесполезно было бы описывать подробно бронзовые лампы в форме разных рыб или пробегавшую по ярко‑синим занавескам на окнах рябь, когда их колыхал ветерок. Все это было прекрасно, но не из‑за этого улыбались трое Бодлеров, и тройняшки Квегмайры тоже улыбались, и хотя я не так хорошо изучил историю их жизни, как бодлеровскую, я могу достаточно определенно предположить, что Квегмайры улыбались по той же причине.

Большое утешение, когда в тяжелое, полное страхов время вдруг обретаешь надежных друзей. Именно это чувство испытывали все пятеро, когда Квегмайры водили Бодлеров по библиотеке. В обществе друзей мир становится более уютным и менее гнусным, чем он есть на самом деле, тем более если у этих друзей есть общий с вами жизненный опыт, то есть в данном случае, если близкие у них тоже погибли во время пожара и они тоже жили в Сиротской лачуге. Дункан и Айседора тихонько рассказывали Вайолет, Клаусу и Солнышку, как устроена библиотека, и постепенно неприятности, связанные с условиями их новой жизни, отступали все дальше, а к тому времени как Дункан с Айседорой начали перечислять свои любимые книги, советуя их прочитать, Бодлерам и вовсе показалось, что их неприятности подходят к концу. Они, конечно, ошибались, но в данный момент это не имело значения. Бодлеровские сироты нашли себе друзей, и сейчас, когда они стояли с квегмайрскими тройняшками в читальном зале, мир казался им более уютным и безопасным, каким давно‑давно не был.

Глава четвёртая

Если вы в последнее время заходили в какой‑нибудь музей посмотреть новую выставку живописи или спрятаться от полиции, то, может быть, заметили там род картин, называемый триптих. Триптих состоит из трех картин, и на каждой нарисовано разное. Мой друг профессор Рид, например, написал для меня триптих: на одной доске он изобразил пожар, на другой пишущую машинку, а на третьей — красивое и умное женское лицо. Триптих называется «Что случилось с Беатрис», и, глядя на него, я не могу удержаться от слез.

Я писатель, а не художник, но если бы я попытался нарисовать триптих под названием «Злополучная жизнь бодлеровских сирот в Пруфрокской школе», я бы изобразил на одной доске мистера Ремору, на другой — миссис Басс, а на третьей коробку со скобками для пробивания бумаг, и в результате мне стало бы так грустно, что, глядя целыми днями то на триптих Беатрис, то на бодлеровский триптих, я бы плакал не переставая.

Мистер Ремора, учитель в классе у Вайолет, был так страшен, что Вайолет предпочла бы оставаться все утро в Сиротской лачуге и есть с завязанными сзади руками, только бы не спешить в комнату номер один и не учиться у такого отталкивающего человека. У мистера Реморы были густые черные усы, как будто ему под нос прилепили отрубленный большой палец гориллы, к тому же мистер Ремора беспрерывно жевал бананы. Банан весьма вкусный фрукт и содержит много калия, но, наблюдая, как учитель запихивает в рот банан за бананом, роняет на пол кожуру и размазывает мякоть по усам и подбородку, Вайолет возненавидела бананы. Между жевками мистер Ремора рассказывал всякие истории, а дети записывали их в записные книжки и время от времени сдавали тесты. Рассказы были очень короткие и сыпались как из рога изобилия, причем на все мыслимые темы. «Однажды я пошел в магазин за коробкой молока, — рассказывал он, жуя банан, — потом вернулся домой, налил молока в стакан и выпил. Потом стал смотреть телевизор. Конец». Или: «Как‑то в середине дня человек по имени Эдвард сел в зеленый пикап и поехал на ферму. На ферме держали гусей и коров. Конец». Мистер Ремора рассказывал историю за историей и ел банан за бананом, и Вайолет все труднее было слушать. Чтобы совсем не соскучиться, Дункан садился с ней рядом и в особенно невыносимые дни они обменивались записками. Но что ухудшало положение, так это Кармелита Спатс, которая сидела прямо за Вайолет и каждые несколько минут пригибалась вперед и тыкала Вайолет в спину прутом, подобранным на лужайке.

— Сирота, — шипела она и тыкала Вайолет в спину, и Вайолет отвлекалась и забывала записать какие‑то детали последнего из рассказов мистера Реморы.

По другую сторону коридора в комнате номер два Клаусу преподавала учительница миссис Басс. Ее черные волосы были такими длинными и спутанными, что она тоже смахивала на гориллу. Учительница она была слабая, что в данном случае означает не то, что у нее «слабо развиты мышцы», а то, что она «помешана на метрической системе». Метрической, как вы, возможно, знаете, называется система, с помощью которой большая часть человечества производит измерения. Так же как никому не возбраняется съесть пару бананов, так никому не возбраняется заниматься измерениями. Клаус вспоминал, как лет в восемь, соскучившись сидеть дома в дождливый день, он измерил ширину всех дверей в бодлеровском доме. Но миссис Басс независимо от погоды хотела одного: измерять все подряд и записывать цифры на доске. Каждое утро она входила в класс номер два с сумкой, полной самых заурядных предметов: сковородка, рамка для картины, кошачий скелет — и клала по одному предмету на парту каждому ученику. «Измеряйте!» — кричала миссис Басс, и все доставали линейки и принимались измерять, что кому досталось. Потом они выкрикивали каждый свою цифру, и миссис Басс записывала их на доске, а затем по ее команде учащиеся менялись предметами. Класс занимался этим все утро, и глаза у Клауса постепенно стекленели, что в данном случае означает «слегка ныли от скуки». По другую сторону комнаты глаза у Айседоры Квегмайр тоже постепенно стекленели, и порой они с Клаусом смотрели друг на друга и высовывали язык, вероятно желая сказать: «Миссис Басс жуткая зануда, правда?»

Солнышку, однако, вместо школы приходилось идти на работу в административное здание, и, должен сказать, ее положение из всех троих было, пожалуй, наихудшее. Как секретарю завуча Ниро ей надлежало выполнять многочисленные обязанности, которые просто не под силу маленькому ребенку. Например, она должна была отвечать на телефонные звонки, но не все люди, звонившие завучу Ниро, понимали, что «Зелтепия!» — Солнышкин способ сказать: «Доброе утро, вы звоните в офис завуча Ниро, чем могу помочь?» Уже на второй день Ниро взбеленился оттого, что Солнышко привела в замешательство кучу его деловых знакомых. На Солнышке также лежала обязанность печатать на машинке, пробивать скобками разные бумаги и отправлять почтой письма завуча Ниро, то есть она должна была уметь пользоваться пишущей машинкой, степлерами и марками, хотя все это предназначено для использования взрослыми. В отличие от многих малышей Солнышко имела некоторый опыт по части тяжелой работы, как‑никак вместе со своими старшими она трудилась на лесопилке «Счастливые запахи». Но теперешние орудия производства совершенно не соответствовали ее крохотным пальчикам. Ей с трудом удавалось нажать клавиши машинки, а когда удавалось, все равно она не знала, как пишется большинство слов, которые диктовал ей Ниро. Она никогда прежде не пользовалась степлером, то есть машинкой, скрепляющей бумаги скобками, поэтому иногда она нечаянно прокалывала себе пальцы, и они потом болели. А порой марка приклеивалась у нее к языку и никак не отлипала.

В большинстве школ, даже в самых плохих, учащиеся имеют возможность восстановить силы в конце недели, в так называемый уикенд, когда можно отдохнуть и поиграть, а не только сидеть на несносных уроках. Бодлеровские сироты с нетерпением ждали случая сделать перерыв в созерцании бананов, линеек и секретарских принадлежностей. И они очень огорчились, когда в пятницу Квегмайры сообщили, что в Пруфрокской подготовительной школе уикенда не бывает, а суббота и воскресенье, вероятно в соответствии с девизом школы, дни обычных школьных занятий. Хотя, в сущности, смысла в этом было мало: помнить, что вы умрете, одинаково легко и когда отдыхаешь, и когда сидишь на уроках. Но уж так здесь повелось, и Бодлеры скоро стали путаться в днях недели, настолько однообразен был распорядок дня. Поэтому, уж извините, не могу сказать, в какой день недели Солнышко заметила, что запас скобок на исходе, однако могу сказать, какова была реакция Ниро: поскольку на обучение секретарским навыкам у нее ушло слишком много времени, он не станет покупать новые скобки, когда они кончатся. Солнышко сама должна изготовить их из тоненьких металлических проволочек, хранящихся у него в ящике стола.

— Какая нелепость! — воскликнула Вайолет, услышав от Солнышка о требовании Ниро.

Обед уже кончился, и Бодлеры вместе с Квегмайрами обрызгивали солью потолок в Сиротской лачуге. Вайолет раздобыла несколько обрезков металла позади столовой и сделала пять пар шумных башмаков: три для Бодлеров и две для Квегмайров, чтобы их тоже не беспокоили крабы, когда они будут навещать Сиротскую лачугу. Однако проблема светло‑коричневой капающей плесени еще не была решена. С помощью Дункана Клаус нашел в библиотеке книгу о разных видах плесени и вычитал, что от соли именно этот вид сморщивается и засыхает. Квегмайры отвлекли работников столовой, уронив свои подносы на пол, и пока Ниро орал на них, ругая за устроенный кавардак, Бодлеры сунули себе в карман каждый по солонке с дырочками. Сейчас, во время короткой послеобеденной передышки, все пятеро, сидя на кипах сена, старались забросать снизу вверх плесень солью и обсуждали прошедший день.

— В самом деле возмутительно, — поддержал Клаус сестру. — И без того нелепость, что Солнышко работает секретаршей, но еще и делать самой скобки!… С большей несправедливостью я в жизни не сталкивался!

— По‑моему, скобки делаются на фабриках, — заметил Дункан, листая свою зеленую книжку в поисках записей на этот счет. — Не думаю, чтобы начиная с пятнадцатого века люди делали скобки для скрепления бумаг вручную.

— Если б ты сумела утащить несколько металлических проволочек, Солнышко, — сказала Айседора, — мы все помогли бы тебе делать скобки в послеобеденное время. Впятером хлопот будет меньше. Кстати, о хлопотах. Я сейчас тружусь над стихотворением про Графа Олафа, но пока мне как‑то не хватает страшных слов для его описания.

— И наверное, трудно подобрать рифму к слову Олаф, — предположила Вайолет.

— Нелегко, — подтвердила Айседора. — Пока я придумала только «пилав», это такая еда из риса. Да и то рифма не совсем полная.

— Может, когда‑нибудь тебе удастся напечатать стихи про Графа Олафа, — сказал Клаус, — и тогда все узнают, какое он чудовище.

— А я напишу про него статью в газете, — вызвался Дункан.

— Думаю, я сумею соорудить печатный станок, — сказала Вайолет. — Может быть, позже, когда достигну совершеннолетия, я смогу использовать часть бодлеровского состояния для покупки нужных материалов.

— Мы и книги сможем печатать? — оживился Клаус.

Вайолет улыбнулась. Она знала, что брат уже представляет себе, как напечатает целую библиотеку книг. — И книги, — ответила она.

— Бодлеровское состояние? — переспросил Дункан. — Значит, ваши родители тоже оставили вам наследство? Нашим родителям принадлежали знаменитые квегмайрские сапфиры, и они уцелели при пожаре. Когда мы достигнем совершеннолетия, драгоценные камни будут принадлежать нам. И мы все вместе откроем печатное дело.

— Замечательная идея! — воскликнула Вайолет. — Мы назовем его Объединенное акционерное общество Квегмайр‑Бодлер.

— Мы назовем его Объединенное акционерное общество Квегмайр‑Бодлер! 

Издевательский голос завуча Ниро раздался так неожиданно, что дети растерялись и выронили солонки на пол. В одно мгновение крошечные крабы подобрали их и утащили, так что Ниро не успел ничего заметить.

— К сожалению, должен прервать ваше важное деловое собрание, — проговорил Ниро, хотя дети видели, что он ни капли не сожалеет. — Приехал новый учитель гимнастики и хотел бы познакомиться с сиротской командой до начала моего концерта. Оказывается, сироты отличаются особо удачным строением костей или что‑то в этом духе. Так вы, кажется, выразились, Учитель Чингиз?

— Именно так, — отозвался высокий тощий мужчина, входя в лачугу, чтобы представиться детям. Он был в спортивных брюках и свитере, какие носят учителя гимнастики. На ногах — дорогого вида высокие кроссовки, на шее болтался блестящий серебряный свисток. Голову обертывал кусок ткани, заколотый спереди сверкающим красным драгоценным камнем. Такие головные уборы именуются тюрбаном, и некоторые носят их по религиозным мотивам. Но Вайолет, Клаус и Солнышко с одного взгляда поняли, что этот человек носит тюрбан по совершенно иной причине.

— Именно так, — повторил он. — У всех сирот ноги удивительно подходят для бега, мне не терпелось посмотреть, что за образчики ждут меня в этой лачуге.

— Дети, — приказал Ниро, — встаньте и поздоровайтесь с Учителем Чингизом.

— Здравствуйте, Учитель Чингиз, — сказал Дункан.

— Здравствуйте, Учитель Чингиз, — сказала Айседора.

Тройняшки Квегмайры пожали костлявую руку Учителю Чингизу, а затем со смущенным видом обернулись к Бодлерам. Их явно удивило, что те по‑прежнему сидят на сене и во все глаза смотрят на Учителя Чингиза, вместо того чтобы выполнить команду завуча Ниро. Но будь я тогда в Сиротской лачуге, я бы наверняка не удивился, и, готов поспорить на мой удостоенный премии триптих «Что случилось с Беатрис», вы бы тоже не удивились. Потому что, вероятно, как и Бодлеры, уже догадались, почему человек, называющий себя Учитель Чингиз, носит тюрбан. Тюрбан закрывает волосы, что сильно меняет облик, а если к тому же надвинуть тюрбан пониже, на лоб, как сделал новый учитель, то складки ткани закроют даже брови, а в данном случае — бровь. Но тюрбан не может скрыть блестящих‑блестящих глаз или их алчного зловещего выражения, с каким мужчина в тюрбане смотрел на троих, в сущности, беспомощных детей.

То, что называющий себя Учителем Чингизом человек сказал про ноги сирот — будто они на редкость хорошо приспособлены для бега, — естественно, полная чепуха. Но в тот момент, когда Бодлеры глядели вверх на нового учителя гимнастики, им очень хотелось, чтобы это не было чепухой. Видя устремленные на них блестящие‑блестящие глаза, бодлеровские сироты больше всего на свете хотели, чтобы ноги унесли их далеко‑далеко от этого человека, который на самом деле был Граф Олаф.

Глава пятая

Слово «копировать» совсем не такое простое, как кажется. Оно необязательно значит, что вы собственноручно снимаете копию с чьей‑то картины или подражаете для смеха походке своего профессора. «Копировать» — значит делать то, что до вас только что сделал другой, то есть следовать его примеру. Если, скажем, все ваши приятели решили спрыгнуть с моста в реку или океан, а вы прыгаете в ледяную воду следом за ними, вы их копируете. И можно понять, почему копировать небезопасно: можно ведь и утонуть только из‑за того, что кому‑то до вас пришла в голову такая идея.

Вот почему, когда Вайолет вдруг встала и сказала: «Здравствуйте, Учитель Чингиз», Клаусу и Солнышку ужасно не захотелось копировать ее. Младшим Бодлерам казалось непостижимым, чтобы старшая сестра не узнала Графа Олафа, не вскочила на ноги и не открыла немедленно глаза завучу Ниро на происходящее. Клаус и Солнышко даже на миг вообразили, что Вайолет загипнотизировали, как было с Клаусом, когда они жили в Полтривилле. Но глаза у Вайолет оставались нормальными, нисколько не расширились и «Здравствуйте, Учитель Чингиз» она произнесла совсем не тем тусклым голосом, каким говорил загипнотизированный Клаус. И все‑таки хоть младшие Бодлеры и недоумевали, они полностью доверяли своей сестре. Ей удалось избежать брака с Графом Олафом, когда он казался неминуемым (в данном случае это означало «сулил жизнь, полную ужаса и горя»). Она, когда срочно понадобилось, изобрела отмычку, а также благодаря ее изобретательскому таланту дети спаслись от очень голодных пиявок. Вот почему Клаус и Солнышко, хотя и не понимали поведения старшей сестры, все равно верили, что у нее имеется веская причина вежливо поздороваться с Графом Олафом, а не разоблачить его на месте. Поэтому, чуть помедлив, они «скопировали» ее, иначе говоря, последовали ее примеру.

— Здравствуйте, Учитель Чингиз, — сказал Клаус.

— Джифидио! — выкрикнула Солнышко.

— Приятно с вами познакомиться. — И Учитель Чингиз ухмыльнулся. Бодлеры поняли, что он воображает, будто перехитрил их, и очень доволен собой.

— Ну, как по‑вашему, Учитель Чингиз? — осведомился Ниро. — Имеет кто‑нибудь из этих сирот ноги, какие вы ищете?

Учитель Чингиз почесал тюрбан и посмотрел с высоты своего роста на детей с таким хищным выражением, будто перед ним стоял ряд вкусных блюд в салат‑баре, а не пятеро сирот.

— О да, — сказал он скрипучим голосом, который до сих пор слышался Бодлерам в кошмарных снах. Костлявым пальцем он показал сперва на Вайолет, потом на Клауса и под конец на Солнышко. — Вот эти трое подходят мне как нельзя лучше. А эти двойняшки мне ни к чему.

— Мне тоже. — Ниро даже не удосужился упомянуть, что Квегмайры тройняшки. Затем он посмотрел на часы. — Так, пора на концерт. Все идите за мной в зал, если только у вас нет желания купить мне кулек карамелей.

Бодлеровские сироты надеялись, что им никогда не придется покупать какие бы то ни было подарки своему завучу, а уж тем более карамели, которые они и сами любили и не ели давным‑давно. Поэтому они пошли за Ниро через лужайку в большой зал. Квегмайры последовали их примеру и по дороге, задрав головы, разглядывали похожие на надгробия здания, которые при лунном свете выглядели еще более зловещими. — Сегодня, — объявил Ниро, — я буду играть скрипичную сонату моего сочинения. Она продолжается не больше получаса, но я сыграю ее двенадцать раз подряд.

— Прекрасно, — одобрил Учитель Чингиз. — Осмелюсь признаться, завуч Ниро, я большой поклонник вашей музыки. Ваши концерты — одна из главных причин, почему мне захотелось работать в Пруфрокской подготовительной.

— Что ж, очень приятно это слышать, — проговорил Ниро. — Не много найдется людей, которые ценят мой талант.

— Я вас понимаю, — подхватил Учитель Чингиз. — Вот я, например, лучший учитель гимнастики в мире, и тем не менее в мою честь не устроили ни одного парада.

— Безобразие. — Ниро покачал головой.

Бодлеры и Квегмайры, шедшие позади взрослых, переглянулись: все эти хвастливые речи вызывали у них отвращение, но они не смели и словом обменяться, пока не добрались до зала и не сели как можно дальше от Кармелиты Спатс и ее противных друзей.

Имеется одно, и только одно преимущество у тех, кто, не умея играть на скрипке, упорно продолжает это делать. Оно состоит в том, что они зачастую играют очень громко и не слышат, как переговариваются слушатели. Конечно, весьма невежливо разговаривать во время концерта, но если игра бездарная, исполнитель никуда не годится, а концерт длится шесть часов, невежливость простительна. Так было и в тот вечер, когда завуч Ниро вышел на сцену и после короткой вступительной хвастливой речи заиграл свою сонату.

Когда слушаешь классическое музыкальное произведение, бывает забавно разгадывать, что вдохновляло композитора написать то или иное сочинение. Иногда композитор вдохновляется природой, и тогда в своей симфонии он подражает трелям птиц и шелесту деревьев. В других случаях композитора вдохновляет город, и тогда сочинение подражает звукам городского транспорта и людским шагам и голосам. Сочиняя же свою сонату, Ниро, очевидно, вспоминал, как при нем кто‑то мучил кошку: музыка была громкой и визгливой, что позволяло разговаривать во время ее исполнения. Пока Ниро пиликал на скрипке, ученики Пруфрокской подготовительной школы начали переговариваться между собой. Бодлеры заметили даже, что мистер Ремора и миссис Басс, которым полагалось следить, кто из учеников должен купить для Ниро кулек карамелей, хихикают в заднем ряду и делят банан на двоих. Только Учитель Чингиз, сидевший в середине переднего ряда, казалось, внимательно слушал.

— От нашего нового учителя гимнастики мурашки по коже бегают, — заметила Айседора.

— Уж это точно, — согласился Дункан. — Наверное, из‑за его вороватого взгляда.

— Вороватый взгляд у него потому, — Вайолет и сама бросила вокруг вороватый взгляд, желая удостовериться, что Учитель Чингиз не слышит, — потому, что на самом деле он не Учитель Чингиз. И он вообще не учитель гимнастики. Он — замаскированный Граф Олаф.

— Я знал,  что ты его узнала, — обрадовался Клаус.

— Граф Олаф?! — воскликнул Дункан. — Какой ужас! Как он напал на ваш след?

— Стьюк, — мрачно заявила Солнышко.

— Сестра хочет сказать что‑то вроде: «Он нас везде находит», — разъяснила Вайолет. — Она права. Но не важно, как он нас разыскал. Главное — он здесь, и несомненно у него уже готов новый план, как украсть наше наследство.

— А почему ты сделала вид, что не узнала его? — спросил Клаус.

— Да, — подтвердила Айседора. — Если бы ты сказала завучу Ниро, что Чингиз на самом деле Граф Олаф, Ниро прогнал бы этого кексолиза, извини за грубое слово.

Вайолет покачала головой в знак того, что не согласна с Айседорой, но ничего не имеет против слова «кексолиз». — Нет, Олаф слишком хитер, — возразила она. — Я знала: если я попытаюсь сообщить Ниро, что он не учитель гимнастики, он все равно сумеет выкрутиться, как в случае с Тетей Жозефиной, и с Дядей Монти, и с остальными.

— Верное рассуждение, — согласился Клаус. — Плюс если Олаф подумает, что одурачил нас, больше останется времени, чтобы раскусить его замыслы.

— Лерт! — дополнила Солнышко.

— Сестра имеет в виду, что мы за это время успеем осмотреться — нет ли тут его помощников, — перевела Вайолет. — Очень правильная мысль, Солнышко. Я об этом не подумала.

— У Графа Олафа есть помощники? — возмутилась Айседора. — Несправедливо, чтобы такой плохой человек имел помощников.

— И помощники не лучше, чем он сам, — добавил Клаус. — Среди них две женщины с напудренными лицами, они заставляли нас участвовать в олафовском спектакле. Потом тип с крюками вместо рук, он помог Олафу убить Дядю Монти.

— И, кроме того, не забудь, лысый, он помыкал нами на лесопилке, — напомнила Вайолет.

— Эгину! — Солнышко хотела сказать что‑то вроде: «А еще помощник — не то мужчина, не то женщина». — Что значит «эгину»? — Дункан достал записную книжку. — Я хочу записать все подробности, относящиеся к Олафу и его труппе.

— Зачем? — спросила Вайолет.

— Зачем? — переспросила Айседора. — Мы собираемся вам помочь, вот зачем! Неужели вы думаете, мы будем сидеть сложа руки и смотреть, как вы пытаетесь избежать его когтей?

— Граф Олаф очень опасен, — предупредил Клаус. — Если вы попробуете нам помочь, вы подвергнете свою жизнь опасности.

— Ну и что? — заявил Дункан, хотя, с сожалением должен сказать, Квегмайрам как раз следовало бояться, и еще как бояться. Дункан с Айседорой вели себя очень храбро и жаждали помочь бодлеровским сиротам. Но храбрость часто обходится дорого, и за нее приходится платить. Речь идет, разумеется, не о каких‑нибудь пяти долларах. Речь идет о гораздо, гораздо более высокой цене, такой страшной, что я даже не хочу сейчас об этом говорить, а хочу вернуться к описываемой сцене.

— Не беспокойтесь, — сказал Дункан. — Сейчас нам нужно выработать план. Мы должны доказать завучу Ниро, что Учитель Чингиз на самом деле Граф Олаф. Как нам это сделать?

— У Ниро есть компьютер, — задумчиво произнесла Вайолет. — Ниро показывал нам на экране небольшое изображение Олафа, помните?

— Да. — Клаус покачал головой. — Он сказал нам, что усовершенствованная компьютерная система не допустит сюда Олафа. Вот вам и компьютер.

Солнышко закивала в знак согласия. Вайолет подняла ее и посадила к себе на колени. Ниро дошел до особенно визгливой части сонаты, и детям пришлось пригнуться друг к другу поближе, чтобы продолжать разговор.

— Если пойти к Ниро прямо с утра, — сказала Вайолет, — мы успеем поговорить с ним наедине, без Олафа. Мы попросим его заглянуть в компьютер. Нас Ниро может не послушать, но компьютер‑то должен хотя бы убедить его проверить личность Учителя Чингиза.

— Может, Ниро заставит Олафа снять тюрбан, — предположила Айседора, — и тогда обнаружится одна‑единственная бровь.

— Или снять дорогие кроссовки, — добавил Клаус, — и тогда обнаружится татуировка.

— Но если вы поговорите с Ниро, — заметил Дункан, — Учитель Чингиз будет знать, что вы его подозреваете.

— Да, и поэтому нам надо быть сверхосторожными, — сказала Вайолет. — Необходимо, чтобы Ниро узнал про Олафа, но Олаф не узнал про нас.

— А пока, — заявил Дункан, — мы с Айседорой проведем свое расследование. Может, нам удастся обнаружить кого‑то из олафовских помощников, которых вы описали.

— Это очень бы пригодилось, — одобрила Вайолет, — но только если вы твердо уверены, что хотите нам помочь.

— Не будем больше об этом говорить. — И Дункан похлопал Вайолет по руке. И больше они об этом не говорили. Они не говорили о Графе Олафе в продолжение всей сонаты Ниро, и потом, когда он играл ее во второй раз, и в третий, и в четвертый, и в пятый, и даже в шестой, и тем временем стало совсем‑совсем поздно.

А бодлеровские сироты и тройняшки Квегмайры просто сидели и наслаждались теплом дружеского общения. У слов этих много смыслов, но все имеют отношение к счастью. Хотя, казалось бы, трудно быть счастливым, когда слушаешь жуткую сонату, вновь и вновь исполняемую человеком, который не умеет играть на скрипке, когда находишься в жутком интернате, а неподалеку сидит злодей, без сомнения замышляющий что‑то злодейское. Но счастливые моменты в жизни Бодлеров случались редко и к тому же неожиданно, и дети научились ценить это. Дункан не снимал своей руки с руки Вайолет и рассказывал ей о невыносимых концертах, на которых бывал когда‑то, при жизни родителей, и Вайолет была счастлива, слушая его рассказы. Айседора начала сочинять стихотворение про библиотеку и показала Клаусу то, что успела записать в свою черную книжку, и Клаус был счастлив внести кое‑какие поправки. А Солнышко, прикорнув на коленях у Вайолет, кусала подлокотник кресла и была счастлива оттого, что кусает что‑то по‑настоящему твердое.

Не сомневаюсь, вы и сами догадываетесь, без моего предупреждения, что у Бодлеров скоро все пойдет еще гораздо хуже, но я хочу закончить эту главу в момент дружеского общения и не стану забегать вперед, к неприятным событиям следующего утра, или к дальнейшим тяжким испытаниям, или к ужасному преступлению, знаменующему конец пребывания Бодлеров в Пруфрокской подготовительной школе. Разумеется, впоследствии все это будет иметь место, и не к чему притворяться, будто этого не случилось. Но давайте на минутку забудем об отвратительной сонате, о кошмарных учителях, о противных учениках, любящих дразниться, и о еще более злосчастных событиях, которые скоро произойдут. Насладимся этим кратким мгновением душевного тепла, испытываемого Бодлерами от дружеского общения с тройняшками Квегмайрами, а что касается Солнышка — от общения с подлокотником. Давайте насладимся в конце этой главы последним счастливым моментом, какой еще очень, очень нескоро выдастся всем этим детям.

Глава шестая

Ныне Пруфрокской подготовительной школы не существует. Ее закрыли много лет назад, после того как миссис Басс арестовали за ограбление банка. И если бы вам довелось заглянуть туда сейчас, вас встретили бы пустота и тишина. Если бы вы дошли до лужайки, то не увидели бы бегающих детей, как в день прибытия Бодлеров. Если бы прошли под стенами здания, где помещались школьные классы, то не услышали бы монотонного голоса мистера Реморы, рассказывающего одну из своих историй, а если бы приблизились к зданию, где находился большой зал, то не услышали бы визга и скрежета скрипки, на которой играл завуч Ниро. И если бы вы встали под аркой и взглянули вверх на черные буквы, из которых складывалось название школы и ее изуверский (слово, означающее здесь «суровый и жестокий») девиз, то услыхали бы только шелестящее «ш‑ш‑ш» ветерка, пробегающего по бурой клочковатой траве.

Короче говоря, если бы вы посетили Пруфрокский интернат сегодня, он выглядел бы примерно так же, как в то раннее утро, когда Бодлеры проснулись, встали и отправились в административное здание поговорить с Ниро об Учителе Чингизе. Дети так хотели поговорить с ним, что специально встали как можно раньше, и когда пересекали лужайку, вид у нее был такой, будто остальное население интерната ночью сбежало и оставило сирот одних посреди похожих на надгробия зданий. Ощущение от всего этого было жутковатое, и потому Вайолет и Солнышко прямо вздрогнули, когда Клаус рассмеялся, внезапно нарушив тишину. — Что тебя так насмешило? — осведомилась Вайолет.

— Мне вдруг пришло кое‑что в голову. Мы ведь идем в административное здание без разрешения. Значит, нам придется есть без ложки и без вилки.

— Что тут смешного! — запротестовала Вайолет. — А если на завтрак дадут овсянку? Будем есть руками?

— Уут, — успокоила ее Солнышко. Она хотела сказать: «Поверь мне, не так уж это и трудно». Отчего обе сестры присоединились к хохочущему брату.

Ничего веселого в жестоких наказаниях, назначаемых Ниро, конечно, не было, но при мысли о том, что они будут есть овсянку руками, всем троим стало ужасно смешно.

— Или яичницу! — высказала новое предположение Вайолет. — А вдруг дадут глазунью с жидкими желтками?

— Или блинчики в сиропе! — добавил Клаус.

— Суп! — выкрикнула Солнышко, и все трое опять покатились со смеху.

— А помните пикник? — сказала Вайолет. — Мы собирались на реку Рутабага, и папа до того захлопотался, что забыл взять ложки, вилки и ножи!

— Конечно помню, — подтвердил Клаус. — Мы потом ели кисло‑сладкий соус из креветок руками.

— Липко. — Солнышко вытянула руки ладонями кверху.

— Еще бы, — подтвердила Вайолет. — Мы ходили к реке мыть руки, и я нашла чудное место, чтобы испробовать удочку, которую я сама изобрела.

— А я собирал с мамой чернику, — вспомнил Клаус.

— Эру‑у, — добавила Солнышко, что значило примерно: «А я кусала камешки».

Как только они стали вспоминать тот день, им расхотелось смеяться. В сущности, это происходило не очень давно, но уже казалось далеким прошлым. После того как случился пожар, дети, разумеется, знали, что родителей нет в живых, но им чудилось, будто те куда‑то уехали и скоро вернутся. Но сейчас, когда они вспоминали, как солнце играло на поверхности реки Рутабага, как родители потешались над ними, когда все трое перемазались кисло‑сладким соусом из креветок, тот пикник отошел в такую даль, что они поняли наконец: родители не вернутся уже никогда.

— Но может быть, нам удастся вернуться туда, — тихонько проговорила Вайолет. — Может, мы еще побываем на той реке и будем опять удить рыбу и собирать чернику.

— Возможно, — согласился Клаус. Однако все Бодлеры знали: если когда‑нибудь они и вернутся на реку Рутабага (кстати, у них не получилось), все равно это будет уже не то. — Возможно, и вернемся. Но сейчас главное — поговорить с Ниро. Вот и административное здание.

Бодлеры со вздохом вошли внутрь, пожертвовав своим правом пользоваться серебряными ложками и вилками. Они поднялись по лестнице на девятый этаж и постучались в дверь кабинета Ниро, удивляясь, что не слышат звуков скрипки. — Входите, раз уж очень надо, — послышался голос, и сироты вошли.

Ниро стоял спиной к двери и, глядя в свое отражение в оконном стекле, перевязывал резинкой одну из косичек. Покончив с этим занятием, он поднял обе руки вверх.

— Дамы и господа! — провозгласил он. — Завуч Ниро! Дети послушно зааплодировали. Ниро резко обернулся.

— Я ждал аплодисментов только одного человека, — сурово сказал он. — Вайолет и Клаус, вам входить сюда не полагается. И вам это известно. — Просим прощения, сэр, — произнесла Вайолет. — Нам необходимо с вами поговорить кое о чем важном.

— Нам необходимо с вами поговорить кое о чем важном,  — как всегда, передразнил Ниро в своей противной манере. — Наверное, это действительно что‑то очень важное, если вы пожертвовали своим правом пользоваться серебряными столовыми приборами. Ну, давайте же, говорите. Мне надо готовиться к следующему концерту, не тратьте мое время попусту.

— Мы не займем много времени, — пообещал Клаус и остановился. Иногда бывает полезно остановиться, когда нужно подбирать слова с большой осторожностью. — Нас беспокоит, — продолжил он, очень, очень осторожно подбирая слова, — не пробрался ли уже Граф Олаф в Пруфрокскую школу.

— Чепуха, — отрезал Ниро. — А теперь уходите и дайте мне репетировать.

— Не обязательно чепуха, — не отступала Вайолет. — Олаф — мастер перевоплощений. Он может быть тут, у нас под носом, а мы и не догадываемся.

— Лично у меня под носом только мой рот, — возразил Ниро, — и он велит вам уйти.

— Графом Олафом может оказаться мистер Ремора, — высказал предположение Клаус. — Или миссис Басс.

— Мистер Ремора и миссис Басс преподают здесь больше сорока семи лет, — отмахнулся Ниро. — Я бы уж знал, что кто‑то из них замаскирован.

— А как насчет работников столовой? — спросила Вайолет. — Они никогда не снимают металлических масок.

— Они носят их в целях безопасности. У вас, у сопляков, какие‑то все дурацкие идеи. Ты, чего доброго, скажешь, будто Граф Олаф выдает себя за твоего дружка, ну, как его, тройняшку.

Вайолет покраснела.

— Дункан Квегмайр вовсе не мой дружок, — ответила она, — и он не Граф Олаф.

Но Ниро так увлекся своими идиотскими шутками, что не слышал. — Как знать? — сказал он и опять засмеялся. — Хи‑хи‑хи. Может, он выдает себя за Кармелиту Спатс?

— Или за меня! — раздался у дверей голос.

Бодлеры резко обернулись и увидели Учителя Чингиза с красной розой в руке и свирепым выражением глаз.

— Или за вас! — подхватил Ниро. — Хи‑хи‑хи. Вообразите, что этот тип Олаф притворяется лучшим учителем гимнастики в стране.

Клаус смотрел на Учителя Чингиза и перебирал в уме все беды, которые тот причинил в обличье Стефано, ассистента Дяди Монти, и в обличье Капитана Шэма или Ширли и под всеми другими фальшивыми именами. Клаусу нестерпимо хотелось сказать: «Вы и есть Граф Олаф!» Но он понимал, что, если они притворятся, будто ему удалось их одурачить, им легче будет раскрыть его планы, какими бы они ни были. Поэтому Клаус прикусил язык, то есть попросту промолчал. Он не стал кусать себе язык, а раскрыл рот и рассмеялся.

— Вот смех! — солгал он. — Представляете, если бы вы и вправду были Графом Олафом! Забавно, да, Учитель Чингиз? Ведь тогда ваш тюрбан был бы маскарадом!

— Мой тюрбан? — переспросил Учитель Чингиз. Свирепое выражение глаз исчезло, он решил (и, разумеется, был не прав), что Клаус шутит. —Маскарад? Хо‑хо‑хо!

— Хи‑хи‑хи! — вторил ему Ниро. Вайолет и Солнышко сразу смекнули, куда клонит Клаус, и решили ему подыграть.

— Ой, правда, Учитель Чингиз, — воскликнула Вайолет, как будто тоже шутила, — снимите тюрбан, покажите вашу единственную бровь, не прячьте ее! Ха‑ха‑ха!

— Ну вы и шутники! — вскричал Ниро. — Да вы все трое прямо профессиональные комики!

— Воносок! — выкрикнула Солнышко с деланной улыбкой, обнажившей все ее четыре зуба. — Ах да, — поддержал ее Клаус. — Солнышко права! Будь вы действительно переодетый Граф Олаф, ваши кроссовки закрывали бы татуировку!

— Хи‑хи‑хи! — засмеялся Ниро. — Ну прямо три клоуна!

— Хо‑хо‑хо! — произнес Граф Олаф.

— Ха‑ха‑ха! — Вайолет даже стало подташнивать от своего ненатурального смеха. Глядя вверх на Чингиза и улыбаясь изо всех сил, так что зубы заныли, она привстала на цыпочки и потянулась к тюрбану. — Сейчас возьму и сорву, — сказала она, притворяясь будто шутит, — и покажу вашу единственную бровь!

— Хи‑хи‑хи. — Ниро затряс косичками от смеха. — Вы прямо как три дрессированных обезьянки!

Клаус присел на корточки и схватил Чингиза за ногу. — А я сейчас сниму с вас кроссовки, — сказал он как будто по‑прежнему в шутку, — и покажу татуировку!

— Хи‑хи‑хи! — закатился Ниро. — Вы прямо как три…

Бодлерам не пришлось узнать, кто они такие на этот раз: Учитель Чингиз вытянул свои длинные руки и схватил одной рукой Клауса, а другой — Вайолет.

— Хо‑хо‑хо, — сказал он и внезапно перестал смеяться. — Я, разумеется, не могу снять кроссовки, — голос его вдруг сделался серьезным, — я только что бегал, и ноги у меня вспотели. А тюрбан я не могу снять по религиозным причинам.

— Хи‑хи… — Ниро оборвал смех и тоже посерьезнел. — Ну что вы, Учитель Чингиз. Мы бы ни за что не заставили вас нарушить религиозные обычаи, а запах от ваших ног мне в кабинете совершенно ни к чему.

Вайолет сделала еще одну попытку дотянуться до тюрбана, а Клаус потянулся к кроссовке зловредного учителя, но тот крепко держал их обоих.

— Черт! — выпалила Солнышко.

— Шутки кончены! — заявил Ниро. — Спасибо, дети, за то, что развлекли меня с утра пораньше. До свидания, желаю приятного завтрака без серебряных ложек и вилок! Так, а вы, Учитель Чингиз? Чем могу служить?

— Ничем, Ниро, — проговорил Чингиз. — Мне просто захотелось поднести вам розу вместо подарка от благодарного слушателя за вчерашний чудесный концерт!

— Ах, спасибо. — Ниро принял розу и с наслаждением втянул аромат. — Вчера я действительно был в ударе, не правда ли?

— Само совершенство, — отозвался Чингиз. — Когда вы играли сонату в первый раз, она меня глубоко растрогала. На второй раз у меня на глазах выступили слезы. На третий я рыдал. На четвертый я просто не мог совладать с обуревавшими меня чувствами. На пятый…

Что произошло дальше, Бодлеры не услышали, потому что за ними захлопнулась дверь. Дети обменялись удрученными взглядами. Они чуть‑чуть не разоблачили Учителя Чингиза, но чуть‑чуть не считается. Молча они побрели в сторону столовой. Очевидно, Ниро уже успел позвонить работникам в металлических масках, так как Вайолет и Клаус не получили серебряных ложек и вилок, когда подошла их очередь. В Пруфрокской подготовительной школе, правда, не давали на завтрак овсянку, но и перспектива есть яичницу‑болтунью руками тоже не порадовала Вайолет и Клауса.

— Пусть тебя это не волнует, — утешила ее Айседора, когда Бодлеры с унылым видом уселись рядом с Квегмайрами. — Мы с Клаусом будем есть по очереди моей вилкой, а ты, Вайолет, можешь меняться с Дунканом. Расскажите, как там все происходило у Ниро в кабинете.

— Не очень удачно, — призналась Вайолет. — Слишком скоро появился Учитель Чингиз, и мы старались не показать вида, что на самом деле узнали его.

Айседора достала из кармана записную книжку и прочла вслух:

Какой бы был чудесный миг

Чингиз попал под грузовик

— Я только что написала. Толку от этого, наверное, мало, но я подумала, что вам будет приятно послушать.

— Очень приятно, — заверил ее Клаус. — И это вправду была бы большая удача. Но рассчитывать на это не приходится.

— Ничего, придумаем что‑нибудь другое. — И Дункан протянул вилку Вайолет.

— Надеюсь, что придумаем, — согласилась Вайолет. — Граф Олаф имеет привычку быстро приводить в исполнение свои злодейские планы. — Козбал! — крикнула Солнышко.

— Солнышко хочет сказать: «У меня есть план»? — спросила Айседора. — Я пытаюсь понять, на каком принципе основана ее манера говорить.

— Я думаю, она скорее хочет сказать: «Вон идет Кармелита Спатс». — Кивком головы Клаус указал на другой конец столовой.

И в самом деле прямо к ним направлялась Кармелита Спатс, самодовольно улыбаясь во весь рот.

— Привет, кексолизы, — сказала она. — Передаю поручение от Учителя Чингиза. Теперь я буду его личным посыльным, потому что я самая сообразительная, самая хорошенькая и самая приятная девочка в школе.

— Ох, перестань хвастаться, Кармелита, — оборвал ее Дункан.

— Тебе просто завидно, что Учителю Чингизу я нравлюсь больше, чем ты, — огрызнулась Кармелита.

— Меня совершенно не интересует Учитель Чингиз, — сказал Дункан. — Давай говори, какое поручение, и исчезни.

— Такое: трем бодлеровским сиротам следует явиться сегодня вечером на лужайку сразу после обеда.

— После обеда? — удивилась Вайолет. — Но ведь после обеда мы обязаны идти на скрипичный концерт.

— Ну а приказ Учителя Чингиза такой, — настаивала Кармелита. — Он сказал, если не явитесь, вас ждут большие неприятности. Так что будь я Вайолет, я бы…

— Но ты, слава богу, не Вайолет, — прервал Дункан. Конечно прерывать говорящего не очень‑то вежливо, но иногда, если говорящий вам очень не нравится, удержаться трудно. — Спасибо за сообщение и до свидания.

— Полагается, — не отставала Кармелита, — дать личному посыльному на чай, когда он доставляет сообщение.

— Если ты сейчас же не оставишь нас в покое, — вмешалась Айседора, — я тебе яичницу нахлобучу на голову.

— Ты просто завистливая кексолизка, — фыркнула Кармелита, но отстала от Бодлеров и Квегмайров.

 — Не волнуйтесь, — ободрил Дункан Бодлеров, удостоверившись, что Кармелита уже не может их слышать. — Сейчас еще утро. У нас весь день впереди, что‑нибудь придумаем. Давай, Вайолет, возьми еще яичницы.

— Нет, спасибо, — отозвалась Вайолет. — У меня что‑то нет аппетита.

И это было понятно. Ни у кого из Бодлеров не было аппетита. Они вообще не очень‑то жаловали яичницу‑болтунью, особенно Солнышко, она предпочитала твердую пищу, в которую можно вонзить зубы. Но сейчас отсутствие аппетита не имело отношения к яичнице. Оно, естественно, имело отношение к Учителю Чингизу и полученному приказу. Детям не давали покоя мысли о предстоящем свидании с ним на лужайке после обеда, причем абсолютно наедине. Дункан был прав, говоря, что сейчас утро и впереди у них целый день и можно успеть что‑то придумать. Но Бодлеры чувствовали себя совсем не по‑утреннему. Вайолет, Клаус и Солнышко сидели за столом, не в силах проглотить ни кусочка, и им казалось, что солнце уже село. Им казалось, что уже наступил вечер и Учитель Чингиз ждет их. Было еще только утро, но бодлеровским сиротам казалось, что они уже в лапах Чингиза.

Глава седьмая

Тот день в школе был особенно изуверским. В данном случае это означает, что рассказы мистера Реморы были особенно скучны, одержимость миссис Басс метрической системой особенно невыносима, а административные требования Ниро особенно трудны. Но всего этого Вайолет, Клаус и Солнышко как‑то не замечали. Всякий, кто, не зная Вайолет, увидел бы, как она сидит за партой с подвязанными лентой волосами, чтобы не лезли в глаза, мог бы решить, что она внимательным образом слушает. Однако мысли ее бродили далеко‑далеко от скучных историй мистера Реморы. А завязала она волосы, конечно, для того, чтобы сосредоточить свой острый изобретательский ум на стоящей перед ними проблеме, и ей не хотелось уделять ни капли внимания жующему бананы человеку, который болтал тут перед ними.

Миссис Басс принесла в свой класс коробку карандашей и заставила учеников сравнивать — какой из карандашей короче или длиннее других. Если бы миссис Басс не была так занята хождением по комнате с криком «Измеряйте!», она могла бы, взглянув на Клауса, решить, что он разделяет ее страсть к измерению, — так сосредоточен был его взгляд. Но в то утро Клаус работал на автопилоте, что в данном случае означало «измерял карандаши машинально, не думая». Прикладывая к линейке один карандаш за другим, он перебирал в уме прочитанные им книги, которые могли бы оказаться полезными в теперешней ситуации. И если бы завуч Ниро перестал упражняться на скрипке и бросил взгляд на свою малолетнюю секретаршу, он бы счел, что она трудится изо всех сил, запечатывая продиктованные им письма в разные кондитерские фирмы с жалобами на плохое качество карамелей. Но хотя Солнышко печатала на машинке, пробивала степлером бумаги и наклеивала марки со всей возможной быстротой, думала она совсем не о канцелярских принадлежностях, а о предстоящей вечерней встрече с Учителем Чингизом о том, что бы им такое еще предпринять,

Квегмайры, непонятно почему, отсутствовали во время ланча, так что Бодлерам пришлось все‑таки есть руками. Отправляя в рот пригоршнями спагетти и стараясь есть как можно опрятнее, трое детей так напряженно думали, что почти не разговаривали. Но и без разговоров было понятно, что им не удалось разгадать план Учителя Чингиза и они не изобрели никакого способа избежать встречи с ним на лужайке, а встреча между тем все приближалась с каждой горстью спагетти.

Вторую половину дня Бодлеры провели примерно так же: игнорируя рассказы мистера Реморы, карандаши миссис Басс и убывающий запас скобок для скрепления бумаг. И даже во время гимнастического часа (один из Кармелитиных хвастливых друзей оповестил Бодлеров, что уроки Чингиза начнутся со следующего дня, а пока все будут бегать как обычно) трое Бодлеров носились по лужайке в полном молчании, сосредоточив все свои умственные силы на поисках выхода из создавшегося положения.

Бодлеры так притихли и так глубоко задумались, что за обедом, когда Квегмайры неожиданно уселись за стол напротив них и одновременно выпалили: «Мы решили вашу проблему», Бодлеры испытали испуг, а не облегчение.

— Ух, — проговорила Вайолет, — как вы меня напугали.

— А я думал, вы почувствуете облегчение, — сказал Дункан. — Вы не расслышали? Мы решили вашу проблему.

— Мы испугались, но одновременно почувствовали облегчение, — ответил Клаус. — Как это — решили проблему? Мы с сестрами весь день над ней бились, но ничего не придумали. Мы же не знаем, что именно затевает Учитель Чингиз, хотя ясно: что‑то затевает. И мы не знаем, как избежать свидания с ним после обеда, хотя уверены, что он выкинет что‑то ужасное.

— Сперва я подумала, что он просто хочет похитить нас, — сказала Вайолет, — но тогда зачем ему маскироваться?

— А я сперва подумал, не позвонить ли все‑таки мистеру По, — подхватил Клаус, — рассказать, что здесь происходит. Но если Графу Олафу удалось одурачить усовершенствованный компьютер, то что ему стоит одурачить обыкновенного банковского служащего?

— Ториша! — согласилась Солнышко.

— Мы с Дунканом тоже весь день ломали себе над этим голову, — сказала Айседора. — Я исписала в записной книжке пять с половиной страниц — все идеи, которые приходили в голову, а Дункан исписал три страницы.

— У меня почерк мельче, — объяснил Дункан, протягивая свою вилку Вайолет, чтобы она в свой черед съела кусок мясного рулета, который они получили на обед.

— Перед самым ланчем мы сверили записи, — продолжала Айседора, — и у нас совпала одна идея. Тогда мы потихоньку ускользнули и привели наш план в действие.

— Поэтому нас и не было за ланчем, — добавил Дункан. — Как видите, у нас лужицы питья на подносах вместо стаканов.

— Можете воспользоваться нашими, — Клаус протянул стакан Айседоре, — вы же делитесь с нами ложками и вилками. И в чем состоит ваш план? Как вы привели его в действие?

Дункан и Айседора с улыбкой переглянулись и пригнулись поближе к Бодлерам, чтобы никто не подслушал.

— Мы заклинили заднюю дверь зала, чтобы она не закрывалась, — торжествующе выпалил Дункан, и они с сестрой, довольные, откинулись на спинки стульев.

Однако Бодлеры не разделяли их торжества. Они пришли в замешательство: им не хотелось обижать обоих друзей, которые ради них нарушили правила и пожертвовали стаканами, но и не могли взять в толк, каким образом заклиненная дверь решает их проблемы.

— Извините, — сказала, помолчав, Вайолет, — но все‑таки как заклиненная дверь может избавить нас от неприятностей?

— Как? Тебе непонятно? — удивилась Айседора. — Мы сегодня сядем в заднем ряду и, как только Ниро заиграет, выйдем на цыпочках из зала и прокрадемся на лужайку. Таким образом мы сможем наблюдать за вами и Учителем Чингизом. Если случится что‑то нехорошее, мы бросимся назад и оповестим завуча Ниро.

— Замечательный план, правда? — сказал Дункан. — Я очень горжусь собой и сестрой, хоть и нескромно так говорить.

Бодлеры с сомнением посмотрели друг на друга. Им не хотелось огорчать друзей и критиковать их план, тем более что сами Бодлеры ни до чего не додумались. Но Граф Олаф был таким хитрым и таким злобным, что бодлеровская троица не сочла заклиненную дверь и тайную слежку за Олафом лучшим способом защиты от его коварных происков.

— Мы очень ценим, что вы стараетесь решить наши проблемы, — мягко сказал Клаус, — но Граф Олаф коварен, как никто. У него всегда что‑то есть про запас. Мне бы не хотелось, чтобы вы из‑за нас рисковали.

— Не говори ерунды, — твердо сказала Айседора, сделав глоток из стакана Вайолет. — Рискуете вы, а мы обязаны вам помочь. Мы не боимся Олафа. Я уверена, что план наш очень удачен.

Бодлеры снова переглянулись. Довольно храбро со стороны Квегмайров было не бояться Олафа и быть уверенными в своем плане, но трое Бодлеров очень сомневались, правильно ли проявлять такую храбрость. Олаф был настолько подлым субъектом, что благоразумнее представлялось бояться его. При этом он сорвал столько бодлеровских замыслов, что быть до такой степени уверенными в своем плане в данном случае казалось не очень умно. Однако Бодлеры были так признательны друзьям за их старания, что не стали больше ничего говорить на эту тему. В последующие годы бодлеровские сироты не раз жалели, что не стали тогда больше ничего говорить, но сейчас они закончили с Квегмайрами обед, попеременно передавая друг другу вилки и стаканы и стараясь разговаривать о чем‑нибудь другом. Они обсудили разные проекты по улучшению Сиротской лачуги, и какие еще исследования можно провести в библиотеке, и как быть с проблемой скобок, запас которых быстро иссякал, и не заметили, как прошел обед. Квегмайры поспешили на концерт, пообещав ускользнуть при первом удобном случае, а Бодлеры покинули столовую и направились к лужайке. В закатном солнечном свете перед детьми на бурую траву ложились их длинные‑длинные тени, как будто Бодлеров растягивал какой‑то страшный механизм. Они глядели на свои тени, казавшиеся плоскими, как листки бумаги, и с каждым шагом все сильнее становилось желание делать что‑нибудь другое, все, что угодно, только не встречаться на лужайке с Учителем Чингизом наедине. Лучше бы идти все дальше и дальше, под арку, через лужайку, наружу, в мир. Но куда им деваться? Трое сирот были совершенно одиноки. Родители умерли. Банковский попечитель чересчур занят, и ему не до них. Единственные их друзья — двое таких же, как они, сирот — сейчас, как очень надеялись Бодлеры, уже успели улизнуть из зала и следят за тем, как Бодлеры приближаются к одинокой фигуре Учителя Чингиза, нетерпеливо поджидающего их на краю лужайки. Угасающий закатный свет (слово «угасающий» означает здесь «неясный, делающий все вокруг особенно зловещим») превратил тень от учительского тюрбана в огромную глубокую дыру.

— Опаздываете, — проскрипел Чингиз.

Подойдя ближе, дети увидели, что он держит обе руки за спиной, как будто прячет что‑то.

— Вам было велено явиться сюда сразу после обеда, а вы пришли позже.

— Извините нас, — сказала Вайолет, вытягивая шею и пытаясь подглядеть, что там у него за спиной. — Без ложек и вилок мы ели дольше.

— Будь вы посообразительнее, — проворчал Чингиз, — одолжили бы у ваших друзей.

— Нам это не пришло в голову. — Когда приходится отчаянно лгать, в желудке от чувства вины нередко начинается дрожь, и сейчас Клаус почувствовал, что у него внутри все дрожит. — Какой вы все‑таки умный, — добавил он.

— Я не только умный, — поправил Чингиз, — но и очень сообразительный. Итак, за работу. Даже такие тупицы, как вы, наверняка не забыли, что я говорил про сирот — что у них строение костей отлично подходит для бега. Вот почему вам предстоит выполнять Особые Сиротские Пробежки Аллюром, или, сокращенно, ОСПА.

— Уладу! — вскрикнула Солнышко.

— Моя сестра хочет сказать: «Как увлекательно!» — разъяснила Вайолет, хотя на самом деле «уладу» означало: «Хорошо бы знать, Чингиз, что вы на самом деле затеваете».

— Меня радует ваш энтузиазм, — одобрил Чингиз. — В некоторых случаях он восполняет нехватку мозгов.

Он вынул из‑за спины руки, и дети увидели, что он держит большую жестянку и длинную колючую кисть. Из открытой банки струилось белое призрачное сияние.

— Так, прежде чем начать ОСПА, требуется сделать дорожку. Это — фосфоресцирующая краска, то есть она светится в темноте.

— Как интересно, — пробормотал Клаус, который уже два с половиной года знал, что значит «фосфоресцирующая».

— Ну раз тебе так интересно, — глаза у Чингиза светились не хуже краски, — получай кисть. Держи. — И он сунул длинную колючую кисть Клаусу в руки. — А вы, девицы, держите банку с краской. Вы должны нарисовать на траве большой круг, чтобы видеть беговую дорожку, когда побежите. Ну, давайте, чего вы ждете?

Бодлеры переглянулись. Ждали они, естественно, того, чтобы Чингиз объяснил, для чего вся эта затея с краской, кистью и нелепыми Особыми Сиротскими Пробежками Аллюром. Но они рассудили, что лучше поступать, как велит Чингиз. Нарисовать большой светящийся круг на лужайке казалось вроде бы не очень опасным, поэтому Вайолет взяла банку с краской, а Клаус окунул в нее кисть и начал рисовать большой круг. Солнышко на время оставалась, если можно так выразиться, пятым колесом в колеснице, иначе говоря, «ничем, собственно, не могла помочь», но она поползла рядом с братом и сестрой, оказывая им моральную поддержку.

— Больше! — заорал Чингиз из темноты. — Шире!

Следуя его указаниям, Бодлеры стали рисовать круг больше и шире и все удалялись от Чингиза, оставляя на траве светящуюся кривую линию. Они вглядывались в вечерний полумрак, думая, где же прячутся тройняшки Квегмайры и удалось ли им вообще сбежать с концерта. Но вот солнце зашло, и единственное, что они видели, был ярко светящийся круг на лужайке, неясная фигура Чингиза и белевший в темноте тюрбан, который казался плывущим в воздухе черепом.

— Больше! Шире! Впрочем, ладно, хватит, и так большой и широкий. Заканчивайте здесь, где я стою. Поторопитесь!

— А что мы в действительности делаем? — шепнула Вайолет брату.

— Не знаю, — ответил Клаус. — Я прочел всего пару книг про краску. Знаю, что краска бывает ядовитой и может вызвать осложнения при родах. Но ведь Чингиз не заставляет нас есть краску и ты не беременна, так что не представляю, что все это значит.

Солнышку хотелось добавить: «Гаргаба!» — что означало: «Может быть, фосфоресцирующая краска служит каким‑то световым сигналом?», но Бодлеры уже завершили круг и оказались так близко к Чингизу, что разговоры пришлось прекратить.

— Пожалуй, достаточно, сироты. — Чингиз выхватил у них кисть и жестянку с краской. — Так, теперь займите места на стартовой линии и, когда я свистну в свисток, бегите по кругу, пока я не скомандую «Стой!».

— Что‑о‑о?! — вырвалось у Вайолет.

Как вам, я уверен, известно, на свете существует два типа «что?». Первый просто означает: «Простите, я не расслышал. Будьте добры, повторите». Второй тип более сложный и означает что‑то вроде: «Простите, я расслышал, что вы сказали, но не могу поверить своим ушам». Вот этот тип «что?» и употребила Вайолет. Она стояла рядом с Чингизом и несомненно слышала, что изрек вонючий рот этого гадкого субъекта. Но ей не поверилось, чтобы Чингиз собирался просто тренировать их на беговой дорожке. Он был до такой степени подлый и гадкий, что старшая из Бодлеров просто не могла допустить, чтобы злодейский план состоял всего лишь в обыкновенных гимнастических упражнениях.

— Что‑о‑о?! — повторил издевательским тоном Чингиз. Он, видимо, копировал Ниро, иначе говоря, «позаимствовал у того манеру передразнивать, чтобы посмеяться над детьми».

— Я знаю, знаю, сиротка, ты меня слышала. Ты же стоишь рядом со мной. Так, займите места, все трое, и бегом, как только я подам сигнал.

— Но ведь Солнышко еще совсем маленькая! — запротестовал Клаус. — Она не умеет бегать, во всяком случае квалифицированно.

— Значит, пусть ползет как можно быстрее, — ответил Чингиз. — Так, на старт, внимание, марш! 

Чингиз поднес к губам свисток, свистнул, и бодлеровские сироты побежали, стараясь держаться рядом, хотя длина ног у них была разная. Они проделали один круг, потом второй, и еще один, и еще, а потом еще пять и еще один, а потом семь и еще один, и три, и два, и еще один, и еще один, и еще шесть, а дальше они сбились со счета.

Учитель Чингиз продолжал дуть в свисток, а иногда выкрикивал что‑то скучное и бесполезное: «Дальше!» или «Еще круг!» Дети глядели под ноги, чтобы не отклониться от светящейся линии, взглядывали на Чингиза, который то становился неясной фигурой, а то, когда они заканчивали круг, опять делался отчетливым, и они вглядывались в темноту — не мелькнут ли где Квегмайры.

А время от времени Бодлеры поглядывали друг на друга. Но все это молча, даже когда удалялись от Чингиза и он не мог их подслушать. Одной из причин молчания была необходимость экономить энергию. Хотя они и находились в неплохой физической форме, им все‑таки никогда в жизни не приходилось столько бегать, они довольно скоро запыхались, и уже было не до разговоров. А другой причиной являлось то, что Вайолет уже высказалась за всех, задав вопрос второго типа: «Что‑о‑о?!» Учитель Чингиз продолжал дуть в свисток, дети продолжали бегать и бегать по кругу, и в голове у них крутился тот, второй, более сложный вопрос. Они расслышали приказ Учителя Чингиза, но никак не могли поверить, чтобы его злодейские планы ограничивались Особыми Сиротскими Пробежками Аллюром. Бодлеровские сироты бегали по светящемуся кругу, пока первые лучи восходящего солнца не начали отражаться в драгоценном камне на тюрбане Чингиза, а в голове у них звучало только одно: «Что? Что? Что?  »

Глава восьмая

— Что‑о‑о? — переспросила Айседора.

— Я сказал: «Наконец, когда встало солнце, Учитель Чингиз разрешил нам прекратить пробежки и отпустил спать», — повторил Клаус.

— Сестра не то что не расслышала твоих слов, — объяснил Дункан, — она слышала, но не поверила своим ушам. По правде говоря, я тоже с трудом этому верю, хотя все видел своими глазами.

— Я и сама не могу поверить. — Вайолет поморщилась, беря в рот лист салата, полученный в качестве ланча от кухонных работников в масках.

Дело происходило на следующий день. Трое бодлеровских сирот беспрерывно морщились, иначе говоря, «хмурились от боли, страха и страданий». Когда Учитель Чингиз назвал их ночные занятия ОСПА, он просто использовал начальные буквы слов Особые Сиротские Пробежки Аллюром, но дети сочли это сокращение как нельзя более уместным. Ведь оспа — болезнь, а после целой ночи пробежек они весь день чувствовали себя больными. От ночной беготни у них болели ноги, и когда они наконец добрались до Сиротской лачуги и легли спать, от усталости у них даже не хватило сил надеть шумные башмаки, и поэтому пальцы на ногах у них пострадали от клешней маленьких крабов, отстаивающих свою территорию. У них болели головы, что естественно, когда не выспишься, но кроме того, они всю ночь мучились, пытаясь догадаться, зачем Учитель Чингиз заставил их делать эти пробежки. У Бодлеров болели ноги, болели пальцы на ногах, болели головы, и неудивительно, если бы у них вскоре заболели мышцы лица вокруг глаз — ведь они весь день морщились.

Пятеро детей сидели за столом во время перерыва на ланч, и Бодлеры пытались обсудить с тройняшками Квегмайрами прошедшую ночь. У тех ничего не болело, и они не так устали, как Бодлеры. Причина состояла, во‑первых, в том, что Квегмайры прятались за аркой и только подглядывали за Чингизом и Бодлерами, а не бегали круг за кругом вдоль светящейся линии. Во‑вторых, Квегмайры занимались подглядыванием поочередно. После того как Бодлеры пробежали первые несколько кругов и явно не думали останавливаться, тройняшки решили чередоваться: Дункан спит, Айседора подглядывает, потом подглядывает Дункан, а спит Айседора. Они договорились: если подглядывающий заметит что‑то подозрительное, он разбудит спящего.

— Я дежурил последним, — объяснил Дункан, — поэтому сестра не видела окончания ОСПА. Но это не имело значения. Ведь Учитель Чингиз просто велел вам прекратить пробежки и отправил спать. Я думал, он не отпустит вас, пока не заставит отдать ему наследство.

— А я думала, что светящийся круг послужит взлетно‑посадочной полосой для вертолета, — добавила Айседора, — а управлять им будет кто‑то из помощников. Вертолет упадет камнем вниз и унесет вас. Единственное, чего я не могла понять, — это зачем нужно столько бегать до появления вертолета.

— Но вертолет не появился, — заметил Клаус и, глотнув воды, сморщился. — Ничего не произошло.

— Может, пилот заблудился, — предположила Айседора.

— Или Учитель Чингиз устал, как и вы, и забыл потребовать наследство, — высказал предположение Дункан.

Вайолет покачала головой.

— Никакая усталость не помешает ему отобрать наше наследство, — сказала она. — Нет, он что‑то затевает, это ясно, но что — никак не могу разгадать.

— Конечно, не можешь, — сказал Дункан. — Ты очень устала. Хорошо, что мы с Айседорой придумали дежурить поочередно. И теперь мы все наше свободное время посвятим расследованию. Просмотрим наши записи, пороемся в библиотеке. Должно же найтись что‑то, что поможет нам догадаться.

— Я тоже займусь поисками. — Клаус зевнул во весь рот. — Я это хорошо умею.

— Я знаю. — Айседора улыбнулась. — Но не сегодня, Клаус. Мы поработаем над раскрытием планов Чингиза, а вы немного поспите. Вы такие усталые, что пользы от вас сегодня будет не много — и в библиотеке и нигде.

Вайолет с Клаусом взглянули друг на друга, затем на маленькую сестру и поняли, что Квегмайры правы. Вайолет устала настолько, что записала самую малость из невыносимо скучных историй мистера Реморы. Клаус устал настолько, что неправильно измерил почти все предметы, принесенные миссис Басс. Солнышко не сообщила, что делала этим утром в офисе Ниро, но она едва ли проявила себя очень усердным секретарем, во всяком случае в столовой заснула прямо за столом, щекой в тарелке, как будто это была мягкая подушка, а не листья зеленого салата и ломтики помидора в густом сливочно‑горчичном соусе с маленькими гренками, которые делают это блюдо особенно хрустящим.

Вайолет тихонько приподняла голову сестры и стряхнула с ее волос несколько гренков. Солнышко сморщилась, издала слабый стонущий вздох и заснула снова, как только Вайолет взяла ее к себе на колени.

— Наверное, ты права, Айседора, — согласилась Вайолет. — Мы как‑нибудь уж дотянем вторую половину дня, а зато поспим как следует ночью. Если нам повезет, может, завуч Ниро будет сегодня играть что‑нибудь тихое, тогда мы и на концерте подремлем.

Видите сами: последняя фраза свидетельствует, насколько устала Вайолет. Выражение «если нам повезет» и она, и ее младшие брат с сестрой употребляли не очень часто. И причина, конечно, ясна: бодлеровские сироты не были везучими. 

Сообразительные — да. Обаятельные — да. Способные вынести суровые испытания — да. Но — невезучие, и поэтому фраза «если нам повезет» звучала в их устах так же нелепо, как фраза «если мы станем стеблями сельдерея», потому что обе фразы им не подходят. Будь бодлеровские сироты стеблями сельдерея, они не попали бы в беду, а если бы они были везучие, около них не возникла бы в этот именно момент Кармелита Спатс с новым неприятным сообщением.

— Привет, кексолизы, — сказала она. — Хотя поглядеть на вашу девчонку, так вам больше подойдет «сливколизы». У меня к вам новое поручение от Учителя Чингиза. Я теперь его личный посланец, потому что я самая умная, самая хорошенькая и приятная девочка во всей школе.

— Если б ты была самая приятная, ты не насмехалась бы над спящим ребенком. Ладно. Какое поручение?

— Да в общем, такое же, как в прошлый раз, могу повторить, если вы по глупости не запомнили. Трое бодлеровских сирот обязаны явиться вечером сразу после обеда на лужайку.

— Что? — переспросил Клаус.

— Ты глухой? Мало того что кексолиз? — осведомилась Кармелита. — Я сказала…

— Да Клаус слышал тебя, слышал, — перебила ее Айседора. — Он не потому сказал «что?». Хорошо, мы приняли сообщение, Кармелита. А теперь, будь добра, уходи.

— Вы мне уже два раза на чай должны, — огрызнулась Кармелита, но все‑таки убежала.

— Не могу поверить, — проговорила Вайолет. — Какие могут быть еще пробежки! У меня ноги еле ходят, куда тут бегать!

— Кармелита ничего не сказала о пробежках, — заметил Дункан. — Может, Учитель Чингиз именно сегодня собирается привести свой план в исполнение? В любом случае мы опять выскользнем из зала и будем следить.

— Поочередно, — добавила Айседора, кивая в знак согласия. — Я уверена, к вечеру у нас уже будет ясная картина происходящего. У нас для расследования вся вторая половина дня. — Айседора помедлила, а потом раскрыла свою черную записную книжку на нужной странице и прочла:

Спокойно, друзья, отдыхайте смело — Тройняшки Квегмайры взялись за дело.

— Спасибо. — Клаус устало улыбнулся Айседоре. — Я и сестры очень благодарны вам за помощь. Мы тоже попробуем поразмыслить над проблемой, хотя на расследование у нас сейчас не хватает сил. Если нам повезет, мы, работая все сообща, победим Учителя Чингиза.

Вот, опять эта фраза «если нам повезет» из уст Бодлера, и опять она кажется столь же уместной, как «будь мы стеблями сельдерея». Разница лишь в том, что бодлеровские сироты не желали быть стеблями сельдерея. Правда и то, что, будь они стеблями сельдерея, они не стали бы сиротами, поскольку сельдерей — растение, а значит, о родителях тут говорить как‑то неуместно, да и Вайолет, Клаусу и Солнышку вовсе не хотелось быть волокнистым низкокалорийным овощем. Конечно, неприятности могут приключаться с сельдереем с такой же легкостью, что и с детьми. Стебель сельдерея можно нарезать кусочками и обмакивать в соус из моллюсков на какой‑нибудь модной вечеринке. Его могут намазать арахисовой пастой и подать в качестве закуски. Сельдерей может просто сидеть себе в поле и гнить, если посадившие его фермеры лентяи или уехали в отпуск. Все эти неприятные вещи вполне могут приключиться с сельдереем, и сироты об этом знали, и если бы вы спросили Бодлеров, хотят ли они быть стеблями сельдерея, они бы, разумеется, ответили «нет». Им просто хотелось, чтобы им повезло. И необязательно повезло как‑то особенно, например как счастливцу, нашедшему карту с обозначением, где спрятан клад, или как выигравшему на состязании пожизненный запас мороженого, или как тому, кому посчастливилось (увы, не мне) жениться на моей обожаемой Беатрис и прожить с ней беспечально оставшийся ей недолгий отрезок времени. Нет, Бодлерам хотелось обыкновенной удачи. Хотелось, чтобы им удалось додуматься, как избежать когтей Учителя Чингиза. А спасти их, похоже, могла только удача. Вайолет слишком устала, чтобы изобретать, Клаус слишком устал, чтобы читать, а Солнышко, все еще спящая на коленях у Вайолет, слишком устала, чтобы кусать что‑либо или кого‑либо. И даже несмотря на прилежание Квегмайров, что означает здесь «их способность усердно делать полезные записи в темно‑зеленой и черной как смоль книжках», бодлеровским сиротам требовалось большое везение, чтобы остаться в живых. Трое Бодлеров тесно прижались друг к другу, как будто в столовой стоял отчаянный мороз, и морщились от боли и тревоги. Им казалось, что никогда еще они не испытывали такого сильного желания, чтобы им повезло.

Глава девятая

Порой происходящие в чьей‑то жизни события становятся внятнее, когда смотришь на них сквозь призму жизненного опыта, а проще говоря, все становится яснее с течением времени. Например, только родившийся младенец не имеет представления о шторах, и первые месяцы уходят у него главным образом на то, чтобы понять, зачем мамочка и папочка повесили на окна в детской большие куски материи. Но с возрастом, сквозь призму жизненного опыта смысл занавесей проясняется, младенец постигает слово «занавески» и замечает, что с их помощью удобно затемнять комнату, когда наступает время спать, а также украсить скучное пространство окна. Со временем он полностью принимает идею занавесей и даже сам покупает шторы или жалюзи, и все это благодаря призме жизненного опыта.

      Однако чингизовская программа ОСПА ничуть не становилась яснее сквозь призму жизненного опыта Бодлеров. Если на то пошло, понять ее делалось все труднее и труднее, поскольку Вайолет, Клаус и Солнышко все больше выбивались из сил по мере того, как шли дни, а особенно ночи. Получив второе послание Чингиза через Кармелиту Спатс, они провели остальную часть дня, теряясь в догадках — что заставит их делать Учитель Чингиз на этот раз. Тройняшки Квегмайры терялись в догадках вместе с ними, и поэтому все они удивились — Бодлеры, которые снова встретились с Чингизом после обеда на лужайке, и Квегмайры, которые опять выкрались из зала и подглядывали поочередно, прячась за аркой, — когда Чингиз дунул в свисток и приказал бодлеровским сиротам бежать. Все пятеро детей полагали, что Чингиз наверняка изобрел что‑то гораздо более страшное, чем пробежки.

Но если ничего зловещего в этом втором туре и не оказалось, то Вайолет, Клаусу и Солнышку это было все равно — настолько они выдохлись. Они едва слышали пронзительные свистки Чингиза и возгласы: «Продолжайте! Еще один круг!» — из‑за собственного тяжелого дыхания, когда они шумно хватали воздух ртом. Они так вспотели, что отдали бы, казалось, все бодлеровское состояние за возможность принять как следует душ. А ноги у них ныли так, что они припомнить не могли, даже сквозь призму жизненного опыта, как бывает, когда ноги не болят от бедра до кончиков пальцев.

Бодлеры делали круг за кругом, почти не отрывая глаз от фосфоресцирующей линии, по‑прежнему ярко светившейся на темной лужайке, и, пожалуй, это было самое тяжкое. Когда вечер перешел в ночь, Бодлеры видели уже только этот ярко светящийся круг, который отпечатался в их глазах так прочно, что никуда не исчезал, даже когда они с отчаянием всматривались в окружающую темноту. Если когда‑нибудь вас фотографировали со вспышкой и яркое пятно света еще несколько мгновений стояло у вас перед глазами, вы поймете, что ощущали Бодлеры. С той только разницей, что светящийся круг настолько основательно запечатлелся у них в мозгу, что сделался зримым символом. Слово «символ» здесь означает, что светящийся круг перестал быть просто беговой дорожкой и превратился в нуль. Фосфоресцирующий нуль впечатался в их сознание и стал для них символом, иначе говоря, воплощением создавшейся ситуации. Их знания о том, что затеял Чингиз, были равны нулю. Их знания о том, зачем они бегают круг за кругом, тоже были равны нулю. И у них оставался нуль энергии, чтобы об этом размышлять.

Наконец показались первые лучи солнца, и Учитель Чингиз отпустил сиротскую команду бегунов. Бодлеры, спотыкаясь, ничего не видя перед собой, побрели в Сиротскую лачугу. Они до того устали, что даже не заметили, когда Дункан или Айседора улизнули из‑под арки в общежитие после конца подглядыванья. Трое Бодлеров опять слишком устали и не переобулись в шумные башмаки, поэтому пальцы на ногах у них болели вдвойне, когда они проснулись всего через каких‑то два часа, чтобы провести еще один день как в тумане. Но то был — и я с содроганием говорю вам об этом — не последний такой день, который Бодлеры провели как в тумане. Мерзкая Кармелита Спатс доставила им во время ланча новое, ставшее уже привычным послание. Они и так всё утро продремали на уроках и за секретарскими обязанностями и, получив приказ, уронили головы на стол, потому что пришли в отчаяние при мысли об еще одной ночи пробежек. Квегмайры пытались их утешить, обещая удвоить свои изыскательские усилия, но Вайолет, Клаус и Солнышко утомились так, что не могли разговаривать даже со своими ближайшими друзьями. К счастью, ближайшие друзья все прекрасно поняли и не сочли молчание Бодлеров невежливым или обескураживающим.

Невозможно, кажется, поверить, что Бодлерам удалось пережить еще один вечер ОСПА, но в периоды крайнего напряжения у человека обнаруживается скрытая энергия, таящаяся в самых изможденных уголках его тела. Я сам понял это, когда меня посреди ночи разбудила и со злобными собаками гнала шестнадцать миль разъяренная толпа, вооруженная факелами и мечами. Бодлеровские сироты обнаружили это свойство, совершая пробежки, и не только этой ночью, но еще шесть ночей подряд. Это составило внушительную сумму в девять туров ОСПА, хотя слово «внушительный» совсем не подходит для определения бесконечных ночей, заполненных одышкой, потом и ноющими ногами. Девять ночей Бодлеров терзал символический фосфоресцирующий нуль, он светился в их мозгу точно гигантская баранка — знак полного отчаяния.

И все то время, пока страдали бодлеровские сироты, страдали их школьные занятия. Как вы, несомненно, знаете сами, стоит как следует выспаться ночью — и вы с блеском проявляете себя на уроках. Поэтому учащимся рекомендуется хорошенько высыпаться, если только вы не дошли до самого интересного места в книге, которую читаете, ну тогда читайте себе всю ночь, а школьные уроки можно и побоку, иначе говоря, ими можно пренебречь. В последние дни Бодлеры чувствовали себя гораздо более усталыми, чем те, кто читает ночь напролет, поэтому они не просто пренебрегали школьными уроками, они их полностью забросили. И для каждого из них это слово имело разное значение. Для Вайолет это значило, что она была сонная и не записывала ни одного слова из рассказов мистера Реморы. Для Клауса значило, что от усталости он не мог измерить ни одного предмета, принесенного миссис Басс. А для Солнышка значило, что утомление мешало ей вообще делать что‑либо из порученного завучем Ниро. Вообще‑то бодлеровские сироты считали, что хорошо учиться в школе крайне важно, даже если школой заведует глупец и тиран, но они просто не в состоянии были выполнять школьные задания из‑за ночных пробежек. Очень скоро светящийся круг стал не единственным нулем, который они видели. Вайолет видела нуль наверху пустой страницы, когда, сдавая тест, не могла вспомнить ни одного рассказа мистера Реморы. Клаус видел нуль в журнале с оценками, когда миссис Басс требовала сообщить точную длину гольфа, а  Клаус, вместо того чтобы его измерить, заснул. Солнышко же видела нуль, когда открывала ящик со скобками и обнаруживала, что они кончились.

— Это просто смехотворно, — проговорила Айседора, когда Солнышко поделилась этой новостью с сестрой и братом в начале очередного нудного ланча. — Взять тебя, Солнышко. Тебя вообще неуместно было назначать помощницей администратора и уж совсем нелепо заставлять делать по ночам пробежки ползком и самой изготовлять скобки.

— Не смей называть мою сестру нелепой и смехотворной! — крикнул Клаус.

— Я не ее назвала смехотворной, — запротестовала Айседора, — я говорила обо всей ситуации! 

— «Смехотворный» значит, что ты смеешься над нами. — Даже усталость не могла помешать Клаусу предаваться любимому занятию — толковать слова. — Я не желаю, чтобы ты над нами смеялась.

— Я не смеюсь над вами, — обиделась Айседора, — я пытаюсь помочь.

Клаус схватил свой стакан, стоявший на Айседориной стороне стола. — Смеяться над нами — это не помощь, кексолизка ты и больше ничего.

Айседора выхватила у Клауса из руки свою серебряную вилку. — А обзываться тоже не поможет, Клаус.

— Мамдам! — выкрикнула Солнышко.

— Ох, перестаньте вы оба, — остановил их Дункан. — Айседора, разве ты не видишь — Клаус просто устал. А ты, Клаус, разве не понимаешь, что Айседора просто расстроена?

Клаус снял очки и протянул Айседоре свой стакан. — Я так умаялся, что ничего уже не соображаю, — сказал он. — Извини, Айседора, это я от усталости такой сварливый. Еще несколько дней, и я стану противным, как Кармелита Спатс.

Айседора протянула вилку Клаусу и похлопала его по руке в знак прощения.

— Тебе никогда не стать таким же противным.

— Кармелита Спатс? — Вайолет подняла голову с подноса. Пока Айседора с Клаусом ссорились, она спала, но, услышав имя личного посланца Учителя Чингиза, проснулась. — Она как будто не идет сообщать нам о новом приказе насчет пробежек.

— Боюсь, что идет, — произнес Дункан сокрушенно, что в данном случае означает «кивая на приближавшуюся грубую, агрессивную, грязную девчонку».

— Привет, кексолизы, — окликнула их Кармелита Спатс. — Сегодня у меня для вас два поручения, так что мне полагается дать два на‑чая вместо одного.

— Брось, Кармелита, — отозвался Клаус. — Ты уже девять дней не получаешь на чай, не вижу смысла нарушать традицию.

— Не видишь потому, что тупица, — быстро отреагировала Кармелита Спатс. — Послание номер один обычное: встретиться с Учителем Чингизом сразу после обеда на лужайке. Вайолет в изнеможении застонала:

— А второе?

— А второе такое: вы должны немедленно явиться в офис завуча Ниро.

— В офис завуча Ниро? — переспросил Клаус. — Зачем?

— Сожалею, — откликнулась Кармелита с гадкой усмешкой, говорившей, что она ни капли не сожалеет, — но я не отвечаю на вопросы кексолизов, не дающих на чай.

Несколько детей за соседним столом засмеялись, услышав ее слова, и принялись колотить серебряными ложками и вилками по столу.

— Сироты кексолизы из Сиротской лачуги! Сироты кексолизы из Сиротской лачуги! Сироты кексолизы из Сиротской лачуги! — распевали они. Кармелита Спатс захихикала и убежала доедать ланч. — Сироты кексолизы из Сиротской лачуги! Сироты кексолизы из Сиротской лачуги! — продолжали кричать нараспев сидевшие за соседним столом. Бодлеры вздохнули и поднялись на свои ноющие ноги.

— Пожалуй, лучше пойти к Ниро, — сказала Вайолет. — Увидимся с вами позже.

— Чепуха, — отозвался Дункан. — Мы вас проводим. Кармелита Спатс отбила у меня охоту есть. Пропустим ланч и дойдем с вами до административного здания. Внутрь заходить не станем, а то у нас на пятерых не будет ни одной вилки и ложки. Мы подождем снаружи, и вы нам сразу расскажете, в чем дело.

— Интересно, чего от нас хочет Ниро. — Клаус широко зевнул.

— Может, он уже сам обнаружил, что Чингиз в действительности Олаф? — предположила Айседора, и Бодлеры улыбнулись ей. Они и надеяться не смели, что именно в этом причина вызова в офис, но они высоко оценили оптимизм своих друзей. Все пятеро отдали подносы с остатками еды работникам столовой, которые приняли их молча — только глаза блеснули в щелях металлических масок. После чего направились к административному зданию. Тройняшки Квегмайры пожелали Бодлерам удачи, и те начали с трудом взбираться по лестнице.

— Благодарю вас за то, что выкроили для меня время в вашем загруженном сиротском расписании. — С этими словами завуч Ниро распахнул дверь еще до того, как они постучали. — Поторопитесь, заходите скорей. Каждую минуту, потраченную на разговоры с вами, я мог бы потратить на занятия скрипкой. Когда речь идет о музыкальном таланте, таком, как я, каждая минута дорога.

Трое сирот вошли в тесную комнатку и захлопали в усталые ладоши, а Ниро поднял кверху обе руки.

— Я хотел поговорить с вами о двух вещах, — произнес он, когда аплодисменты стихли. — Догадываетесь, о каких?

— Нет, сэр, — ответила Вайолет.

— Нет, сэр, — передразнил Ниро. Он был явно разочарован тем, что не удалось получить более развернутый ответ, чтобы вдоволь понасмехаться. — Во‑первых, вы все трое пропустили девять моих концертов и теперь каждый должен мне по кульку карамелей за каждый концерт. Девять кульков умножить на три составит двадцать девять. Кстати, Кармелита Спатс пожаловалась мне, что доставила вам десять посланий, включая сегодняшние два, а вы ни разу не дали ей на чай. Позор. Я считаю, что неплохие чаевые — парочка сережек с драгоценными камешками. Таким образом вы ей должны десять пар сережек. Что вы на это скажете?

Бодлеровские сироты обменялись сонным‑сонным взглядом. Им нечего было на это сказать, хотя думали они по этому поводу много чего: что пропускали они концерты Ниро только потому, что Учитель Чингиз вынуждал их так поступать; что девять кульков карамелей, помноженные на три, будет двадцать семь, а не двадцать девять и что чаевые — вещь необязательная, и притом дают их деньгами, а не сережками. Но Вайолет, Клаус и Солнышко слишком устали, чтобы высказываться на эти темы. И это явилось еще одним разочарованием для завуча Ниро, который поглаживая свои косички ждал, чтобы кто‑то из детей сказал что‑нибудь и он мог повторить это своим противным издевательским тоном. После минутного молчания завуч перешел ко второму вопросу.

— Кроме того, — продолжал он, — вы трое стали худшими из учеников, с какими имела дело Пруфрокская подготовительная школа. Вайолет, мистер Ремора жаловался, что ты пренебрегла тестом. Клаус, миссис Басс жаловалась, что ты не отличаешь одного конца линейки от другого. А ты, Солнышко, как я заметил, не сделала пока ни одной скобки! Мистер По говорил мне, что вы умные и трудолюбивые дети, но вы оказались компанией кексолизов!

Тут Бодлеры не могли больше сдерживаться.

— Мы пренебрегаем уроками, потому что у нас нет сил! — закричала Вайолет.

— А сил нет потому, что мы каждую ночь делаем пробежки! — закричал Клаус.

— Галука! — выкрикнула Солнышко, желая сказать: «Так что ругайте Учителя Чингиза, а не нас!»

Завуч Ниро осклабился, довольный тем, что наконец может ответить в своей излюбленной манере. — Мы пренебрегаем уроками, потому что у нас нет сил! — пропищал он. — А сил нет потому, что мы каждую ночь делаем пробежки! Галука!  Хватит, мне надоело слушать ерунду! Пруфрокская подготовительная школа обязалась дать вам превосходное образование, и вы его получите! А Солнышко получила превосходную работу помощника администратора. Я поручил мистеру Реморе и миссис Басс устроить вам завтра общеобразовательные экзамены — обширные тесты по абсолютно всему, чему вас здесь за это время обучали. Вайолет, советую тебе вспомнить все подробности рассказов мистера Реморы. Клаус, тебе советую вспомнить длину, ширину и высоту всех предметов, принесенных миссис Басс, иначе я исключу вас из школы. Кроме того, я нашел стопку бумаг, которые завтра надо скрепить. Солнышко, ты пробьешь их скобками, которые сделаешь вручную, или я тебя уволю. Первым делом завтра утром вам предстоят экзамены и скрепление бумаг. И если вы двое не заработаете «отлично», а Солнышко не изготовит достаточное количество скобок, вы покинете Пруфрокскую школу. На ваше счастье, Учитель Чингиз готов вам дать домашнее образование. Это означает, что он будет вашим тренером, учителем и опекуном одновременно. Предложение очень великодушное, и на вашем месте я бы сделал подарок и ему тоже. Правда, в его случае сережки, на мой взгляд, неуместны.

— Мы не собираемся ничего дарить Графу Олафу! — вырвалось у Вайолет. Клаус со страхом посмотрел на сестру. — Вайолет хотела сказать «Учителю Чингизу», — поторопился исправить дело Клаус.

— Нет, не хотела! — закричала Вайолет. — Клаус, наше положение настолько безнадежно, что невозможно дольше притворяться, будто мы его не узнали!

— Хифиджу! — подтвердила Солнышко.

— Да, ты, наверное, права, — согласился Клаус. — Что нам терять?

— Что нам терять? — передразнил Ниро. — О чем вы говорите?

— Мы говорим об Учителе Чингизе, — ответила Вайолет. — На самом деле его зовут не Чингиз. И он даже не учитель гимнастики. Он — замаскированный Граф Олаф.

— Чепуха! — воскликнул Ниро.

Клаусу очень хотелось повторить «Чепуха!» точно таким же противным тоном, как Ниро, но он прикусил язык.

— Нет, это правда, — сказал Клаус. — Он надвинул тюрбан на свою единственную бровь и прикрыл татуировку высокими кроссовками, но он все тот же Граф Олаф.

— Тюрбан он носит по религиозным причинам, — возразил Ниро, — а кроссовки — потому что он тренер. Посмотрите‑ка. — Он шагнул к компьютеру и нажал кнопку. Экран опять засветился зеленоватым цветом, точно страдал морской болезнью, и снова показал изображение Графа Олафа. — Видите? Учитель Чингиз не имеет ничего общего с Графом Олафом, и моя усовершенствованная компьютерная система это доказывает.

— Ушило! — крикнула Солнышко, желая сказать: «Это ничего не доказывает!»

— Ушило! — передразнил Ниро. — Кому я должен верить? Усовершенствованной компьютерной системе или двум детям, пренебрегающим школой, и маленькой девчонке, которая так глупа, что не способна изготовить скобки для скрепления бумаг? Все, хватит тратить мое время попусту! Завтра я лично буду присутствовать на общеобразовательном экзамене, и происходить он будет в Сиротской лачуге! Советую вам показать отличный результат, иначе поездка за счет Учителя Чингиза вам обеспечена. Сайонара, Бодлеры! 

«Сайонара» — по‑японски значит «до свидания», и я уверен, все и каждый из миллионов жителей Японии сочли бы себя опозоренными, если бы услышали родное слово произнесенным столь отталкивающей личностью. Но бодлеровским сиротам некогда было предаваться международным размышлениям. Они пересказывали Квегмайрам последние новости.

— Какой ужас! — воскликнул Дункан. Все пятеро брели по лужайке и свободно могли обсуждать происходящее, не боясь быть услышанными. — Вам ни за что не получить отлично на экзаменах, тем более если бегать по ночам!

— Какой кошмар! — воскликнула Айседора. — И скобок вам тоже не сделать! Не успеете оглянуться, как вас заберут для домашнего обучения!

— Учитель Чингиз не собирается обучать нас дома, — сказала Вайолет, глядя вперед, где на лужайке их ждал фосфоресцирующий нуль. — Он учинит что‑нибудь гораздо, гораздо более ужасное. Вы понимаете теперь? Для этого он и заставлял нас все ночи бегать! Он знал, что мы выбьемся из сил. Знал, что будем пренебрегать уроками и не сможем выполнять секретарские обязанности. Он знал, что нас исключат из Пруфрокской подготовительной и тогда мы попадем к нему в руки.

Клаус застонал: — Мы всё ждали, когда откроется его план, и вот план раскрыт. Но, возможно, уже поздно.

— Нет, не поздно, — твердо сказала Вайолет. — Общеобразовательные экзамены состоятся не раньше завтрашнего утра. К тому времени мы должны выработать свой план.

— План! — повторила Солнышко.

— План будет непростой, — сказал Дункан. — Надо подготовить Вайолет к тесту мистера Реморы, а Клауса — к тесту миссис Басс.

— И надо изготовить скобки, — дополнила Айседора. — Но при этом Бодлерам еще предстоят пробежки.

— И бессонная ночь, — добавил Клаус.

Бодлеры посмотрели друг на друга, а потом на лужайку. Солнце стояло еще высоко, но дети знали, что скоро оно зайдет за дома‑надгробия и наступит черед для ОСПА. Времени у них оставалось немного. Вайолет подвязала волосы лентой, чтобы не лезли в глаза. Клаус протер очки и снова надел их на нос. Солнышко поскрипела зубами, желая убедиться, что они достаточно остры для любой предстоящей работы. А двое тройняшек достали из карманов записные книжки. Злодейский план Учителя Чингиза стал виден сквозь призму опыта Бодлеров и Квегмайров, и теперь им предстояло употребить свой опыт на то, чтобы выработать собственный план.

Глава десятая

Трое Бодлеров и двое Квегмайров сидели в Сиротской лачуге, которая еще никогда не выглядела менее непривлекательной. Все пятеро надели изобретенные Вайолет шумные башмаки, поэтому отстаивающих территорию крабов было не видать. Соль высушила капающую светло‑коричневую плесень, превратив ее в твердую бежевую корку. Вид у корки был не слишком приятный, но по крайней мере детям не приходилось то и дело увертываться от плюхающей жидкости. Поскольку с появлением Учителя Чингиза им пришлось сосредоточить свою энергию на борьбе с его коварством, пятеро сирот так ничего и не предприняли по поводу зеленых стен с розовыми сердечками. Но в остальном у Сиротской лачуги с появлением в ней Бодлеров несколько поубавилось слоновьего и прибавилось мышиного. Для того чтобы превратиться в уютное жилье, ей было еще далеко, но как место для разрабатывания в критическую минуту плана она вполне годилась.

А для Бодлеров критическая минута, несомненно, настала. Если они проведут еще одну изнурительную ночь, бегая по кругу, они не справятся с общеобразовательными экзаменами и секретарской работой, тогда Учитель Чингиз увезет их из Пруфрокской подготовительной школы неизвестно куда, и при мысли об этом они буквально ощущали, как костлявые пальцы Чингиза выдавливают из них жизнь. Квегмайры так волновались за своих друзей, что тоже ощущали себя как в тисках, хотя им прямая опасность не угрожала — так они, во всяком случае, думали.

— Не могу понять, как мы не сумели разгадать план Чингиза раньше, — мрачно проговорила Айседора, перелистывая записную книжку. — Мы с Дунканом провели такое тщательное расследование и все‑таки не сообразили, в чем дело.

— Не расстраивайся, — ободрил ее Клаус. — Мы с сестрами столько раз имели с ним дело, и всегда разгадать его умысел было очень трудно.

— Мы пытались выяснить биографию Графа Олафа, — добавил Дункан. — В Пруфрокской библиотеке накопилось большое количество старых газет. Нам пришло в голову, что, если мы узнаем про какие‑то прежние его деяния, мы разгадаем и нынешний план.

— Неплохая идея, — задумчиво протянул Клаус. — Я о таком и не подумал.

— Мы исходили из того, что Олаф совершал злодейства и до встречи с вами, — продолжал Дункан, — поэтому и взялись за старые газеты. Подходящих статей нашлось не так много, ведь он, как вы знаете, каждый раз действует под новым именем. И все же мы нашли одного человека, похожего по описанию на Олафа, в «Бангкокской газете», его арестовали за то, что он задушил епископа. Но он тут же бежал из тюрьмы.

— Очень похоже на него, — подтвердил Клаус.

— И еще в веронской «Дейли ньюз», — продолжал Дункан, — какой‑то тип сбросил со скалы богатую вдову. На щиколотке у него был вытатуирован глаз. Ему, однако, удалось ускользнуть из рук полиции. Потом мы нашли газету вашего родного города, там говорилось…

— Мне не хотелось бы тебя прерывать, — вмешалась Айседора, — но, по‑моему, пора перестать думать о прошлом и начать думать о настоящем. Перерыв на ланч подходит к концу, нам до зарезу нужен план действий.

— Ты не заснула? — спросил Клаус старшую сестру, которая давно молчала.

— Нет, что ты, — ответила Вайолет. — Просто я сосредоточенно размышляю. Кажется, я могу изобрести кое‑что для изготовления скобок. Но не могу сообразить, как мне одновременно сооружать приспособление и готовиться к экзаменам. С тех пор как начались ОСПА, я не записала как следует ни одного рассказа мистера Реморы, так что не имею возможности их вспомнить.

— Ну, об этом не беспокойся. — Дункан поднял вверх свою темно‑зеленую записную книжку. — Я записывал все его истории. Тут у меня сплошь скучные подробности.

— А я записывала длину, ширину и высоту всех предметов, которые приносила миссис Бас. — Айседора показала свою записную книжку. — Ты можешь учить по моей книжке, Клаус, а ты, Вайолет, — по Дункановой.

— Спасибо, — сказал Клаус, — но вы кое‑что забываете. Мы вечером должны делать пробежки. Мы не сможем читать ваши записи.

— Таркур, — подтвердила Солнышко. Что означало: «Ты, конечно, прав. ОСПА всегда продолжаются до рассвета, а экзамены начнутся прямо с утра».

— Вот бы нам помог кто‑нибудь из великих изобретателей, — сказала Вайолет. — Интересно, как поступил бы Никола Тесла.

— Или кто‑то из великих журналистов, — подхватил Дункан. — Как бы вела себя Дороти Паркер в этой ситуации?

— Интересно, чем бы помог нам древний вавилонянин Хаммурапи? — продолжил Клаус. — Он был одним из величайших исследователей.

— Или великий поэт лорд Байрон, — сказала Айседора.

— Акула. — Солнышко с задумчивым видом постучала зубами об зубы.

— Кто знает, как все эти люди или рыбы поступили бы на нашем месте? — подытожила Вайолет.

Дункан прищелкнул пальцами, но не потому, что подзывал официанта, и не потому, что вспомнил любимый мотив, а потому, что в голову ему пришла мысль. — На нашем месте! — сказал он. — Вот оно!

— Что — оно? — осведомился Клаус. — Чем тебе понравилось наше место?

— Нет‑нет, — ответил Дункан, — не об этом речь. 

Когда Вайолет сказала «на нашем месте», у меня возникла идея. Я знаю, ты имела в виду «в нашем положении». Но что если действительно кто‑то другой займет ваше место? Что если мы выдадим себя за вас? Тогда мы  стали бы делать пробежки, а вы готовиться к общеобразовательным экзаменам.

— Выдадите себя за нас? — удивился Клаус. — Вы двое — копия друг дружки, но вы совсем не похожи ни на кого из нас.

— Ну и что? — не сдавался Дункан. — Ночью будет темно. Когда мы следили за вами из‑за арки, то видели только две бегущие темные фигуры и одну ползущую.

— Это верно, — подтвердила Айседора. — Если я возьму у тебя, Вайолет, ленту, а Дункан возьмет у Клауса очки, то, спорим, Учитель Чингиз издали не различит, кто это.

— Мы даже обменяемся обычными башмаками, так что звук шагов на траве будет такой же, — добавил Дункан.

— А как быть с Солнышком? — спросила Вайолет. — Двое никак не могут выдать себя за троих.

Лица у Квегмайров вытянулись.

— Если б только Куигли был здесь… — сказал Дункан. — Я точно знаю, он бы с радостью переоделся малышкой, чтобы помочь вам.

— А что если взять небольшой куль с мукой? — предложила Айседора. — Солнышко ведь не выше куля муки. Не обижайся, Солнышко.

— Денада. — Солнышко пожала плечами.

— Мы украдем муку в столовой, — сказала Айседора, — и будем таскать куль за собой, когда будем бегать по кругу. Издалека он, возможно, сойдет за Солнышко и не вызовет подозрений.

— Все‑таки выдать себя за нас — чрезвычайно опасный план, — с сомнением произнесла Вайолет. — Если он провалится, то не только мы попадем в беду, но и вы тоже. Кто знает, что с вами тогда сделает Учитель Чингиз?

Именно этот, как позднее выяснилось, вопрос будет неотступно преследовать Бодлеров в течение долгого времени. Но Квегмайры почти не обратили на ее слова внимания.

— Об этом не беспокойся, — заявил Дункан. — Главное — чтобы вы не попали ему в руки. План, может, и рискованный, но только это мы и смогли придумать — занять ваше место.

— И придумывать что‑то другое времени у нас не остается, — добавила Айседора. — Надо спешить, если мы хотим стянуть в столовой куль муки и не опоздать в класс.

— Нам еще понадобится веревка или что‑то вроде, чтобы тащить за собой куль, как будто это ползет Солнышко, — добавил Дункан.

— Мне тоже надо кое‑что раздобыть, — сказала Вайолет, — чтобы сделать приспособление для выделки скобок.

— Нидоп, — заключила Солнышко, что означало нечто вроде: «Тогда пошли».

Дети вышли из Сиротской лачуги, предварительно сняв шумные башмаки и надев обычные, и двинулись через лужайку к столовой. Они шли и нервничали — прежде всего потому, что не полагается тайно прокрадываться в столовую и похищать разные предметы, и еще потому, что их план в самом деле был очень рискованный. Нервничать — неприятное занятие, и я не пожелал бы никаким маленьким детям нервничать больше, чем нервничали Бодлеры и Квегмайры, когда шли в столовую. Однако, должен сказать, нервничали они недостаточно. И это относится не к тому, что им предстояло прокрасться в столовую, что делать запрещалось, и не к тому, что им предстояло стащить разные разности, тем более что их не поймали. Нет, им следовало нервничать гораздо больше из‑за своего плана и из‑за того, что случится ночью, когда сядет солнце, на бурой лужайке станет темно и засветится фосфоресцирующий круг. Сейчас, когда каждый был на своем месте, им следовало здорово нервничать из‑за того, что случится, когда они поменяются местами.

Глава одиннадцатая

       Если вы когда‑нибудь наряжались на Хэллоуин или были на маскараде, вы знаете, что, надев маскарадный костюм, испытываешь какое‑то особое волнение, смесь возбуждения и предчувствия опасности. Однажды я попал на один из знаменитых балов, которые устраивала герцогиня Виннипегская, и то был один из самых опасных и волнующих вечеров в моей жизни. В костюме тореадора я незаметно проскользнул во дворец и замешался в толпу гостей, между тем как за мной гнались дворцовые стражники, переодетые скорпионами. В тот момент, когда я вошел в бальный зал, я почувствовал, что Лемони Сникет перестал существовать. На мне была одежда, какой я никогда прежде не носил: алая шелковая треуголка, шитый золотом жилет и плотно прилегающая черная маска. Мне казалось, что это уже не я, а кто‑то другой. И оттого что я ощутил себя другим, я осмелился подойти к женщине, к которой мне запрещено было приближаться. Она стояла на веранде из полированного серого мрамора одна («веранда» — это такое модное слово вместо слова «балкон»), одетая в костюм стрекозы, в сверкающей зеленой маске, с огромными серебристыми крыльями. Пока мои преследователи сновали между гостями, стараясь опознать меня, я незаметно вышел на веранду и сообщил ей то, что безуспешно пытался передать ей последние пятнадцать долгих одиноких лет.

— Беатрис! — вскричал я в тот миг, когда скорпионы узнали меня. — Граф Олаф — это…

Не буду продолжать. Вспоминая тот вечер и последующие мрачные, беспросветные годы, я плачу. Да и вам наверняка хочется поскорее узнать, что происходило дальше с бодлеровскими сиротами и тройняшками Квегмайрами вечером после обеда.

— Все‑таки здорово интересно, — проговорил Дункан, надевая очки Клауса. — Я знаю, причины у нас серьезные, но все равно захватывает.

Айседора, завязывавшая на голове ленту Вайолет, продекламировала:

Быть может, все это не очень уместно,

Но ведь маскарад – это так интересно!

Стихи не безупречны, но в наших обстоятельствах сойдет. Ну и как мы вам?

Бодлеровские сироты отступили на шаг и внимательно оглядели Квегмайров. Только что закончился обед, все пятеро стояли перед входом в Сиротскую лачугу и поспешно приводили свой план в действие. Они ухитрились проникнуть в столовую и утащить из кухни куль муки размером с Солнышко, воспользовавшись моментом, когда кухонные работники в металлических масках стояли к ним спиной. Вайолет также стянула вилку, несколько чайных ложек протертого шпината и небольшую картофелину — все это ей требовалось для очередного изобретения. Оставалось всего несколько минут до того, как Бодлерам, вернее, Квегмайрам под видом Бодлеров надлежало явиться на лужайку. Дункан и Айседора отдали свои записные книжки Бодлерам, чтобы те могли готовиться к общеобразовательным экзаменам, и надели их обычные башмаки, чтобы шаги звучали, как у них. И теперь, когда оставались считанные секунды, Бодлеры осмотрели замаскированных Квегмайров. И тут же осознали, насколько опасен их план.

Айседора и Дункан были просто очень не похожи на Вайолет и Клауса. Глаза у Дункана не такого цвета, как у Клауса, волосы у Айседоры не такого цвета, как у Вайолет, хоть и завязаны так же. Будучи тройняшками, Квегмайры были одинакового роста, но Вайолет‑то, как старшая, была выше Клауса, сооружать же маленькие ходули для Айседоры, чтобы увеличить рост, не оставалось времени. Но не эти мелкие физические детали делали маскарад таким неубедительным. Все дело в том, что Бодлеры и Квегмайры были совершенно разными людьми и лента, очки и башмаки не могли превратить их друг в друга, равно как женщина в костюме стрекозы не могла взлететь и тем избежать поджидающей ее гибели.

— Я знаю, мы не очень на вас похожи, — проговорил Дункан после того, как Бодлеры продолжали стоять, не произнося ни слова. — Но помните, на лужайке будет совсем темно. Свет исходит только от круга. Мы постараемся опускать голову пониже, чтобы лица нас не выдали. Мы не скажем ни слова Учителю Чингизу, чтобы не выдали голоса. На нас ваши лента, очки и башмаки — они тоже не выдадут.

— Не обязательно осуществлять этот план, — тихо сказала Вайолет. — Мы ценим вашу помощь, но не обязательно одурачивать Чингиза. Мы могли бы просто взять и убежать, прямо сейчас. Мы стали такими хорошими бегунами, что успеем опередить Учителя Чингиза. — Можно позвонить мистеру По откуда‑нибудь из автомата, — добавил Клаус.

— Зубу, — дополнила Солнышко, желая сказать: «Или поступим в другую школу под другими именами».

— Все ваши предложения никуда не годятся, — сказала Айседора. — Насколько мы знаем из ваших рассказов, от мистера По помощи мало. А Граф Олаф находит вас везде, куда бы вы ни поехали, так что другая школа не спасение.

— Да, наш план — единственная возможность, — заключил Дункан. — Если вы сдадите экзамены, не возбудив подозрения у Чингиза, вы спасены, и тогда мы займемся разоблачением мнимого учителя гимнастики.

— Наверное, вы правы, — согласилась Вайолет. — Просто мне не нравится, что вы ради нас подвергнете свою жизнь большой опасности.

— Для чего же существуют друзья? — задала вопрос Айседора. — Мы не собираемся сидеть на дурацком концерте, пока вы там бегаете, обрекая себя на гибель. Вы трое оказались первыми, кто в Пруфрокской школе не дразнил нас за то, что мы сироты. Ни у нас, ни у вас нет родителей, так что мы должны держаться вместе.

— Давайте мы хотя бы проводим вас до лужайки, — предложил Клаус, — а потом последим из‑за арки, чтобы убедиться, удалось ли вам обмануть Чингиза.

Дункан покачал головой:  У вас нет времени на подглядывание. Вам надо делать скобки из металлических проволочек и готовиться к двум общеобразовательным экзаменам.

— Ох! — спохватилась вдруг Айседора. — А как мы потащим за собой куль с мукой? Нужна веревка или что‑то вроде.

— Можно поддавать его ногой, — предложил Дункан.

— Нет‑нет, — запротестовал Клаус. — Если Учитель Чингиз увидит, как вы пинаете маленькую сестру, он заподозрит неладное.

— Знаю! — Вайолет протянула руку и пробежала пальцами по груди Дункана, по его толстому вязаному свитеру, и наконец нащупала то, что искала, — торчащую нитку. Вайолет потянула за нее, вытаскивая из свитера, пока у нее в руках не оказалась длинная нитка пряжи. Тогда Вайолет оторвала ее и обвязала одним концом куль с мукой. Другой конец она вручила Дункану. — Это должно сработать, — сказала она. — Прости, что испортила тебе свитер.

— Ничего, ты наверняка сумеешь изобрести вязальную машину, когда мы все будем вне опасности, — отозвался Дункан. — Ну что ж, Айседора, нам пора. Учитель Чингиз будет ждать. Счастливо позаниматься.

Бодлеры смотрели на своих друзей во все глаза. Им вспомнился день, когда, помахав рукой своим родителям, они отправились на пляж. Тогда они, конечно, не знали, что находятся в их обществе в последний раз, но впоследствии каждый из детей еще и еще возвращался мыслями к тому дню и жалел, что не сказал им на прощание какие‑нибудь другие слова, кроме небрежного «пока». Вайолет, Клаус и Солнышко глядели на двух тройняшек и надеялись, что здесь этого не случится и люди, к которым они привязались, не исчезнут навсегда из их жизни. А что если случится?

— Если мы больше не уви… — Вайолет замолкла, проглотила ком в горле и начала снова: — Если что‑то пойдет не так…

Дункан взял Вайолет за обе руки и посмотрел ей прямо в лицо. Вайолет увидела за стеклами очков Клауса серьезный взгляд широко раскрытых глаз Дункана. — Все пойдет как надо, — сказал он твердо, хотя, конечно, в эту минуту он ошибался. — Ничего не сорвется. Увидимся утром, Бодлеры.

Айседора с серьезным видом кивнула и последовала за братом и кулем муки. Бодлеровские сироты наблюдали, как они удаляются в сторону лужайки, до тех пор, пока они не превратились в два пятнышка плюс еще одно рядом.

— А знаете, — сказал Клаус, — издали, в неясном свете, они очень похожи на нас.

— Абакс, — подтвердила Солнышко.

— Хочу надеяться на это, — пробормотала Вайолет. — Очень хочу надеяться. А теперь перестаем думать про них и приступаем к нашей части разработанного плана. Надеваем шумные башмаки и идем в лачугу.

— Не представляю, каким образом ты собираешься изготовить скобки, — сказал Клаус, — из вилки, нескольких чайных ложек пюре из шпината и небольшой картофелины. Это больше похоже на ингредиенты для гарнира, а не на инструмент для выделывания скобок. Надеюсь, твои изобретательские способности не притупились от недосыпания.

— Думаю, что нет, — ответила Вайолет. — Поразительно, какая появляется энергия, когда в голове рождается план. И потом, мне необходимы не только утащенные предметы, но еще и краб из Сиротской лачуги и шумные башмаки. Так, надеваем башмаки, а дальше следуйте моим инструкциям.

Как ни были озадачены младшие Бодлеры, они привыкли полностью доверять старшей сестре, когда дело касалось изобретений. Не так давно она изобрела крюк, отмычку, сигнал бедствия, а сейчас во что бы то ни стало (здесь имеется в виду «с помощью вилки, нескольких чайных ложек пюре из шпината, небольшой картофелины, живого краба и шумных башмаков») она собиралась изобрести прибор для выделывания скобок.

Трое Бодлеров в своих шумных башмаках, следуя указанию Вайолет, вошли в лачугу. Как всегда, по полу шныряли маленькие крабы, пользуясь отсутствием хозяев и пугающего их шума. В большинстве случаев Бодлеры, войдя, сразу начинали дико топать, и крабы ныряли под кипы сена и в другие укромные места. Но на этот раз Вайолет распорядилась, чтобы брат и сестра ступали осторожно, в строго определенном порядке, так, чтобы загнать самого сердитого краба с самыми большими клешнями в угол лачуги. Остальные крабы разбежались кто куда, но этот оказался в ловушке и, как ни боялся шумных башмаков, деваться ему было некуда.

— Отлично сделано, — одобрила Вайолет. — Не выпускай его из угла, Солнышко, пока я чищу картофелину.

— А зачем она нужна? — поинтересовался Клаус.

— Как мы знаем, — начала объяснять Вайолет, между тем как Солнышко топала ножкой около краба то с одной, то с другой стороны, чтобы он не удрал, — крабам нравится запускать клешни в пальцы ног. Я специально утащила картофелину, которая имеет форму большого пальца. Видите, она изогнута в виде овала, а вот тут бугорчик, похожий на ноготь?

— Ты права, — сказал Клаус. — Сходство поразительное. Но какое это имеет отношение к скобкам?

— Ну как же. Металлические стерженьки, которые нам дал Ниро, слишком длинные, их надо нарезать на кусочки размером со скобку. Пока Солнышко удерживает краба в углу, я машу перед ним картофелиной, и он… или, может быть, она? По правде говоря, я не знаю, как отличить краба‑мальчика от краба‑девочки.

— Этот — мальчик, — сказал Клаус. — Поверь мне.

— Ну вот, он решит, что это большой палец, — продолжала Вайолет, — и щелкнет клешнями. А я в этот момент отдерну картофелину и подставлю проволоку. Если я это буду делать аккуратно, краб постепенно прекрасно нарежет всю проволоку.

— А потом? — спросил Клаус. — Всему свое время, — твердо сказала Вайолет. — О'кей, Солнышко, продолжай стучать ногами. Картофелина у меня наготове, первый стержень тоже.

— А мне что делать? — осведомился Клаус.

— Ты, естественно, начинаешь готовиться к общеобразовательным экзаменам. Мне за одну ночь не прочесть все записи Дункана и Айседоры. Пока мы с Солнышком делаем скобки, ты изучаешь записи Дункана и Айседоры, запоминаешь измерения в классе миссис Басс и прочитываешь мне вслух все истории мистера Реморы.

— Будет сделано, — ответил Клаус. Он, как вы, наверное, понимаете, нарочно употребил военное выражение, чтобы показать, что понял распоряжение Вайолет и будет действовать соответственно. И в течение последующих двух часов именно этим он и занимался. Пока Солнышко топала ногами и удерживала краба в углу, пока Вайолет использовала картофелину вместо пальца ноги, а клешни большого краба как кусачки, Клаус использовал записные книжки Квегмайров для подготовки к общеобразовательным экзаменам, и все шло как по маслу. Солнышко топала так оглушительно, что краб боялся двинуться с места. Вайолет так ловко орудовала картофелиной и металлическими стерженьками, что скоро почти все они были раскромсаны на мелкие отрезки нужного размера. А Клаус, хотя ему и пришлось щуриться, поскольку в его очках бегал Дункан, читал измерительные записи Айседоры так внимательно, что скоро запомнил длину, ширину и высоту почти всего на свете.

— Вайолет, спроси меня размеры темно‑синего шарфа, — попросил Клаус, прикрывая записную книжку, чтобы не подглядывать.

Вайолет отдернула картофелину как раз вовремя, и краб отхватил еще кусочек металлической проволоки. — Каковы размеры темно‑синего шарфа? — спросила она.

— Два дециметра длиной, — начал перечислять Клаус, — девять сантиметров шириной и четыре миллиметра толщиной. Нудно, но точно. Солнышко, спроси меня размеры куска дезодорирующего мыла.

Краб нашел, что сейчас как раз удобный момент, чтобы улизнуть, но Солнышко оказалась проворней.

— Мыло? — вопрошающе произнесла она, топая при этом ногой, обутой в шумный башмак.

— Восемь на восемь на восемь сантиметров, — быстро ответил Клаус. — Легкий вопрос. Вы обе здорово справляетесь. Думаю, краб умается не меньше нашего.

— С него хватит, — отозвалась Вайолет, — выпусти его, Солнышко. Нам вполне достаточно отрезков. Я рада, что с этой частью процесса изготовления скобок покончено. Все‑таки неприятно так мучить краба.

— Что дальше? — поинтересовался Клаус, когда краб удрал, чтобы поскорее забыть о самых страшных минутах своей жизни.

— Дальше читай мне истории мистера Реморы, — сказала Вайолет, — а мы с Солнышком будем сгибать металлические кусочки и придавать им нужную форму.

— Шабло, — проговорила Солнышко, что значило примерно: «А как мы будем это делать?»

— Смотри, — сказала Вайолет, и Солнышко уставилась во все глаза. Клаус закрыл черную записную книжку Айседоры и начал листать темно‑зеленую, принадлежащую Дункану, а Вайолет тем временем взяла пюре из шпината и смешала его с пылью и сеном, пока не образовалась клейкая масса. Потом она нацепила этот комок на острие вилки и прилепила к одной из кип сена, так что рукоятка вилки торчала наружу. Затем Вайолет стала дуть на эту шпинатно‑пыльно‑сенную смесь, пока она не затвердела.

— Мне всегда пруфрокское пюре из шпината казалось ужасно липким, — объяснила Вайолет, — вот я и решила употребить его вместо клея. Ну а теперь у нас есть отличное приспособление, чтобы превратить эти маленькие отрезки в скобки. Смотри, если я положу полоску поперек рукоятки вилки, то с обеих сторон будет торчать по маленькому отрезку. Эти кончики и вонзятся в бумагу, когда полоски станут скобкой. Если я сниму шумный башмак — что Вайолет и сделала — и постучу металлической пластинкой по концам металлических полосок, они согнутся по бокам рукоятки и превратятся в скобки. Видишь?

— Гиба! — воскликнула Солнышко. Она хотела сказать: «Ты — гений! Но я чем могу помочь?»

— А ты не снимай шумных башмаков и отгоняй от нас крабов. Клаус, начинай читать истории.

— Будет сделано! — отозвалась Солнышко.

— Будет сделано! — ответил и Клаус, и они опять‑таки ответили так в шутку.

Они имели в виду, что поняли все сказанное Вайолет и будут действовать соответственно. И все трое Бодлеров действовали соответственно всю оставшуюся ночь. Вайолет стучала по металлическим полоскам, Клаус читал вслух записи в книжке Дункана, а Солнышко топала шумными башмаками. И вскоре на полу лежала кучка сделанных вручную скобок, в голове у Бодлеров скопились рассказы мистера Реморы со всеми подробностями, и ни один краб не посмел им досаждать. И хотя опасность, грозившая со стороны Учителя Чингиза, никуда не делась, вечер начал казаться им довольно уютным. Он напомнил им о тех вечерах, которые они проводили в одной из гостиных их просторного дома с родителями, когда те были еще живы. Вайолет, бывало, возилась с каким‑нибудь изобретением, Клаус, бывало, читал и делился прочитанным с окружающими, Солнышко, бывало, чем‑нибудь гремела. Конечно, Вайолет тогда не трудилась как безумная над изобретением, которое должно было спасти им жизнь, Клаус не читал тогда столь скучных историй, а Солнышко не отпугивала громким топотом крабов. И тем не менее, по мере того как проходила ночь, Бодлеры всё больше чувствовали себя в Сиротской лачуге как дома. А когда небо осветилось первыми лучами солнца, Бодлеры начали испытывать особое волнение при мысли, что их план, кажется, все‑таки сработает и они в конце концов почувствуют себя в безопасности и счастливыми, как в те памятные вечера.

Глава двенадцатая

Делать предположения — вещь опасная и, как всякая опасная вещь, которую вы делаете (например, изготавливаете бомбу или бисквитный торт с клубникой), может навлечь на вас крупные неприятности, стоит только совершить малейшую ошибку. Делать предположения означает попросту испытывать уверенность в чем‑то, хотя у вас мало или вовсе нет никаких доказательств вашей правоты. И вы очень быстро убеждаетесь в том, что это ведет к крупным неприятностям. Например, однажды утром вы просыпаетесь и делаете предположение, что ваша кровать стоит на своем обычном месте, хотя у вас, по сути, нет доказательств этого. Но стоит только вылезти из постели, как вы обнаруживаете, что кровать, скажем, плывет в открытом море и вас неминуемо ждет крупная неприятность. И все это из‑за неправильного предположения. Так что сами видите: лучше строить поменьше предположений, в особенности по утрам.

Однако в утро общеобразовательных экзаменов бодлеровские сироты находились в таком усталом состоянии, и не только из‑за бессонной ночи, проведенной в подготовке к экзаменам и выделывании скобок, но еще и из‑за предыдущих девяти бессонных ночей, проведенных в пробежках, что от усталости высказали кучу предположений и все до единого неправильные.

— Ну вот и последняя скобка. — Вайолет потянулась и расправила усталые мышцы. — Теперь с уверенностью можно предположить, что Солнышко не потеряет работу.

— А ты теперь знаешь все истории мистера Реморы со всеми подробностями, а я — все измерения для миссис Басс, — Клаус протер усталые глаза, — так что думаю, с уверенностью можно предположить, что нас не исключат.

— Нилико. — Солнышко зевнула, раскрыв усталый ротик. Скорее всего она хотела сказать: «И ни одного ни другого из тройняшек Квегмайров не видно, значит, с уверенностью можно предположить, что их часть плана удалась».

— Верно, — подтвердил Клаус. — Я предполагаю, что, если бы они попались, мы бы об этом уже услышали.

— Я тоже так предполагаю, — согласилась Вайолет.

— Я тоже так предполагаю, — послышался противный издевательский голос, и дети с испугом увидели стоящего у них за спиной завуча Ниро, который держал в руках толстую стопку бумаг. Помимо высказанных вслух предположений, они к тому же про себя предполагали, что они в лачуге одни, но, обернувшись, к своему удивлению, увидели не только завуча Ниро, но и мистера Ремору и миссис Басс, которые стояли у входа в Сиротскую лачугу.

— Надеюсь, вы занимались весь вечер, — сказал Ниро. — Я велел вашим учителям устроить сверхтрудные экзамены и приготовил для пробивания сверхтолстые листы бумаги. Итак, начнем. Мистер Ремора и миссис Басс будут по очереди задавать вам вопросы, пока один из вас не даст неправильный ответ, и тогда вы оба будете отчислены. Солнышко, ты сядешь сзади и будешь пробивать бумагу по пять листов сразу, и, если твои скобки, сделанные вручную, не справятся с работой, ты будешь уволена. Так, всё. Такой музыкальный талант, как я, не может весь день тратить на экзамены. Я и так уже потерял массу времени, вместо того чтобы репетировать. Начинайте!

Ниро швырнул ворох бумаг на кипу сена и сверху — степлер, то есть машинку для прокалывания бумаг. Солнышко со всей доступной ей скоростью подползла и начала вставлять скобки в степлер. Клаус поднялся, не выпуская из рук записные книжки Квегмайров. Вайолет обула шумные башмаки, а мистер Ремора прожевал кусок банана и задал первый вопрос:

— В моей истории про осла сколько миль пробежал осел?

— Шесть, — быстро ответила Вайолет.

— Шесть, — передразнил Ниро. — Ведь это неверно, так, мистер Ремора?

— Нет, ответ верный. — Мистер Ремора снова откусил кусок банана.

— Какой ширины, — спросила миссис Басс Клауса, — была книга в желтой обложке?

— Девятнадцать сантиметров, — мгновенно ответил Клаус.

— Девятнадцать сантиметров, — передразнил Ниро. — Это неправильно, не так ли, миссис Басс?

— Нет, — возразила миссис Басс, — правильно.

— Так, попробуйте еще раз, мистер Ремора, — скомандовал Ниро.

— В моем рассказе про гриб, — спросил мистер Ремора у Вайолет, — как звали повара?

— Морис, — ответила Вайолет.

— Морис, — передразнил Ниро.

— Правильно, — сказал мистер Ремора.

— Какой ширины была грудка у куры номер семь? — спросила миссис Басс.

— Четырнадцать сантиметров пять миллиметров, — ответил Клаус.

— Четырнадцать сантиметров пять миллиметров, — передразнил Ниро.

— Правильно, — отозвалась миссис Басс. — Вы, оказывается, оба отличные ученики, хотя и спите на последних уроках.

— Прекратите заниматься болтовней, — вмешался Ниро, — и скорей провалите их. Мне еще не приходилось исключать учащихся, и мне не терпится это сделать.

— В моей истории про самосвал, — продолжал мистер Ремора, в то время как Солнышко начала пробивать стопку толстой бумаги, делая из нее брошюры, — какого цвета были камни, которые он вез?

— Серые и бурые.

— Серые и бурые. 

— Правильно.

— Какой глубины была керамическая кастрюлька моей мамы?

— Шесть сантиметров.

— Шесть сантиметров. 

— Правильно.

— В моей истории про горностая какой был его любимый цвет?

Общеобразовательные экзамены продолжались до бесконечности, и если бы я стал перечислять все нудные и бессмысленные вопросы, задаваемые мистером Реморой и миссис Басс, вы бы заснули прямо сейчас, использовав эту книгу как подушку, а не как занимательную и поучительную повесть, способную принести пользу юным умам. В самом деле, экзамены оказались такими скучными, что бодлеровские дети в обычных обстоятельствах и сами, наверное, подремали бы во время тестов. Но сейчас они не смели и думать об этом. Один неправильный ответ или непробитый лист бумаги — и Ниро исключает их из Пруфрокской подготовительной школы и отдает прямо в лапы подкарауливающему их Учителю Чингизу. Поэтому все трое трудились изо всех сил. Вайолет старалась вспомнить все детали, которые перечислял Клаус. Клаус старался вспомнить все измерения, которые выучил сам. Солнышко прокалывала листы как безумная, что в данном случае значит «быстро и аккуратно». Наконец мистер Ремора остановился на середине восьмого банана и повернул голову к завучу Ниро.

— Ниро, — сказал он, — нет смысла продолжать экзамены. Вайолет отличная ученица и, видимо, очень старательно занималась.

Миссис Басс кивнула головой в знак согласия:

— За все годы преподавания я ни разу не встречала более способного в отношении метрической системы мальчика, чем Клаус. Да и Солнышко как будто отличная секретарша. Поглядите на брошюры! Они изумительны!

— Пилзо! — выкрикнула Солнышко.

— Сестра хочет сказать: «Большое спасибо», — перевела Вайолет, хотя на самом деле Солнышко хотела сказать: «У меня уже рука отваливается». — Означает ли это, что мы остаемся в Пруфрокской подготовительной?

— Да, Ниро, пусть остаются, — проговорил мистер Ремора. — Почему бы не исключить лучше Кармелиту Спатс? Она вообще ничего не учит, и кроме того, препротивная особа.

— Ох да, — поддержала его миссис Басс. — Давайте устроим ей  сверхтрудные экзамены.

— Я не могу исключить Кармелиту Спатс, — нетерпеливо произнес Ниро. — Она — личный посыльный Учителя Чингиза.

— Кого? — переспросил мистер Ремора.

— Вы знаете, — объяснила миссис Басс. — Учитель Чингиз, новый учитель гимнастики.

— Ах да, — вспомнил мистер Ремора. — Я про него слыхал, но ни разу не видел.

— Он — лучший в мире учитель гимнастики! — Завуч Ниро в восторге затряс косичками. — Впрочем, вы не обязаны верить мне на слово. Смотрите сами. Вот он идет сюда.

Ниро вытянул вперед свою волосатую руку, и Бодлеры в проеме двери с ужасом увидели, что завуч говорит правду. Насвистывая какую‑то неприятную мелодию, Учитель Чингиз направлялся прямо к Сиротской лачуге, и бодлеровские сироты сразу поняли, каким неправильным было одно из их предположений. Не то предположение, что Солнышко не потеряет работу, хотя в конце концов оно оказалось неправильным. И не то предположение, что Вайолет и Клаус не будут исключены, хотя и оно оказалось неверным. Нет, это предположение касалось Квегмайров и того, что их часть задуманного плана прошла успешно. По мере того как Учитель Чингиз приближался, дети все яснее видели, что в одной костлявой руке он держит ленту Вайолет, а в другой — очки Клауса и с каждым шагом из‑под его дорогих кроссовок вылетает белое облачко, — как догадались Бодлеры, мука из украденного куля. Но пуще ленты, пуще очков или облачков муки их напугало выражение глаз Чингиза. Когда он подошел к Сиротской лачуге, глаза его горели таким торжествующим блеском, словно он наконец победил в игре, которую вел долгое, долгое время. И бодлеровские сироты поняли, что их предположение насчет тройняшек Квегмайров было очень, очень неверным.

Глава тринадцатая

— Где они? — закричала Вайолет, когда Учитель Чингиз вошел в лачугу. — Что вы с ними сделали?

Как правило, люди начинают разговор, скажем, со слов: «Здравствуйте, как поживаете?» — но старшая из Бодлеров была слишком расстроена, чтобы соблюдать правила вежливости.

Глаза у Чингиза блестели с небывалой яркостью, но голос звучал спокойно и любезно.

— Вот они. — Он поднял вверх ленту и очки. — Я подумал, что вы будете из‑за них беспокоиться и первым делом поспешил принести их с самого утра.

— Мы не этих их  имели в виду! — Клаус взял очки и ленту из костлявых пальцев Чингиза. — Мы имели в виду тех  их!

— Что‑то я не разберусь в ваших «их». — Учитель Чингиз пожал плечами, обращая свои слова к взрослым. — Вчера вечером сироты совершали пробежки согласно моей программе, но утром они со всех ног бросились сдавать экзамены, и в спешке Вайолет уронила ленту, а Клаус очки. Но маленькая девчонка…

— Вы прекрасно знаете, что все происходило не так, — перебила его Вайолет. — Где тройняшки Квегмайры? Что вы сделали с нашими друзьями?

— Что вы сделали с нашими друзьями? — пропищал завуч Ниро. — Перестаньте болтать чепуху, сироты.

— Боюсь, что это не чепуха. — Чингиз покачал своим тюрбаном. — Как я уже начал говорить, пока девица не прервала меня, малышка не убежала со старшими. Она осталась сидеть, точно куль с мукой. Поэтому я подошел к ней и дал пинка, чтоб заставить двигаться.

— Превосходно! — одобрил Ниро. — Чудесная история! И дальше что?

— Ну, сперва мне показалось, будто я пробил в малышке большую дыру, — глаза Чингиза блестели, — что было кстати, бегун она дрянной, и положить конец ее мучениям было бы большое благо.

Ниро захлопал в ладоши.

— Я понимаю, что вы имеете в виду, Чингиз, — сказал он. — К тому же она и секретарь дрянной.

— Но ведь она отлично справилась с прокалыванием бумаг, — запротестовал мистер Ремора.

— Заткнитесь, и пусть Чингиз закончит рассказ, — оборвал его Ниро.

— Но когда я пригляделся, — продолжал Чингиз, — то увидел, что прошиб дырку не в ребенке, а в мешке с мукой! Меня надули!

— Ужасно! — воскликнул Ниро.

— Тогда я бросился вдогонку за Вайолет и Клаусом, — продолжал Чингиз, — и тут обнаружил, что это вовсе не Вайолет и Клаус, а двое других сирот — близнецы.

— Они не близнецы! — закричала Вайолет. — Они тройняшки!

— Они тройняшки! — передразнил Ниро. — Не говори глупостей. Тройняшки — это когда рождаются сразу четверо, а Квегмайров только двое.

— И эти двое притворились Бодлерами, чтобы дать им дополнительное время на подготовку к экзаменам.

— Дополнительное время на подготовку? — Ниро в восторге заухмылялся. — Хи‑хи‑хи! Это же обман!

— Нет, не обман! — возразила миссис Басс.

— Пропустить урок гимнастики и вместо этого учить уроки — обман.

— Нет, это просто умение правильно организовать время, — запротестовал мистер Ремора. — Спорт — хорошее дело, но он не должен мешать школьным занятиям.

— Послушайте, завуч тут я, — рявкнул Ниро, — и я говорю — Бодлеры обманщики и поэтому — ура! — я имею право их исключить. А вы просто учителя, так что, будете со мной спорить, я и вас уволю.

Мистер Ремора посмотрел на миссис Басс, и они оба пожали плечами. — Вы — босс, Ниро. — Мистер Ремора достал еще один банан. — Раз говорите — исключить, значит — исключить.

— Да, говорю, — заявил Ниро. — Солнышко тоже уволена.

— Рэнто! — крикнула Солнышко, что значило примерно: «А я никогда и не хотела работать секретаршей!»

— Исключайте, нам все равно, — сказала Вайолет. — Нас волнует, что случилось с нашими друзьями.

— Ну, надо же было наказать Квегмайров за участие в обмане, — ответил Учитель Чингиз. — Вот я и отвел их в столовую и оставил под присмотром двух тамошних работников. Квегмайры весь день будут сбивать яйца.

— Очень разумно, — одобрил Ниро.

— Только и всего? — с недоверием спросил Клаус. — Сбивать яйца?

— Вы слышали, что я сказал. — Чингиз приблизил вплотную лицо к Бодлерам, так что они видели лишь блестящие глаза и кривую ухмылку. — Квегмайры будут сбивать, сбивать, пока с ног не собьются.

— Вы лжете, — объявила Вайолет.

— Нанесено оскорбление учителю. — Ниро покачал своими косичками. — Теперь вы исключены вдвойне.

— Что это значит? — раздался голос у входа. — Исключены вдвойне?

Голос прервался долгим кашлем, и Бодлеры, не оборачиваясь, поняли, что это мистер По. Он с растерянным и озадаченным видом стоял перед Сиротской лачугой и держал большой бумажный кулек.

— Что вы все здесь делаете? — с изумлением осведомился мистер По. — По‑моему, тут абсолютно неподходящее место для разговоров. Какая‑то старая лачуга.

— А вы  что тут делаете? — спросил Ниро. — Посторонним не разрешается находиться на территории Пруфрокской подготовительной школы.

— Моя фамилия По, — ответил мистер По, пожимая руку Ниро. — А вы, должно быть, Ниро. Мы с вами договаривались по телефону. Я получил вашу телеграмму насчет двадцати девяти кульков карамелей и десяти пар сережек с драгоценными камнями. Мои сотрудники в Управлении Денежными Штрафами решили, что мне лучше доставить все это самому. И вот я здесь, но о каком исключении идет речь?

— Эти ваши сироты, которых вы мне навязали, — этот неприятный глагол Ниро употребил вместо «поручили», — оказались чудовищными обманщиками, и я вынужден их отчислить.

— Обманщиками? — Мистер По нахмурился и строго посмотрел на Бодлеров. — Вайолет, Клаус и Солнышко, вы меня разочаровали. Вы обещали быть примерными учениками.

— В сущности, школу посещали только Вайолет и Клаус, — вставил Ниро. — Солнышко работала помощником администратора, но она в этой роли тоже никуда не годилась.

Мистер По вытаращил глаза от удивления и раскашлялся в белый платок.— Помощник администратора? — повторил он. — Да ведь она совсем младенец. Она должна проводить время в дошкольной группе, а не в обстановке офиса.     Сейчас это уже не имеет значения, — отрезал Ниро. — Все они исключены. Давайте сюда карамели.

Клаус взглянул на записные книжки Квегмайров, которые все еще сжимал в руках. «Похоже, книжки — единственное, что останется нам на память от Квегмайров», — со страхом подумал он.

— Нашли время говорить про карамели! — воскликнул Клаус. — Граф Олаф сделал что‑то ужасное с нашими друзьями!

— Граф Олаф? — Мистер По протянул Ниро бумажный кулек. — Не говорите мне, что он и здесь вас нашел!

— Нет, разумеется нет, — ответил Ниро. — Моя усовершенствованная компьютерная система, естественно, не пропустила бы его сюда. Но дети вообразили, будто Учитель Чингиз, стоящий перед вами, на самом деле переодетый Олаф. Нелепая идея.

— Граф Олаф… — протянул Чингиз. — Да, я слыхал про него. Он считается лучшим в мире актером. А я — лучший в мире учитель гимнастики, значит, мы не можем быть одним и тем же лицом.

Мистер По оглядел Учителя Чингиза с головы до ног, после чего пожал ему руку. — Приятно познакомиться, — сказал он и повернулся к Бодлерам. — Дети, вы меня удивляете. Даже без усовершенствованного компьютера можно сказать, что этот человек не граф Олаф. У того только одна бровь, а этот человек носит тюрбан. У Олафа на щиколотке имеется татуировка в виде глаза, а на этом человеке дорогие кроссовки. Кстати, очень красивые.

— Благодарю вас, — отозвался Учитель Чингиз. — К сожалению, из‑за этих детей они все перепачканы мукой, но, я думаю, мука отмоется.

— Если он снимет тюрбан и кроссовки, — нетерпеливо проговорила Вайолет, — вы сами увидите, что он Олаф.

— Это мы уже проходили, — перебил Ниро. — Он не может снять кроссовки, потому что он бегал и ноги у него вспотели.

— А тюрбан я не могу снять по религиозным причинам, — вставил Чингиз.

— Нет у вас никаких религиозных причин! — с отвращением произнес Клаус, а Солнышко что‑то выкрикнула в знак согласия. — Вы его носите для маскировки. Пожалуйста, мистер По, заставьте его снять тюрбан.

— Успокойся, Клаус, — сурово одернул его мистер По. — Тебе надо научиться проявлять терпимость по отношению к другим культурам. Извините, Учитель Чингиз, обычно эти дети не проявляют религиозной нетерпимости. — Ничего, ничего, — отозвался Чингиз. — Я привык к религиозному преследованию.

— Вместе с тем, — продолжал мистер По после короткого приступа кашля, — я бы попросил вас снять кроссовки, хотя бы для того, чтобы успокоить детей. Думаю, все мы немного потерпим дурной запах ради торжества справедливости.

— Дурно пахнущие ноги, — проговорила миссис Басс, сморщив нос. — Фу, как вульгарно.

— Боюсь, я не смогу снять кроссовки, — объявил Учитель Чингиз, делая шаг к двери. — Они мне нужны.

— Нужны? — спросил Ниро. — Зачем?

Учитель Чингиз одарил трех Бодлеров долгим взглядом, а потом улыбнулся своей ужасной улыбкой, обнажающей зубы. — Чтобы бегать в них, — ответил он и выбежал.

Сироты на момент совершенно оторопели, и не только потому, что он бросился бежать так неожиданно, но и потому, что так легко сдался. После того как он столько времени приводил в действие свой замысловатый план (изображал учителя гимнастики, заставлял Бодлеров делать пробежки, довел дело до исключения их из интерната), он вдруг умчался по лужайке, даже не взглянув на детей, за которыми охотился с редким упорством. Бодлеры вышли из Сиротской лачуги, и в этот миг Учитель Чингиз обернулся с издевательской усмешкой.

— Не воображайте, что я отказался от вас, сироты! — крикнул он. — Но пока у меня есть парочка пленников и тоже с недурным наследством!

Он помчался дальше, но при этом ткнул вперед своим костлявым пальцем. Бодлеры ахнули: около дальнего конца здания Пруфрокской школы стоял длинный черный автомобиль. Из выхлопной трубы валил черный дым. Но дети ахнули не из‑за того, что он загрязнял окружающую среду. К машине шагали двое работников столовой, они сняли наконец металлические маски, и трое Бодлеров узнали женщин с белыми лицами из компании Графа Олафа. Но дети ахнули и не из‑за них, хотя такой поворот событий не мог не удивить и не огорчить их. Они ахнули из‑за того, что увидели, кого каждая из женщин тащила к машине: каждая тащила за руку по одному из тройняшек Квегмайров, а те отчаянно пытались вырваться.

— Запихните их на заднее сиденье! — крикнул Чингиз. — Сейчас я сяду за руль! Скорее!

— Что такое хочет сделать с этими детьми Учитель Чингиз? — удивился мистер По.

Бодлеры даже не подумали объяснять мистеру По происходящее. После целого курса пробежек ОСПА мышцы ног у Вайолет, Клауса и Солнышка отзывались мгновенно, стоило только захотеть бежать.

А бодлеровским сиротам еще никогда не хотелось этого так сильно, как сейчас.

— За ними! — крикнула Вайолет, и трое бросились к машине.

Вайолет бежала, и волосы у нее развевались за спиной. Клаус бежал, не успев даже оставить записные книжки Квегмайров. А Солнышко ползла со всей скоростью, на какую были способны ее ноги и руки. Мистер По испуганно кашлянул и бросился вслед за детьми, а Ниро, мистер Ремора и миссис Басс пустились вдогонку за мистером По. Если бы вы спрятались за арку и наблюдали происходящее, то увидели бы странную картину: впереди по лужайке мчался Учитель Чингиз, за ним — бодлеровские сироты, а дальше пыхтели и задыхались разнообразные взрослые. Но если бы вы продолжали наблюдать, вы бы стали свидетелями волнующего развития событий, что в данном случае означает: Бодлеры постепенно нагоняли Чингиза. Конечно, ноги у него были гораздо длиннее, чем у детей, но последние десять ночей он провел стоя на месте и дуя в свисток. Дети же провели ночи в бесконечных пробежках по светящемуся кругу, и поэтому тренированность их не очень длинных ног (а что касается Солнышка, то и рук) возместила преимущество олафовских ног в длине.

Мне очень не хочется прерывать рассказ в столь волнующий момент, полный тревожного ожидания, но я чувствую себя обязанным вмешаться и сделать еще одно, последнее предупреждение, прежде чем завершу этот печальный рассказ. Возможно, вы думаете, что дети нагнали своего врага, что настал поворотный момент в жизни бодлеровских сирот и бессовестного негодяя наконец схватили, а дети наконец обрели доброго опекуна и, возможно, их остальная жизнь пойдет теперь относительно счастливо и они проведут ее, занимаясь, скажем, типографским делом, которое обсуждали с Квегмайрами. Если вам хочется, можете думать, что именно так развивается история. Но дело в том, что последние события в этой главе жизни бодлеровских сирот на самом‑то деле невероятно, устрашающе злополучны, и если вы предпочитаете полностью их игнорировать, следует закрыть книгу прямо на этом месте и вообразить приятный конец для этой ужасной повести. Я торжественно поклялся описать историю жизни Бодлеров в точности как она есть, но вы, насколько я знаю, не давали такой клятвы, и вам незачем тратить нервы, знакомясь со страшной концовкой. Сейчас ваш последний шанс избавить себя от горестного знания о дальнейшем ходе событий.

Вайолет первая нагнала Учителя Чингиза и, подпрыгнув, ухватилась за тюрбан. Тюрбан, как вам, вероятно, известно, состоит из целого куска материи, которым очень туго и весьма затейливым образом обертывают голову. Но Чингиз схитрил — он не знал, как скручивают настоящие тюрбаны, ведь он носил тюрбан для маскировки, а не по религиозным причинам. Он просто обмотал материю вокруг головы, как обертывают ее полотенцем после душа. Поэтому когда Вайолет дернула за конец тюрбана, он тут же размотался. Она‑то надеялась, ухватившись за тюрбан, остановить Чингиза, но вместо этого осталась с длинным куском материи в руке. Учитель Чингиз продолжал бежать, и его единственная бровь лоснилась от пота.

— Глядите! — воскликнул мистер По, который бежал позади Бодлеров, но достаточно близко и все разглядел. — У Чингиза только одна бровь, как у Графа Олафа!

Вторым номером Чингиза догнала Солнышко, и поскольку она ползла на четвереньках, в этой позиции ей представилась удобнейшая возможность атаковать его кроссовки. Всеми своими четырьмя острыми зубами она перекусила шнурки сперва на одном башмаке, потом на другом. На лужайке остались лежать откушенные кусочки шнурков. Солнышко надеялась, что Чингиз споткнется, но он просто выскочил из кроссовок и помчался дальше. Подобно многим противным людям, Учитель Чингиз не носил носков, поэтому на левой щиколотке обнажился вытатуированный глаз, блестевший от пота.

— Смотрите! — воскликнул мистер По. Он все еще находился достаточно далеко и не мог ничем помочь, но достаточно близко, чтобы все видеть. — У Чингиза татуировка, как у Графа Олафа! По‑моему, он и есть Граф Олаф!

— Конечно, это он! — крикнула Вайолет, размахивая на бегу размотанным тюрбаном.

— Черт! — крикнула Солнышко, размахивая кусочком шнурка. Она имела в виду что‑то вроде: «Мы же пытались вам это сказать».

Клаус, однако, ничего не крикнул. Всю свою энергию он вкладывал в бег, но бежал он вовсе не за человеком, которого мы наконец‑то можем назвать его настоящим именем — не за Графом Олафом. Клаус бежал к машине. Там женщины с белыми лицами как раз запихивали на заднее сиденье Квегмайров, и Клаус понимал, что сейчас предоставляется единственный случай спасти их.

— Клаус! Клаус! — закричала Айседора. — Спаси нас!

Клаус выронил записные книжки и схватил подругу за руку.

— Держись крепче! — крикнул Клаус и стал вытаскивать Айседору из машины. Не говоря ни слова, одна из женщин с белым лицом нагнулась и укусила Клауса за руку, отчего он поневоле выпустил тройняшку. Женщина перегнулась через колени Айседоры и потянула на себя дверцу.

— Нет! — закричал Клаус и схватился за ручку дверцы снаружи. Они с олафовской помощницей тянули дверцу каждый на себя, отчего дверца оставалась на месте.

— Клаус! — закричал из‑за Айседоры Дункан. — Послушай! Если что‑то пойдет не так…

— Не пойдет. — Клаус изо всех сил продолжал тянуть на себя дверцу машины. — Я вас сию минуту освобожу!

— Если что‑то пойдет не так, — начал опять Дункан, — я хочу, чтобы вы кое‑что знали. Когда мы расследовали историю Графа Олафа, мы выяснили ужасную вещь!

— Поговорим об этом потом, — прервал Клаус, продолжая бороться с дверцей.

— Посмотри в записные книжки… — закричала Айседора. — Страница… — Одна из женщин с белым лицом закрыла ладонью рот Айседоре.

— Держись за меня! — в отчаянии завопил Клаус. — Не отпускай мою руку!

— Посмотри в книжки! Г. П. П. — крикнул Дункан, но рука второй женщины зажала рот и ему, прежде чем он успел выговорить еще хоть одно слово.

— Как? — спросил Клаус. Дункан энергично затряс головой и на секунду освободился от чужой руки.

— Г. П. П.! — успел выкрикнуть он, и это было все, что услышал Клаус.

Граф Олаф, бежавший без кроссовок медленнее, как раз достиг автомобиля и с оглушительным ревом оторвал Клауса от дверцы. Захлопывая ее, Олаф пнул Клауса ногой в живот, и тот грохнулся рядом с записными книжками, которые он выронил раньше. Негодяй встал над Клаусом, посмотрел на него сверху с мерзкой усмешкой, затем нагнулся, подобрал записные книжки и сунул их под мышку.

— Нет! — закричал Клаус, но Граф Олаф лишь улыбнулся в ответ, уселся на переднее сиденье, и машина тронулась с места, как раз когда Вайолет и Солнышко подбежали к брату.

Клаус поднялся на ноги, держась за живот, и попробовал последовать за сестрами, которые погнались за длинной черной машиной. Но Олаф ехал с бешеной скоростью, и о том, чтобы догнать его, не могло быть и речи. Пробежав несколько метров, Бодлеры остановились. Тройняшки Квегмайры перелезли через женщин с белыми лицами и замолотили кулаками в заднее стекло. Вайолет, Клаус и Солнышко не слышали, что кричат Квегмайры, они только видели их испуганные, отчаянные лица. Затем руки олафовских помощниц оттащили их от стекла. Лица Квегмайров потеряли четкость, расплылись, машина скрылась из виду, и больше Бодлеры уже ничего не видели.

— Мы должны ехать за ними! — У Вайолет по щекам текли слезы. Она обернулась к Ниро и мистеру По, которые как раз добежали до края лужайки и с трудом переводили дух. — Мы должны ехать за ними!

— Мы вызовем полицию, — сквозь одышку проговорил мистер По, вытирая вспотевший лоб платком. — К тому же здесь есть усовершенствованная компьютерная система. Его поймают. Где ближайший телефон, Ниро?

— По моему телефону вы звонить не будете, По! — отрезал Ниро. — Вы сюда прислали троих мерзких обманщиков, а теперь еще по вашей милости я лишился великолепного учителя гимнастики. Мало того что он уехал сам, он еще увез с собой двух моих учеников! Бодлеры втройне исключены.

— Послушайте, Ниро, — сделал попытку урезонить его мистер По, — будьте же благоразумны.

Бодлеры опустились на бурую лужайку и от усталости и чувства безысходности заплакали. Они не прислушивались к спорам между завучем Ниро и мистером По. Сквозь призму своего жизненного опыта они знали, что к тому времени, как взрослые придут наконец к единому решению, Граф Олаф будет уже очень далеко. На этот раз Олаф не только удрал сам, но еще и прихватил их друзей, и Бодлеры плакали оттого, что не слишком надеялись увидеть когда‑нибудь Квегмайров. Они ошибались, но откуда им было знать, что они ошибаются, и, воображая, что может сделать Граф Олаф с их дорогими друзьями, они плакали еще горше. Вайолет плакала, вспоминая, как были добры Квегмайры к ней и ее младшим, когда они только прибыли в этот гадкий интернат. Клаус плакал, думая о том, как Квегмайры рисковали своей жизнью, чтобы вырвать друзей из олафовских когтей. А Солнышко плакала из‑за той информации, которую Квегмайры получили в результате расследования, но не успели сообщить ей и ее старшим родственникам.

Бодлеровские сироты всё плакали и плакали, прижавшись друг к Другу, а взрослые продолжали пререкаться. Наконец (с прискорбием должен сообщить, что Граф Олаф в это время насильно нарядил Квегмайров щенками и усадил в аэроплан, и там никто ничего не заметил) Бодлеры выплакали все слезы и сели прямо. Они молча сидели, устало глядя вверх на гладкие серые каменные здания, похожие на надгробия, и на арку с огромной черной надписью «Пруфрокская подготовительная школа» и девизом «Помни о смерти». Они смотрели на границу лужайки, где Олаф подобрал записные книжки. И они подолгу глядели друг на друга. Бодлеры вспомнили, как, вероятно, и вы, что в периоды крайнего напряжения в самых изнуренных уголках человеческого тела вдруг обнаруживается скрытая энергия, и сейчас Вайолет, Клаус и Солнышко вдруг ощутили прилив такой энергии.

— Что тебе крикнул Дункан? — спросила Вайолет. — Что он кричал из машины про записные книжки?

— Г. П. П., — ответил Клаус, — но я не знаю, что это значит.

— Сежу, — заметила Солнышко, желая сказать: «Нужно это выяснить».

Старшие посмотрели на сестру и кивнули. Солнышко была права. Нужно было разгадать загадку Г. П. П. и то ужасное, что открыли Квегмайры. Быть может, тогда им удастся разыскать и спасти тройняшек. Быть может, тогда удастся отдать под суд Графа Олафа. И быть может, тогда разъяснится, по какой таинственной и роковой причине жизнь их стала такой несчастливой.

Утренний ветерок облетал здания Пруфрокской подготовительной школы, шуршал бурой травой и ударялся о каменную арку с девизом «Memento mori» — «Помни о смерти». И, глядя на девиз, бодлеровские сироты поклялись, что до того, как умрут, они разрешат страшную головоломную тайну, омрачающую их жизнь.

Моему любезному издателю

Простите, пожалуйста, за столь причудливо разрисованную почтовую бумагу. Я пишу, находясь на 667‑й Темной аллее, и во всей округе нет другой бумаги. Мое расследование жизни бодлеровских сирот в этом сколь богатом, столь злополучном доме наконец завершено. Молюсь только, чтобы рукопись дошла до Вас.

Во вторник, не ближайший, а в следующий, приобретите билет первого класса в одну сторону на предпоследний поезд. Но в поезд не садитесь, а подождите, пока он не отойдет, и тогда слезьте с платформы на рельсы и заберите полный отчет о моем расследовании под названием «Ложный лифт», а также один из галстуков Джерома, небольшую фотографию Веблен Холла, бутылку газированной воды с экстрактом петрушки и куртку лифтера — быть может, эти вещи помогут мистеру Хелквисту иллюстрировать должным образом очередную страшную главу в жизни Бодлеров.

Помните, Вы моя последняя надежда на то, что история бодлеровских сирот будет наконец рассказана широкой публике.

Лемони Сникет




� Кармелиты  — католический монашеский орден, основанный крестоносцами в XII веке в Палестине на горе Кармель.
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